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Дикий сын


Посвящается Брэду Тору, без которого эта глава моей жизни после армии была бы невозможна,
и тем, кто бежит на звук выстрелов.
Fortuna Favet Fortibus
«Нет охоты, равной охоте на человека, и те, кто долго охотился на вооружённых людей и вкусил это, уже ничем иным не смогут наслаждаться».
—Эрнест Хемингуэй


ПРЕДИСЛОВИЕ

Я БЫЛ И ОСТАЮСЬ учеником войны и охоты. Пережитое в бою и в дикой глуши сформировало меня как гражданина, мужа, отца и писателя, каким я являюсь сегодня. Одно сделало меня лучше в другом. Подозреваю, так было всегда. Чувства и эмоции от этих самых первобытных занятий и составляют фундамент «Дикого сына».
Впервые я познакомился с шедевром Ричарда Коннелла «Самая опасная дичь» в средней школе. Коннелл, ветеран Первой мировой войны, опубликовал свой самый знаменитый рассказ в Collier’s Weekly в 1924 году. Ещё тогда, после первого прочтения, я решил однажды написать современный триллер, который отдаст дань этой классической истории, исследуя динамику между охотником и жертвой.
Обеспечение и защита семьи и страны заложены в моей ДНК. Возможно, поэтому «Самая опасная дичь» нашла во мне такой отклик в столь юном возрасте, а может, эти первобытные импульсы живут во всех нас, — вот почему рассказ Коннелла продолжает жить почти век спустя после первой публикации.
Перенесёмся на тридцать лет вперёд. Готовясь покинуть ряды SEAL, я изложил все идеи для своего первого романа «Список смертников». Сюжет «Дикого сына» был среди нескольких линий, которые я обдумывал, решая, как представить миру Джеймса Риса. Для того первого выхода я знал, что мой протагонист ещё не готов к тому, что я ему уготовил. Мне нужно было провести его через путь — сначала мести, а затем искупления, — прежде чем я смогу исследовать тёмную сторону человека через призму современного политического триллера. Кто такой Джеймс Рис — воин, охотник, убийца? Возможно, всё вместе?
Охота и война неразрывно связаны. У них общий отец. Смерть порождает жизнь, и в защите себя, своей семьи, своего племени или своей страны убийство часто является частью уравнения. На протяжении большей части человеческой истории победа над врагом в битве означала выживание племени и продолжение рода. Те же инструменты, что создавались для поражения врагов в бою, аналогичны тем, что использовались для добычи пропитания. Схожие тактики применяются для охоты и на человека, и на зверя. Те, кто брал в руки копьё для защиты племени, тем же копьём добывали еду для своих семей. Причина, по которой каждый из нас жив сегодня, — воинская доблесть и охотничьи навыки наших предков.
Подобно тому, как охотник в далёких дебрях часто думает о семье у очага, так и воин на далёком поле боя тоскует по возвращению домой. И, вернувшись, охотник мечтает снова уйти в лес, так же как воин жаждет битвы. Вина ли это за то, что ты больше не в строю? Не стоишь плечом к плечу с братьями по оружию? Или тоска по чувству принадлежности, которое даёт лишь команда, пролившая кровь на войне? Или это нечто более тёмное? Неужели из-за убийства? Потому что только там ты чувствуешь себя по-настоящему живым? Фраза Мартина Шина из «Апокалипсиса сегодня» — фильма, который наш класс BUD/S смотрел перед адской неделей, — звучит правдиво для тех, кто откликнулся на зов: «Когда я был здесь, я хотел быть там. Когда я был там, я только и думал, как бы вернуться в джунгли». Воины поймут.
На поле боя я был свидетелем лучшего и худшего в человечестве. Я был охотником, собирая разведданные и выявляя закономерности в поведении наших фигурантов, используя агентурные сети и технические средства, чтобы убедиться, что мы ликвидируем верную цель, прежде чем выйти на задание по его захвату или уничтожению. И я был добычей, попав в засаду в районе Аль-Рашид в Багдаде в разгар войны.
Глобальная война с террором дала нам достаточно практики, оттачивая наши навыки выслеживания и убийства людей. Прямые действия, специальная разведка, подавление повстанчества, неконвенциональная война, помощь иностранным силам безопасности, освобождение заложников, контртерроризм и противодействие распространению оружия массового уничтожения — всё это критически важные задачи спецопераций, но именно охота на людей стала одним из главных фокусов наших операторов и спецслужб за последние тридцать лет: Мануэль Норьега, Мохаммед Фарах Айдид, Рамзи Юсеф, Халид Шейх Мохаммед, Саддам Хусейн, Осама бин Ладен, Абу Мусаб аз-Заркави, Айман аз-Завахири, Мулла Омар — не говоря уже о менее известных особо важных персонах, уничтоженных или захваченных за эти годы. На момент написания этих строк Айман аз-Завахири остаётся на свободе, но будьте уверены, его активно выслеживают команды мужчин и женщин. Мы стали в этом деле весьма искусны.
Моё время в бою было лишь одной из глав моей жизни. Теперь я писатель. И хотя я передал факел следующему поколению, годы в форме всегда останутся частью меня; воспоминания, уроки и размышления обретают свою форму на страницах моих романов.
Один из самых интригующих отрывков в «Самой опасной дичи» — обмен между протагонистом, Сэнгером Рейнсфордом, и антагонистом, генералом Заровым, где раскрывается центральная тема рассказа:
«Мне нужна была идеальная дичь, — объяснял генерал. — И я спросил себя: „Каковы качества идеальной дичи?“ И ответом было, конечно: „Она должна обладать смелостью, хитростью и, прежде всего, способностью рассуждать“».
— Но ни один зверь не умеет рассуждать, — возразил Рейнсфорд.
— Дорогой мой друг, — сказал генерал, — есть один, который умеет.
«Дикий сын» исследует самые тёмные импульсы человеческой психики. Живут ли они во всех нас, подавленные комфортом и технологиями современности? Продвинулись ли мы дальше этих первобытных инстинктов, и если да, то кто будет обеспечивать и защищать племя? Цивилизованное общество склонно держать воинов на расстоянии вытянутой руки, обращаясь к ним лишь в моменты чрезвычайного положения. Разбить стекло в случае войны.
Мы были охотниками и воинами большую часть своего существования. Лишь недавно мы эволюционировали — или, возможно, деградировали — в существ, не связанных ни с землёй, ни с дикими животными, её населяющими, и одновременно перепоручили свой долг защищать семьи и страну. Является ли это «прогрессом» для нашего вида, ещё предстоит увидеть.
Настанет ли день, когда наше выживание будет зависеть от тех первобытных способностей? Подозреваю, что да. Возможно, не завтра и не послезавтра, но всё же может.
В любом случае, нам было бы мудро быть готовыми, но прямо сейчас время перевернуть страницу и отправиться на охоту.
Джек Карр
22 августа 2019 г.
Полуостров Камчатка, Россия

ПРИМЕЧАНИЕ О ЦЕНЗУРНЫХ ПРАВКАХ МИНИСТЕРСТВА ОБОРОНЫ

В НЕКОТОРЫХ РАЗДЕЛАХ «Дикого сына» вы заметите замаранные слова и предложения. Как и с «Списком на ликвидацию» и «Истинно верующим», я представил рукопись в Управление министерства обороны по предварительной публикации и проверке безопасности. То, что правительственные цензоры вымарали в моих романах, удивляет, поскольку почти каждое слово и предложение можно найти в открытых правительственных документах и они являются частью национального дискурса.
Определённая информация должна оставаться секретной, однако текущий процесс проверки неэффективен и бесполезен, он тратит время и ресурсы на засекречивание сведений, которые никоим образом не вредят национальной безопасности. Проблема в свободе. Первая поправка лежит в основе нашего Билля о правах. Она «Первая» не просто так. Это естественное право. Это не право, «дарованное» правительством, и поэтому оно не может быть «отнято». Процесс проверки — это всё о контроле. Как я написал в предисловии к «Списку на ликвидацию»: «Укрепление власти на федеральном уровне под видом общественной безопасности является общенациональной тенденцией, и её следует остерегаться любой ценой. Это размывание прав, пусть и понемногу, есть медленная смерть свободы».
Наслаждайтесь временем на страницах «Дикого сына». Постарайтесь не обращать внимания на замаранные разделы или, что ещё лучше, попытайтесь расшифровать то, что правительство считает таким секретным. Если будете читать внимательно, бьюсь об заклад, вы догадаетесь.
Джек Карр
10 февраля 2020 г.
Парк-Сити, Юта

ПРОЛОГ

Остров Медный, Берингово море, Россия
ОНА БЫЛА СИЛЬНОЙ. Большинство людей к этому времени уже сдались бы, глубокий снег быстро изматывает даже самых подготовленных. Его снегоступы, конечно, не совсем по-спортивному, но никто и не говорил, что это должно быть честно. Пульс участился, и ему пришлось остановиться, чтобы отдышаться из-за крутого подъёма. Она выбрала самый трудный маршрут на острове — прямо к высочайшей вершине. Такое впервые. С характером.
И всё же выслеживать по снегу глубиной по пояс было мучительно легко. Он не бежал за ней; вместо этого он смаковал погоню, как смакуют великолепную трапезу. Нет, это неверное сравнение. Это было нечто большее; это было первобытным.
Ветер завывал, когда он перевалил через первый из гребней хребтов, тянущихся к вершине. След его добычи пересёк наветренную сторону, где ураган уже начал заметать отпечатки падающим снегом.
Бойкая и хитрая.
Ветер переменился, и со стороны Берингова моря потянуло холодом и сыростью. Он посмотрел на быстро исчезающий след и увидел, как белая стена тумана окутывает верхнюю часть склона, ощущая восторг от того, что наконец-то схлестнулся с достойным противником.

Джинсы её промокли от снега, а ступни в ботинках онемели. Она проваливалась по пояс в глубокие сугробы, и каждый шаг давался с невероятным трудом. Она знала: остановка означает смерть — от переохлаждения, от рук тех, кто за ней охотился. Погоня, должно быть, была для них игрой. Зачем бы ещё они её отпустили?
Она находилась на острове или по крайней мере на полуострове; она видела воду с обеих сторон безлесого ландшафта. Спуск к берегу был бы самым лёгким путём, но именно этого они и ожидали. Береговая линия была ловушкой. Она толкала себя вверх, а мышцы ног кричали от напряжения при каждом шаге в снежной целине. Как опытная легкоатлетка-экстремалка, она привыкла к боли. Лишения и дискомфорт были ее стихией. Уроженка Монтаны, она также привыкла к холоду и сырости.
Господи, был бы здесь мой брат. Он бы знал, что делать, подумала она, вспоминая их эпические пробежки и то, как они болели друг за друга в академии джиу-джитсу.
Пустынный тундровый ландшафт означал, что она где-то на далёком севере: может, в Скандинавии или на Аляске. Скорее всего, где-то в России. Похитители говорили редко, но от них разило болгарским табаком. Таким же табаком затягивался плотник, работавший у её отца, иммигрант из Беларуси; этот запах горелого листа и пота она узнала бы из тысячи. Если так, её везли на восток. Какие бы наркотики ей ни давали, их действие закончилось, и кормили её на удивление хорошо. Должно быть, они хотели, чтобы она была сильной. Она взглянула на небо и увидела, что надвигается непогода: свежий снег скроет следы, а густой туман даст ей укрытие. Она перебралась через хребет к ветру и решила исчезнуть для них.

Белый полог продержался почти два часа. Охотник вернулся в базовый лагерь, чтобы переждать его у потрескивающего камина с кожаным томом «Размышлений» Марка Аврелия, великого римского императора и философа-стоика. Сергей предложил ему бренди, но он отказался, сделав выбор в пользу горячего чая. Отпраздновать он еще успеет; сейчас ему не хотелось вводить в кровь ничего, что могло бы притупить остроту грядущего удовольствия.. Он смаковал вкус чая, контрабандой доставленного из Китая. Он пристрастился к нему во время одного из зарубежных назначений, увлекшись ритуалом, историей и системой классификации, которая по сложности соперничала с классификацией французских вин.
Откинувшись в уютном кожаном кресле, он оглядел обстановку. Над камином висела впечатляющая голова анатолийского оленя, добытого им в Турции, — свидетельство как удачи, так и настойчивости. Рядом застыл остекленевший взгляд тянь-шаньского архара, с трудом добытый в экстремальных высотах Таджикистана. Каменный очаг обрамляли два толстых бивня слонов из Ботсваны, каждый чуть-чуть не дотягивал до легендарной отметки в сто фунтов; он прошёл не меньше миль в погоне за ними. Хотя он смотрел на эти трофеи с нежностью, он видел в них реликвии прошлой жизни, вроде медалек, выигранных в спорте в детстве. Он давно перешёл к более сложным и приносящим удовлетворение занятиям.
Он вытащил «Данхилл» из кармана шерстяной рубашки и закурил от золотой зажигалки S. T. Dupont, подаренной ему отцом. Большим пальцем он провёл по выгравированному двуглавому имперскому орлу СВР, российской Службы внешней разведки; некоторые атрибуты царей пережили даже коммунизм. Что же делать с отцом? Не сейчас. Позже.
Попивая чай, он мысленно восстановил картину сближения. У него в запасе было ещё несколько часов светлого времени, и найти её до темноты было необходимо. Она никак не переживёт ночь в таких условиях. От его ботинок шёл пар, когда влажный снег испарялся от жара камина. Погода скоро переменится. Этот снегопад должен был стереть её след, тем более что у неё хватило ума использовать ветер в свою пользу. Он крикнул Сергею готовить собак. Пора преподать ей урок страха.

Подъём закончился, а вместе с ним стремительно обрывался и сам остров. Её путь вывел за пределы открытой холмистой тундры в лабиринт зазубренных утёсов над ледяным морем. Холод теперь пробирал до костей и начинал отнимать волю бежать, волю выживать. Она промокла насквозь от смеси снега и пота и онемела от пояса и ниже. Агония в ступнях утихла, что указывало на начавшееся обморожение. Она тёрла замёрзшие руки друг о друга под флисовой курткой в тщетной попытке согреть их. Ледяной ветер убивал её, и она перешла на подветренную сторону острова, начав медленно спускаться по отвесным скалам. Один раз она сорвалась и пролетела пятьдесят футов, пока не смогла затормозить падение о небольшой валун. Часть её хотела падать и дальше, чтобы всё закончить и лишить преследователей удовольствия убить её, но этого не было в её характере. Не так её воспитали.
Когда она отчаянно висела на серой скале, её взгляд нашёл его — небольшое пространство под каменным выступом, которое укрыло бы её от любопытных глаз и защитило от смертоносного ветра. Она проползла носком ботинка, пока не нашла опору, рука искала всё, за что можно ухватиться. Пальцы соскользнули в каменную щель, и она начала продвигаться поперёк скальной стены к своей цели. Дюйм за дюймом, шаг за опасным шагом, она добралась. Место было едва достаточно большим, чтобы вместить её, но лучше, чем оставаться на открытом месте. Она прижала колени к груди, втянула руки внутрь куртки и убрала голову в флис. Внезапно она осознала свою жажду, изнеможение, страх. Впервые за долгое время она позволила себе плакать, и её слёзы с рыданиями перешли в звериный рёв, когда она поняла, чем было это плачем; она оплакивала собственную смерть.

Нижняя кромка облаков поднялась, и снег перешёл в лёгкую пыль на ветру. Охотник подогнал снегоход к месту, где оставил её следы, и жестом приказал Сергею выгружать гончих из кузова шестиколёсного транспортера КАМАЗ. Сергей с тоской посмотрел на традиционный лук своего народа, но оставил его на месте, послушавшись работодателя. Хотя за столетия казацкой экспансии, насильственного переселения и войн корякская кровь в его жилах разбавилась, он всё ещё чувствовал зов родных земель на севере.
Две огромных, похожих на медведей кавказских овчарки спрыгнули с грузовой платформы и начали пробовать воздух в поисках запаха добычи. Сергей дал им наполнить ноздри ароматом с шарфа женщины; здесь почти не было посторонних запахов, способных сбить их с толку. Каждый пёс весил более ста пятидесяти фунтов и достигал почти тридцати дюймов в холке. Эти особи — обе разновидности горного типа — происходили из суровой служебной линии, уходящей корнями к ранним дням Советского Союза. Их выбрали за решимость, свирепость и вкус к человеческой плоти.
Он кивнул Сергею, и тот отдал команду шёпотом. Собаки перестали мочиться, нюхать и бесцельно бродить и рванули вверх по склону; оба мужчины двинулись за ними на снегоступах. Звери быстро взяли след женщины и помчались по снежному склону, почти волоча за собой массивную фигуру Сергея. Животные провели их почти к вершине высочайшего пика острова, а затем повернули вниз, прочь от ветра. Он восхищался её волей к жизни. Это было его лекарство от тоски, мучившей его, сколько он себя помнил. Рука его непроизвольно потянулась к арбалету за спиной, чтобы убедиться, что он всё ещё там; они приближались.

Защищённая от ветра, она вдруг осознала, насколько тихо вокруг. Слёзы её длились всего несколько минут; было приятно их выпустить. Не теряй самообладания, малышка, — вспомнила она слова отца с явственным отзвуком родезийского акцента. Она его сохранит. Настало время драться.
Она загребала пригоршнями губчатую тёмную почву и натирала свою одежду, пока она не стала одного цвета с окружением. Копая в тундре, рука её наткнулась на что-то твёрдое и гладкое. Она яростно скребла и провела пальцами по длине предмета, чтобы найти его край. Затем, используя небольшой камень как лопатку, она выкопала то, что оказалось костью, вероятно, куском ребра тюленя, занесённым на этот уступ птицей-падальщиком. Кость была десяти дюймов в длину, изогнутая, с зазубренным острым краем там, где отломилась от остальной части. Она повертела её в руке; теперь она была вооружена.
Тишину разорвал лай собак. На этот раз дрожь, пробежавшая по спине, была не от холода. Даже если собаки не смогут до неё добраться, они вынюхают её убежище; она в ловушке. Она выглянула за выступ у своих ботинок и увидела, как волны разбиваются о скалы в нескольких сотнях футов внизу. Лай стал совсем близким; она видела и слышала, как маленькие камушки катились мимо, когда преследователи спускались по крутому склону. Она глубоко вздохнула, задержала дыхание и выдохнула, крепче сжимая свой импровизированный кинжал.

С минуту охотник думал, что его добыча разбилась насмерть, но интерес собак к скальному выступу предполагал иное. Он скинул с плеча ремень и приготовил оружие. Длинное углепластиковое древко стрелы идеально лежало в жёлобе, тонкий плетёный трос удерживал кинетическую энергию плеч лука. Он откинул крышки на прицеле и вскинул современную версию древнего инструмента к плечу, чтобы убедиться, что линзы не запотели от холода. Его добыча была загнана; оставалось лишь подождать, когда её выгонят.
Сергей отстегнул латунные карабины от толстых ошейников, освободив собак от кожаного поводка. Они рванули к обрыву, а затем замедлили шаг до крошечных шажков, проверяя выступ. Их гортанный лай был почти оглушительным. Ведущий пёс посмотрел на хозяина, опасаясь открывшейся местности. Сергей дал команду, и все сомнения исчезли; собаки начали контролируемый спуск. Обычная собака рухнула бы в море, но эти были уверенными на ногах горными животными, выращенными именно для такой работы.

Она не видела их, но рёв лая подсказывал, что они, должно быть, прямо за пределами её поля зрения, скрытые стеной её каменной темницы. Она втянула левую руку обратно в рукав куртки так, что ткань ниже локтя свободно болталась. Ужас; перед ней возникла оскаленная морда с волчьими зубами. Она махнула рукавом в том направлении, и овчарка инстинктивно вцепилась в него челюстями. Она высвободила руку из флиса и схватила зверя за ошейник, одновременно вонзая кость тюленя ему в шею. Она кричала, нанося удар за ударом в безудержной ярости, чувствуя, как горячая кровь брызжет на её руки и лицо. Перенеся внимание на лёгкие, она приложила всю свою силу, чтобы пробить броню густого меха. Первый удар скользнул по ребру, но второй и третий удары нашли путь в грудную полость. Пёс вырвался из её хватки и попятился. Потеряв опору, он кубарем полетел вниз.

Сергей взвизгнул, когда его лучший гончак рухнул в Берингово море, завывая в агонии. «Атака,» — скомандовал он младшему кобелю, и голос его, обычно сильный, дрогнул, он впервые колебался, посылая пса на дело. Но какое бы сомнение ни испытывало животное, оно отступило, повинуясь. Рыча, он бросился в драку.

У неё едва было время прийти в себя, как появилась вторая собака — мех и ярость. Тому, что молодому псу не хватало в опыте, он компенсировал агрессией. Он проигнорировал фальшивый взмах рукава куртки, как плащ матадора, и нацелился на её горло. Она вжалась в скалу, насколько позволяла гора, а дыхание собаки и мускусный запах шерсти тяжело давили в замкнутом пространстве. Слюна брызнула ей на лицо, когда громогласный лай отозвался в самой её душе. Она прижала подбородок к груди, защищая открытое горло, и закрыла лицо левой рукой. Мощные челюсти сомкнулись на её локте, и зубы зверя пронзили плоть до самой кости.
Она ударила ножом в бок пса и почувствовала, как шкура поддалась, а кость тюленя обрела свою цель. Распознав угрозу, пес переключился на руку, сжимавшую источник боли, — он рвал плоть, дробя кожу, кости и сухожилия. Импровизированный кинжал из кости упал на землю. Схватив свободной рукой небольшой камень, она била его снова и снова, но он не отступал. Вместо этого он потянул её к выходу, к ждущему хозяину. Собака весила на тридцать фунтов больше, чем она, и её окровавленное и избитое тело не могло противостоять этой свирепой силе. Но её дух был далёк от поражения.
Не теряй самообладания.
Зная, что через несколько секунд она окажется на виду, она прошептала короткую молитву и правой рукой ухватилась за ошейник пса. Действия собаки диктовались чистым инстинктом, но у неё было преимущество разума. Выведя его из равновесия, она согнула ноги в коленях и толкнулась ногами к выходу.
Свобода.

Теперь он смотрел в прицел, готовясь вонзить первую стрелу в неё, как только собака Сергея вытащит её наружу. Сначала он ранит её; незачем торопить кульминацию. Он снял оружие с предохранителя и положил палец в перчатке на фигурный металлический спусковой крючок. Сетка прицела плясала — неизбежное следствие пульса, дыхания и адреналина, — но на этой дистанции он не промахнётся. Он возьмёт её в бедро, стараясь не задеть бедренную артерию и не даровать ей быстрый конец.
Зверь держал её. Он видел, как его задние лапы движутся назад; предвкушение заставило его почувствовать себя исключительно живым. Он увидел проблеск её грязной куртки, прежде чем собака сменила позицию и споткнулась. Затем он ахнул. Тело женщины бросилось головой вперёд в воздух, челюсти зверя всё ещё сжимали её. Пара, казалось, зависла на мгновение, прежде чем рухнуть вниз на острые скалы в четырёхстах футах внизу.
Эгоистичная сука лишила его убийства. Он бросил арбалет в снег и потянулся за сигаретой, разворачиваясь к дому и приказывая Сергею на обратном пути забрать тело.
Ничего. Женщина была лишь приманкой. Он охотился за более крупной дичью; она всё ещё сослужит свою службу.

ЧАСТЬ ПЕРВАЯ ЛОВУШКА

«На охоту ходят не для того, чтобы убить; напротив, убивают для того, чтобы охота состоялась».
—Хосе Ортега-и-Гассет, «Размышления об охоте»


ГЛАВА 1

Ранчо Кумба, долина Флэтхед, Монтана
Три месяца ранее
ДЖЕЙМС РИС СИДЕЛ на пассажирском сиденье Land Rover Defender 110 1997 года молча, впитывая безмятежную красоту пейзажа. Дорога прорезала густой строй сосен жёлтой, что башнями уходили во всех направлениях. Его друг по колледжу и бывший напарник по SEAL Рейф Гастингс вёл британский внедорожник и не хотел раскрывать, куда именно они направляются. Семья Рейфа владела обширным ранчо с тех пор, как они эмигрировали из южной Африки в 1980-х, когда Рейф был младшим подростком. Начавшись как скромное скотоводческое хозяйство, оно разрослось до десятков тысяч акров первоклассных пастбищ и нетронутой дикой природы. Успехи семьи в скотоводстве и недвижимости позволили им расширить сферу деятельности, и теперь они владели собственностью по всему штату. Несмотря на своё с трудом заработанное богатство, отец Рейфа позаботился, чтобы семья никогда не забывала о своих скромных истоках и не принимала возможности, дарованные их новой родиной, как данность.
Как бывший SEAL, Рис недавно доказал своё исключительное мастерство в адаптации; он перехитрил аппарат национальной безопасности, нацелившийся на его убийство, а затем раскрыл заговор, поставивший под прицел президента Соединённых Штатов. Человек по имени Вик Родригес возглавлял военизированное крыло Центрального разведывательного управления в должности директора Отдела специальных операций. Затем он привлёк Риса к миссии, спасшей жизнь президента и уберегшей Украину от химической атаки. Вик признавал способности Риса к агрессивному решению проблем и хотел глубже вовлечь бывшего «тюленя» в свои структуры. Поэтому формально Рис теперь являлся временным контрактным сотрудником наземного отделения ЦРУ, хотя в данный момент его единственной работой было восстанавливаться после недавней операции где-нибудь, где он мог бы перевести дух и перезагрузиться. Однако его новые хозяева в Лэнгли не знали, что у него была и более личная причина присоединиться к их рядам; двое мужчин должны были умереть.
Рис приподнял бейсболку и провёл пальцами по коротко стриженным волосам. Так коротко его не стригли со времён BUD/S. В Уолтер Рид ему обрили голову, и, хотя волосы начинали отрастать, он всё ещё не привык к этому ощущению. Он осторожно коснулся шрама на коже головы кончиками пальцев, всё ещё поражаясь тому, какой он маленький. Процедура по удалению доброкачественной опухоли мозга прошла успешно. Он испытывал облегчение от того, что не потребуется ни облучения, ни химиотерапии, и был счастлив остаться в живых после всего, что пережил за последние два года; смертей и так было слишком много.
Внедорожник хрустел гравием, когда Рейф разгонялся на крутых грунтовых серпантинах, ведущих через хребет.
— Эти машинки всегда были слабосильными, — без тени улыбки заметил Рис. Спор Land Rover против Land Cruiser был для друзей почти постоянным источником развлечения, и ни один из них не упускал случая покритиковать любимую машину другого.
— Может, тебе тогда пешком прогуляться? — парировал Рейф.
Рейф остановил старый Defender, когда тот выровнялся на вершине тропы. Вид бескрайних зелёных деревьев, спускающихся к огромному альпийскому озеру внизу, захватывал дух даже у того, кто провёл здесь десятки лет.
— Красиво.
— Я думал, тебе понравится.
— Вид?
— Нет, твой новый дом.
— О чём ты?
— Видишь тот домик внизу у озера?
— Ага.
— К твоему счастью, мой отец и тесть — сторонники Джеймса Риса. Они его для тебя отремонтировали. Решили, что тебе нужно тихое место подальше от всего, чтобы прийти в себя. Он твой.
— Ты серьёзно?
Рейф кивнул, довольный. Не каждый день удавалось устроить лучшему другу сюрприз в виде нового дома.
— Не знаю, что и сказать.
— «Спасибо» сойдёт.
— Ну… спасибо.
— Ты всегда хотел жить в гостевом доме Робина, — Рейф улыбнулся, имея в виду второе имя отца и зная, что друг поймёт. — Уверен, рано или поздно он заставит тебя отрабатывать свой кров, так что на твоём месте я бы косил больного так долго, как только возможно.
— Совет понял.
— Загляни под сиденье.
Рис наклонился и вытащил SIG P320 X-Compact в мини-кобуре Black Point Tactical.
— Мато решил, что это может пригодиться, — сказал Рейф, имея в виду их бывшего главного старшину команды, который теперь руководил тренировочной академией SIG Sauer.
— Вообще все знают, что я вернулся? — спросил Рис.
— Ты же знаешь это сообщество, брат, — улыбнулся Рейф. — Мы похуже старых дев за вязанием.
Рейф переключил машину на пониженную передачу и дал двигателю реветь, пока она медленно спускалась по склону к домику. Круговая дорожка из щебня дугой подходила к дому от грунтовой дороги. Деревянный каркасный дом начинался как маленькая пионерская избушка, и этот фасад сохранили и включили в более новую, крупную постройку. Здание гармонировало с окружением и было большим, но не вычурным. Рейф остановился перед широким передним крыльцом, и двое бывших коммандос вышли из машины.
На них были джинсы и выцветшие футболки с кобурой пистолетов на поясе. Рис, как обычно, был в своих трейловых кроссовках Salomon, в то время как ботинки Рейфа «Courtney» были более традиционного дизайна, из кожи капского буйвола, импортированные из его родного Зимбабве. Во многом выбор обуви отражал их характеры. Хотя он много переезжал, Рис был коренным калифорнийцем, всегда искавшим новейший образец снаряжения, который мог бы дать ему преимущество в производительности. Рейф был полной противоположностью, традиционалистом, предпочитавшим ощущения и душу более ранней эпохи. Если Рис — это кайдекс, нейлон и кевлар, то Рейф — кожа, латунь и орех.
Спортивное телосложение обоих бросалось в глаза даже самому невнимательному наблюдателю: широкие, мощные грудные клетки и сильные руки, выкованные десятилетиями интенсивных физических тренировок. Хотя одевались они почти одинаково и сложение имели схожее, никто не спутал бы их, как братьев. Волосы Риса были тёмными, с проседью в щетине. Рейф был на два дюйма выше шести футов друга, сложение его было более жилистым, с более широкими плечами и узкой талией. Его довольно длинные волосы выгорели на солнце до пшеничного цвета и свисали из-под кепки, почти касаясь воротника. Глаза его были почти радужно-зелёного цвета, что резко контрастировало с загорелым лицом. По всей длине щеки тянулся обесцвеченный шрам. Рейф остановился перед дощатым крыльцом и широким жестом пригласил Риса пройти первым.
Дверь была из местной пихты Дугласа и носила шрамы более чем векового воздействия стихий. Рис нажал на отреставрированную железную ручку, и массивная дверь легко открылась на новых петлях. Двухэтажное открытое пространство заливало естественным светом благодаря большим окнам на стене напротив входной двери. Пол был из монтанаского сланца, мозаика серых и коричневых тонов, контрастирующая с белёсыми досками панелей на стенах. К открытым пихтовым балкам поднимался каменный камин. У Риса перехватило горло, когда он увидел, что висело над очагом.
— Это бык моего отца?
— Именно. Он ушёл, не успев отправить ему это чучело. Мы подумали, что это будет хорошее место для его лося.
Семьи сблизились, когда дружба Риса и Рейфа расцвела в Университете Монтаны. Отец Риса, Том, посетил ранчо осенью 2000 года, когда и Рис, и Рейф уже окончили BUD/S и получили назначения в отряды SEAL на разных побережьях. Том Рис, сам ветеран-«тюлень» Вьетнама, охотился на лося в тот визит и добыл того венценосного быка-шестилетка, что теперь висел в новом доме сына. Это была их последняя совместная охота. Атаки 11 сентября разразились в следующем году, и Рис провёл последующие полтора десятилетия, гоняясь за Аль-Каидой, ИГИЛ и им подобными по дальним уголкам мира. Том Рис скончался внезапно и трагически, когда Рис был в командировке в Ираке в 2003 году, — убит, судя по всему, при уличном грабеже в Буэнос-Айресе, Аргентина, где работал на ЦРУ.
Перед камином стоял удобный на вид кожаный диван с обивкой гвоздиками, а на каменном полу его обрамлял ковёр из бычьей шкуры желтовато-коричневого цвета, обозначая зону отдыха. Рис заметил на нём выпуклый келоидный рубец с клеймом семьи Гастингсов. Рейф держался на шаг позади, пока его друг осматривал своё новое жилище, смиренный щедростью, проявленной к нему семьёй Гастингсов. Там была большая кухня с плитой, которая, казалось, была оригинальной чугунной печью, в окружении современных приборов, удобная спальня с кроватью размера king в деревенском сосновом обрамлении, гостевая спальня, ванные комнаты и мансарда, оборудованная под кабинет. Почти из каждой комнаты открывался вид на озеро.
— Есть ещё кое-что, что я хочу тебе показать, — Рейф нарушил тишину и махнул рукой в сторону двери, ведущей из кухни на улицу. Спустившись по ступеням, он направился к небольшому сараю. Распахнув обе большие двери, он отступил в сторону с редкой для него ухмылкой. Внутри отдельного гаража стоял идеально восстановленный Toyota Land Cruiser FJ62 1988 года, его полупрозрачная краска цвета «голубоватый ганметал» блестела под потолочными светодиодными лампами. Винтажная цветовая гамма со вкусом контрастировала с матовыми чёрными алюминиевыми колёсами, внедорожными бамперами и багажником на крыше.
Глаза Риса расширились при виде этого специально подготовленного внедорожника. Более года назад он был вынужден бросить свой любимый Land Cruiser в рамках одиночной миссии мести, оставившей за собой шлейф тел от побережья до побережья. С тех пор он водил Land Cruiser’ы во время антибраконьерского патрулирования у дяди Рейфа в Мозамбике, но своей собственной машины у него не было.
— Он прилагается к дому. Я всё равно на нём никогда не поеду, так что бери.
— Теперь я действительно не знаю, что сказать.
— Что же ты вдруг замолчал? — пошутил Рейф, намекая на прозвище Утиливу, данное другу африканскими следопытами. — Не стой, как истукан, запрыгивай.
Рис шагнул вперёд, словно приближаясь к инопланетному объекту. Ручка двери отстегнулась с тактильным и позитивным щелчком; тот, кто восстановил машину, проделал исключительную работу. Тёмный салон сочетал утилитарные отделки и материалы со стилем и комфортом. Ключи были в замке зажигания. Двигатель GM LS3 V-8 рабочим объёмом 376 кубических дюймов и мощностью 430 лошадиных сил взревел мгновенно, его гортанный рык укрощён эффективной керамической выхлопной системой, позволявшей автомобилю сохранять приемлемый уровень скрытности при такой мощности.
— Неплохо для японского импорта, а? — Политкорректность не была сильной стороной Рейфа.
— Я в восторге.
— Это от Торна, — признался Рейф, используя прозвище своего тестя. — Он пожалел тебя в твоём ослабленном состоянии.
— Где он его нашёл?
— Не узнаёшь?
Рис посмотрел на задние сиденья, а затем снова на друга.
— Это же твой. Старина Клинт не мог заставить себя уничтожить его, когда ты уехал из Калифорнии. Он сохранил его на всякий случай. Узнав, что ты жив, он связался с Торном через Ассоциацию Специальных Операций. Их вьетнамская сеть сильна. Торн переправил его сюда, но прежде привёл в порядок.
— Это немного больше, чем просто «привести в порядок». Это произведение искусства!
— Рад, что тебе нравится. Реставрацию делали ICON 4X4, так что он действительно должен доехать до города, в отличие от твоего стокового оригинала. Чуть не забыл, загляни за сиденье.
Рис выключил мотор и обернулся через плечо. Там, на специальной тактической стойке Greyman за сиденьем, висела винтовка Daniel Defense MK12 с глушителем SilencerCo Omega и оптикой Nightforce ATACR 1-8x24 мм, закреплённой на верхней планке ствольной коробки.
— Неприятности, похоже, находят тебя. Я подумал, будет мудро иметь что-то посущественней этой девятимиллиметровой пукалки в кобуре.
— Ты был прав, мой друг, — сказал Рис с искренней серьёзностью.
— Устраивайся и отдыхай. Семья прилетает завтра, и отец устраивает большой ужин в твою честь.
— Будет здорово со всеми увидеться.
— Почти со всеми. Ты помнишь мою младшую сестру Ханну. Она сейчас в Румынии, спасает мир, но, кажется, планирует приехать домой на Рождество.
— Замечательно. И у меня есть пара месяцев, чтобы привести себя в форму. Насколько я помню, она всегда участвовала в ультрамарафонах.
— Пару лет назад она выиграла Grand Traverse, так что тебе предстоит много работы.
— Это серьёзно. Я всегда хотел это сделать. От Крестед Бьютт до Аспена, верно?
— Именно. Сорок миль горнолыжного альпинизма через Элк-Маунтинз.
— Там нужен напарник. С кем она бежала?
— Со мной, — улыбнулся Рейф. — И если заодно с опухолью тебе не удалили печень, советую прихватить запасную. Ты знаешь, какие у меня родственники.
— Найду запасную, обязательно прихвачу.
— Понадоблюсь — я в мастерской.
— Эй, Рейф, — окликнул друга Рис, когда тот направлялся к своему Land Rover’у.
— А?
— Проверил бы масло в своём Defender’е. Он тут стоял несколько минут, так что, небось, всё вытекло.
Рейф повернулся, усмехнувшись про себя, и отсалютовал другу средним пальцем.

ГЛАВА 2

Банги, Центральноафриканская Республика
РОМАН ДОБРЫНИН БЫЛ не из тех, кто привык ждать. Обычно всё обстояло как раз наоборот. Ждали его: подчинённые, сотрудники службы безопасности, даже иностранные сановники. Он был «человеком президента России» в Африке, или, по крайней мере, в Центральноафриканской Республике. Ему было за пятьдесят, и он был опытным дипломатом, прошедшим боевое крещение в хаосе, коим была Чечня. Он проявил себя как агрессивный переговорщик, не боявшийся сперва угрожать, а затем применять более тёмные искусства манипуляции для достижения своих и стратегических целей матери-России. Формально старший советник по политике в Министерстве иностранных дел России, фактически он был их старшим представителем в ЦАР. Его официальный титул звучал как советник по национальной безопасности президента Центральноафриканской Республики.
Россия была державой на подъёме в Африке, и у Добрынина имелись коллеги в Конго, Эфиопии, Гвинее, Эритрее и Мозамбике. Поскольку Франция практически отказалась от своей бывшей колонии, Россия и Китай поспешили заполнить вакуум: оружейные сделки, помощь в обучении силовых структур, региональные переговоры, древесина, алмазы, нефть, золото, кобальт и, что самое важное для России, уран. Россия довольно расплывчато маскировала свои намерения на международной арене, ссылаясь на своё участие в регионе с 1964 года. Стратегически расположенная в сердце Чёрного континента, Центральноафриканская Республика была идеальным центром, из которого Россия могла перебрасывать войска в соседние страны, попутно эксплуатируя и экспортируя их природные ресурсы. Добрынин был там, чтобы обеспечить именно России, а не Китаю, контроль как над природными ресурсами этого не имеющего выхода к морю государства, так и, что ещё важнее, над их голосами в Организации Объединённых Наций.
Хотя и богатая сырьём, ЦАР входила в десятку беднейших стран мира. Её послужной список по нарушениям прав человека, включая внесудебные казни, пытки, калечащие операции на женских половых органах, рабство, торговлю людьми, секс-торговлю, детский труд, изнасилования и геноцид, делал страну идеальным пристанищем для внешней силы, ищущей выгоды. Это была лишённая гражданских прав страна, созревшая для эксплуатации.
Звонок поступил от начальника штаба самого генерального директора, что означало, что это был один из немногих звонков, на которые Добрынин был обязан ответить. Ему ясно дали понять, что его гостю следует оказывать все профессиональные знаки внимания и что он прибывает по поручению президента. В России границы между официальным, неофициальным и частным размывались до почти полной невидимости. У этого визита были все атрибуты последнего. Добрынин знал, что, будучи заместителем директора Управления «С» Службы внешней разведки, Александр Жарков мог прибыть в ЦАР по целому ряду причин. Он также знал имя Жаркова, и, помимо звонка, полученного им от собственного высшего командования, этого уже было достаточно, чтобы оказать офицеру разведки полное содействие. Добрынин хотел, чтобы его голова оставалась на плечах. Оскорблять Пахана в русской братве в расчёте остаться на этом свете не приходилось.
Добрынин наблюдал, как чудовищный Антонов АН-225 описал круг над аэродромом и начал заходить на посадку. Он оставался в машине, пока самолёт не коснулся земли и не подрулил к контролируемой Россией стороне аэропорта, после чего вышел из бронированного и кондиционированного Toyota Hilux. Поправив галстук своего костюма от Армани, он направился вперёд, чтобы встретить гостя.

Заместитель директора Жарков терпеливо ждал, пока носовая часть самолёта, прилегающая сразу за кабиной пилотов, не задралась вверх, увлекая за собой всю переднюю часть огромной машины к небу. Она остановилась под прямым углом, оставив фюзеляж открытым стихии. У большинства самолётов грузовые рампы расположены сзади, но у АН-225 всё было ровно наоборот. Носовая стойка шасси медленно опустила раскрытого зверя на землю — уникальная конструктивная особенность, позволявшая крупнейшему в мире самолёту загружать ошеломляющее количество груза. Волна жара от взлётной полосы почти перехватила ему дыхание, явный признак того, что он больше не в Москве; жар этот нёс с собой отчётливый запах конфликтов. Его ум лихорадочно перебирал возможности.
Обводя взглядом аэродром, он увидел колонну из четырёх машин, окружённую периметром вооружённой охраны. Спецназ. Когда-то их боялись во всём мире как первоклассную силу специальных операций бывшего Советского Союза, прославленную тем, что считалось тяжелейшей военной подготовкой современности, и своими действиями — Запад сказал бы «зверствами» — в Афганистане 1980-х. Теперь их низвели до охранных функций при тех, кто желал быть окружённым мифом под названием «спецназ».
Навстречу шёл человек в строгом чёрном костюме, фланкированный двумя сотрудниками своей охраны с автоматами АКМ.
— Директор Жарков, я…
— Роман Добрынин, — закончил за него замдиректора. — Рад познакомиться. Спасибо, что нашли время встретить меня. Уверен, у вас есть более неотложные дела, требующие вашего внимания. До меня доходили восторженные отчёты о вашем прогрессе здесь в качестве советника по нацбезопасности, продвигающего интересы России в регионе.
— Для меня честь быть вам полезным, — парировал Добрынин, переводя взгляд на огромный самолёт, а потом обратно на посетителя. — Вы один, директор Жарков?
— Да , — подтвердил Жарков небрежным жестом, словно в том, что он был единственным пассажиром на тяжелейшем из когда-либо построенных самолётов, не было ничего необычного. С четвертью миллиона килограммов грузоподъёмности, самолёт совершил четырнадцатичасовой перелёт из Москвы в сердце африканского континента и успешно доставил высокопоставленного сотрудника разведки в сердце тьмы.
— Без охраны? — спросил Добрынин, оглядываясь на самолёт.
— Я предпочитаю путешествовать налегке и без атрибутов моего положения, которые могли бы привлечь излишнее внимание.
Жарков был одет удобно: в коричневые брюки и бежевую рубашку сафари с закатанными рукавами, с холщовым рюкзаком через плечо.
— К тому же, при вашем влиянии и контроле в регионе, я знал, что вы уже позаботились о мерах безопасности.
— Конечно, директор. Едем? — Добрынин указал на ожидавшие машины, пытаясь разгадать, были ли слова Жаркова комплиментом, предупреждением или просто снисходительной похвалой.
Жарков кивнул. — Насколько я понимаю, вам доложили о моих пожеланиях?
— Да , в отель мы вас доставим сегодня, а завтра поедем на рудники.

Жарков впитывал оживлённые виды города, вежливо слушая, как Добрынин распространяется о своих последних дипломатических победах. Пятитысячный контингент из российских военных и контрактных советников находился в стране, обучая силы спецназа ЦАР тонкостям подавления повстанчества. Жарков справедливо предположил, что это означало систематическую кампанию террора, направленную на то, чтобы держать диссидентов в узде и гарантировать, что нынешний президент останется у власти и будет дружествен интересам России в стране.
На каждом светофоре машины окружали дети с протянутыми руками, лица их светились надеждой на монетку или конфету. Движение было, как обычно, с остановками и рывками, сломавшиеся автомобили мешали продвижению, а скутеры жужжали мимо, словно стаи насекомых, роившихся в близлежащих джунглях. Страна доживала последние дни.
Перед отелем небольшая вереница такси томилась в ожидании, и на переднем бампере каждого развевался маленький российский флаг. Водители жаждали возможности развозить гостей в аэропорт и обратно. Когда колонна приблизилась, охраняемые ворота Hôtel Ledger открылись, и убожество улиц осталось позади в облаке пыли. Подъездная дорожка вела изгибом к входу, и внешний мир был забыт. Старосветская роскошь, без сомнения, пережиток французских колониальных дней, пронизывала каждый аспект лучшего отеля Банги: обилие мрамора и пышные гобелены, оттенённые богатой африканской древесиной, отполированной до совершенства, чья золотая инкрустация отражала поздний послеполуденный свет.
— Мои люди проводят вас в номер. Надеюсь, размещение покажется вам приемлемым. Ужин через два часа устроит?
— Вполне, спасибо, — вежливо кивнул Жарков и проследовал к лифту в пентхаус-сюит в сопровождении двух спецназовцев и коридорного. Когда они подошли к двойным дверям люкса, новая охрана задержала его снаружи.
— Минуту, сэр.
— Открой, — приказал один коридорному.
Они вошли в номер площадью шесть тысяч квадратных футов с оружием наизготовку, осмотрели каждый угол, после чего объявили, что входить безопасно.
Жарков вошёл и не удивился, увидев двух девушек, на вид не старше пятнадцати, в тонких белых льняных платьях, покорно стоявших у кровати королевского размера. Это была Африка. Он оценил взглядом их худощавые, недокормленные тела, чья тёмная кожа чувственно контрастировала со скудной одеждой. Бутылка винтажного Dom Pérignon 1987 года и свежая клубника, покрытая шоколадом, ожидали на столе. Он снял рюкзак, налил бокал холодного игристого, смакуя вкус, и пробежал глазами программу, лежавшую перед ним.
Затем он снова взглянул на девушек, почувствовав искушение, наблюдая, как они нервно переминаются, а из их ещё не потухших глаз сочится страх. В них ещё теплился проблеск надежды.
Он мотнул головой в сторону двери. — «Уходите ,» — сказал он. — «Вон ,» — повторил русский твёрже, когда они остались стоять на месте.
Не понимая ни слова по-русски, девушки растерянно застыли. Жарков указал на дверь.
— Вон! — сказал он, на этот раз по-английски.
Поняв международный язык тона и жеста, девушки медленно прошли мимо него, всё ещё неуверенные в том, что им делать, и начиная беспокоиться, что чем-то рассердили человека, которому им велели подчиняться и доставлять удовольствие. Открывая им дверь, он велел своей новой охране не беспокоить его до ужина.
Он прошёл через достаточно проституток в этой части мира в свои молодые годы и хотел оставаться здоровым; его мысли были заняты миссией.

ГЛАВА 3

Отель «Акян», Санкт-Петербург, Россия
ДЛЯ ИВАНА ЖАРКОВА информация была всем. Именно информация, и его готовность использовать её любой ценой, привела его к положению власти в братве, известной всему остальному миру как русская мафия. Консолидация им Тамбовской группировки в Санкт-Петербурге была результатом своевременно полученных разведданных, которые добыл его старший сын Александр. Некоторые даже думали, что через Александра Иван, возможно, организовал те аресты в Испании, которые устранили прежнее руководство могущественной банды, хотя никто не осмеливался и заикнуться об этом. Иван был Вором в законе. Никто, даже правительство в Москве, не решился бы ему перейти дорогу.
Именно жажда информации побудила Ивана направить эмиссара в Аргентину, где некий офицер ЦРУ предлагал ему ценные сведения. Это задание выпало Дмитрию Машкову, доверенному братку , который допросил столько чеченцев за свою службу в 104-м гвардейском воздушно-десантном полку, что понимал, когда человек врёт. Если уж он мог сломать фанатичного мусульманина, выжить в тюрьме «Кресты» и устранить членов конкурирующей Солнцевской группировки, он был уверен, что сможет определить, подлинный ли перед ним американский бюрократ.
Дмитрий провёл три дня, допрашивая американца на ферме под Кордовой, и убедился, что тот говорит правду. Такой агент стал бы неоценим для операций Жаркова. Задача была доставить его из Аргентины в Россию, что означало аэропорты и таможенников. Через своего сына Александра старший Жарков имел достаточно влияния, чтобы снабдить человека чистым паспортом, но ему всё равно предстояло пересечь череду международных аэропортов. В наши дни повсеместные камеры слежения с функцией распознавания лиц делали тайные путешествия проблематичными.
К счастью, друзья Жаркова в южноамериканском наркобизнесе были лучшими в мире в части перемещения контрабанды; в итоге именно они нашли решение. Бывшего шпиона переправили по суше из его аргентинского убежища в Каракас, где коррумпированное правительство терпело крах. За ошеломительно низкую сумму его без происшествий провели через и без того слабую систему безопасности аэропорта и посадили на рейс до Гаваны. Из Хосе Марти на Кубе это был прямой перелёт в Москву рейсом «Аэрофлот» SU-151, событие непримечательное для человека с легальным паспортом гражданина Российской Федерации. Александр смог всё уладить в Шереметьево, одном из четырёх международных аэропортов Москвы, и человека доставили к Ивану всего через несколько часов и короткий внутренний рейс.
Человек ЦРУ теперь сидел в гостиничном номере, нетерпеливо ожидая того, что, по сути, было собеседованием на работу.

Оливер Грей посмотрел на наручные часы, те самые знаменитые часы для дайвинга, породившие тысячу подражаний. Корпус и браслет из нержавеющей стали были потёрты и исцарапаны целой жизнью сурового использования, хотя появились они на них ещё до того, как Грей стал их владельцем. Акриловое стекло отполировано временем, а безель и циферблат выцвели от месяцев на солнце — незримый памятник роду деятельности первого хозяина. Но за обшарпанной внешностью стрелки этого точного швейцарского инструмента продолжали свой бег.
Он знал, что это Rolex Submariner, и что его бывшим владельцем был покойный Томас Рис. Чего он не знал, так того, что Том Рис купил его в увольнении в Сайгоне во время своей первой командировки во Вьетнам с отрядом SEAL Team Two. Он носил их на сотнях операций, и как «тюлень», и как офицер разведки, и планировал передать сыну Джеймсу, когда наступит время.
Времени не хватило. Грей спланировал его кончину, переиграв легендарного оперативника ЦРУ, который был далеко не в лучшей форме и совал нос, куда не следовало, когда ему надо было рыбачить, играть в гольф или заниматься всем тем, чем занимаются на пенсии старые шпионы. Отсутствие часов Грей использовал, чтобы выставить убийство результатом простого уличного ограбления в латиноамериканском городе, хорошо знакомом с этим видом насилия. Убивал его не сам Грей. Вместо этого он нанял своего каджунского цепного пса Жюля Лэндри, который принёс ему часы как трофей, стремясь угодить новому боссу. Это было пятнадцать лет назад. Теперь Лэндри мёртв, кастрирован и истекал кровью на грязном полу в северном Ираке. Грей не питал иллюзий относительно того, куда направлялось его будущее. Он знал, что прочно сидит у Джеймса Риса на мушке, и, если надеялся выжить, должен был ударить первым, пока «тюлень» не выследил его.
Он придёт за мной и за тем сирийским снайпером Низаром, который всадил пулю в его друга из SEAL.
Грей прочёл об этом в газетах: о том, как двое американцев сорвали покушение на президента США в Украине и в последний момент спасли Одессу от атаки химическим оружием. Переворот, организованный покойным Василием Андреновым, русским куратором Грея, провалился. Рису не удалось спасти президента России, а главный старшина Фредди Стрейн погиб при попытке.
Ему нужно было переиграть Джеймса Риса на опережение, пока SEAL не выследил его и не всадил пулю в голову — или того хуже. Грей прекрасно понимал, по какой истинной причине Джеймс Рис сейчас работал на ЦРУ; ему были нужны их ресурсы, чтобы найти убийцу друга. Поскольку его бывший работодатель и самый близкий подобие отца, какой только знавал Грей, отправился в огненную могилу, убитый одним из бесчисленных орудий, которыми он сеял семена революции по всему миру, Грей теперь был ронином. Ему нужен был новый хозяин. Грей был уверен, что сын Тома Риса участвовал в убийстве Василия Андренова, и знал, что он следующий в списке.
Грей вытерпел жестокий допрос уголовника Дмитрия, а также мучительное сухопутное путешествие почти через весь южноамериканский континент, и всё это делал сносным только сладкий табак, который он набивал в свою старую трубку-биллиард. Добавьте сюда международные перелёты на стареющих самолётах с дешёвой выпивкой — и Грей был в плачевном состоянии. Ему даже кофе не предложили. Бухгалтер по профессии, он искал порядка в жизни, и сейчас этого порядка крайне не хватало. Только часы и помогали ему сохранять рассудок: их стрелки двигались размеренно и предсказуемо, в то время как его мир становился всем, чем угодно, но не этим. Ирония заключалась в том, что время они показывали неправильное. Он не переводил их с тех пор, как покинул Буэнос-Айрес.
Грей не был внушительной фигурой, и путешествие отнюдь не улучшило его внешности. Борода нуждалась в стрижке и за последние месяцы стала почти снежно-белой. Он носил пропитанную потом шерстяную федору поверх шапки редеющих волос, а его твидовый пиджак давно требовал стирки. Он не мог помыться с самого отъезда из Венесуэлы и выглядел как растрёпанный университетский профессор, источая вокруг себя горький ореол несвежего пота и переработанного водкой алкоголя. Его внешность резко контрастировала с просторным и аккуратным гостиничным номером. Он был известен как «Белый люкс» благодаря белоснежной ткани, покрывавшей роскошную мебель. Большая отдельно стоящая ванна возвышалась всего в паре шагов от округлой кровати на вощёном паркетном полу. Чего бы он ни отдал за тёплую ванну и сон!
Его провожатый не проронил ни слова, но жестом указал ему сесть в кресло, обитое белой кожей, напротив уютной кушетки у стены. Он находился рядом с балконом, откуда открывался чудесный вид на Центральный район. Несмотря на ментальное истощение, его грела мысль, что он на земле своих предков. Его план был в том, чтобы возвыситься рядом со своим наставником, полковником Василием Андреновым, правой рукой обновлённого лидера. Вместо этого, из-за Джеймса Риса, он здесь — умолять о работе преступника.
Грей ожидал, что охранники будут выглядеть как вышибалы из клуба в кожаных куртках, но воровские телохранители мафиозного босса были одеты в строгие деловые костюмы. Аккуратно подстриженные парни могли сойти за агентов ФСО, Федеральной службы охраны, и, на самом деле, у некоторых из них за плечами была работа в этом ведомстве. Четверо из них вошли в комнату и присоединились к невозмутимой фигуре, уже надзиравшей за Греем. Его обыскали в третий раз, тщательно и профессионально. Несколько секунд спустя дверь снова отворилась, и вошли ещё двое телохранителей, встав по бокам проёма.
Хотя Грей и был знаком с деталями биографии человека, который вошёл в дверь, благодаря своим прошлым обязанностям старшего аналитика по России в ЦРУ, он совершенно не был готов к тому, кто предстал перед ним. Письменные донесения и фотографии, снятые длиннофокусной оптикой с расстояния, дают лишь частичное представление, — вот почему Грей всегда завидовал мужчинам и женщинам на земле, занимающимся агентурной разведкой; тем, кто смотрит своим объектам в глаза. Вместо внушительной, вселяющей страх фигуры он увидел человека хрупкого сложения и среднего роста; это был не какой-то бандит в спортивном костюме. Иван Жарков был и старше, чем ожидал Грей, с приятным лицом и задумчивыми голубыми глазами.
Волк в овечьей шкуре?
Грей ожидал наигранной бравады и развязности, но вместо этого Жарков двигался с изяществом и достоинством. На нём был костюм из толстого угольно-кашемирового цвета с галстуком цвета бордо, аккуратно завязанным на шее. Борода его была подстрижена, усы намеренно более пышными и заметными. Волосы были почти белыми. Они были зачёсаны с аккуратным пробором над правым глазом. Грей не мог не подумать, что Жарков походил на то, как выглядел бы в свои шестьдесят лет царь Николай II, не расстреляй его большевики в подвале вместе с женой и детьми.
Рукопожатие его было крепким, а выражение лица тёплым, когда он пригласил Грея присесть. Грею показалось несколько странным, что ему не предложили кофе или чаю, хотя после такого путешествия через полмира он уже не был уверен, время ли завтрака или коктейлей.
— Огромное спасибо, что встретились со мной, Пахан , — заговорил первым Грей, используя русское обращение к боссу и демонстрируя своё владение русским языком, на котором исключительно говорили в доме его детства в Пенсильвании.
— Это я должен благодарить вас, мистер Грей. Вы проделали такой долгий путь.
— Пустяки, — солгал Грей.
— Я был очень опечален известием о гибели полковника Андренова. Он был другом моего дела, и я знаю, что он был вам как отец. Примите мои соболезнования.
— Благодарю вас, Пахан , это очень много значит для меня. Полковник тепло о вас отзывался.
— Он преувеличивал, я уверен. Он оказал стране великую услугу, устранив нашего президента. Это был слабый человек, продававшийся американцам. Я знаю, вы сыграли значительную роль в этой операции. Свалить всё на мусульманских дикарей было гениальным ходом.
Грей кивнул, приписывая себе чужую идею.
— Что же привело вас из столь тёплого и приятного климата в такой холодный? Вы сильно рисковали, пускаясь в это путешествие.
Оливер много раз репетировал свою речь последние недели. — Я рисковал, Пахан , но это того стоит, для нас обоих. Я знаю возможности разведывательного сообщества США. Всю свою карьеру я использовал весь их инструментарий для отслеживания и анализа интересующих Россию персон. Я предлагаю вам эти знания. Американцы хорошо меня обучили, Пахан . Я знаю всё об уязвимостях ваших соперников, о ваших критиках в Москве и о слабых местах усилий правоохранительных органов западных стран.
— Я вас слушаю, — признал глава мафии.
— Я знаю, где уязвима ваша конкурирующая организация — Солнцевская группировка, и знаю, какие члены вашей организации работают с ФБР и ЦРУ.
Жарков заговорил, не отрывая взгляда от Грея. — Закажи-ка завтрак для нашего друга.
Один из его людей кивнул в ответ и быстро покинул комнату.
— Продолжайте, Оливер.
Переход на обращение по имени не ускользнул от внимания бывшего шпиона.
Сытный завтрак вкатили в комнату в течение нескольких минут; официанта остановили и обыскали охранники в коридоре. Жарков взял себе только кофе, но перед голодным сотрудником ЦРУ выставили впечатляющий набор из овощей, холодного мяса, яиц и выпечки. Грей ел быстро и осушил «Кровавую Мэри», как только понял, что в ней нечто большее, чем томатный сок. Жарков приказал своим телохранителям не давать напиткам иссякнуть. Когда Грей отложил вилку и перевёл дух, Жарков продолжил разговор.
— Вы обещали многое, Оливер, и я готов заплатить справедливую цену за ту информацию, которая, по вашим словам, у вас есть. Мой отец был закупщиком зерна при коммунистах. Он мог бы ставить штампы не глядя, но гордился своей работой и приобретал только лучшие урожаи. Он требовал образец из каждого бушеля для проверки. Мне нужен кусочек, Оливер, образчик вашего товара.
Грей был готов к этому вызову. — Я понимаю, Пахан . У меня есть информация на Мелора Соколова из Солнцевской группировки. Несмотря на внешнее благополучие, он гомосексуалист.
— Интересно.
— Он ещё и сука.
— Насколько мне отвратительно такое поведение, Оливер, мужчины, сидевшие в тюрьме, занимаются подобными вещами. Это не шокирует.
— Согласен, Пахан , но человек, который укладывает его на живот, — стюард Air France. И одновременно агент DGSE. Французской разведки. Они знают каждый шаг Солнцевской группировки и многое передают США.
— Вот это, Оливер, уже действительно захватывающе, — подтвердил Жарков.
— Я верю в долгосрочные отношения, Пахан .
— Как и я, Оливер.
— Я хотел бы стать постоянным активом для вас, для вашей организации.
Кустистые седые брови Жаркова дугой поднялись вверх, а затем взгляд его устремился к потолку, обдумывая предложение.
— Должен спросить вас, Оливер, и надеюсь, вы простите меня за прямоту: как я могу быть уверен, что вы не предадите меня так же, как предали американцев? Откуда мне знать, что это не хитрая интрига с целью внедрить ко мне «крота»?
Оливер был готов и к этому. — Я не предам вас, потому что я русский. Моя мать была русской. Мои бабушка и дедушка, вырастившие меня, были русскими. Моя душа русская. Нет, я не предам вас, Пахан . Да и куда мне ещё идти?
Жарков долго вглядывался в Грея, изучая его в поисках любого намёка на обман. Ни единого моргания, ни дрогнувших глаз, ни подёргивания крошечных лицевых мышц — ничего.
— Что вы предлагаете?
— Просто справедливое содержание и квартиру с видом.
Жарков обдумал предложение.
— Двадцать миллионов рублей в год и удобная квартира в одном из моих домов, где вы будете в безопасности.
Грей согласился бы и на меньшее, но не хотел показаться излишне усердным. Двадцать миллионов рублей — это примерно 300 000 долларов США. Неплохо для человека в розыске.
— Это очень щедро с вашей стороны, Пахан , но есть ещё одна вещь.
— Какая именно?
— Я хочу, чтобы один человек умер.

ГЛАВА 4

Ранчо Кумба, долина Флэтхед, Монтана
РИС ОСВОИЛСЯ В ДОМИКЕ и убрал свои немногочисленные пожитки в ящики комода и шкаф в спальне. Его поразило, насколько здесь было тихо. Ему это нравилось. Ни телевизора, ни Wi-Fi, ни мобильной связи. Семья Гастингсов использовала на ранчо радиостанции, поскольку это было единственное надёжное средство связи. Ретрансляторы, установленные на различных вершинах и хребтах, гарантировали, что связь обычно работала.
Он открыл французские двери, ведущие к озеру, и направился к берегу, вдыхая свежий, чистый воздух. У самой кромки воды стояла пара кресел Adirondack возле каменного кострового круга. Рис сел и залюбовался видом. Кто займёт второе? Его беременная жена Лорен и их дочь Люси ушли из жизни уже почти два года назад, убитые в собственном доме ради сокрытия чудовищного государственного медицинского эксперимента. Месть за их смерть принесла ему завершённость. Или нет? Он выполнил свою миссию; но не ожидал, что выживет. Он думал, что умирает, что опухоль медленно убивает его изнутри. Он рассчитывал воссоединиться с женой и дочерью в загробной жизни.
Африка научила Риса жить снова, но Управление выследило его в Мозамбике, отправив его старого напарника по снайперской школе Фредди Стрейна завербовать его. Пряником была возможность вернуть свою жизнь; кнутом — угроза, что те, кто ему помогал, пойдут ко дну. Рис выбрал пряник. Он сделал то, о чём его просили; убил главаря террористов, чьи атаки держали в осаде Европу, а также бывшего полковника ГРУ, спланировавшего кампанию террора, стремясь проложить путь к триумфальному возвращению во главе России. Фредди погиб, спасая жизнь президента Соединённых Штатов, сражённый пулей снайпера, снайпера, который до сих пор гулял на свободе. Снайпера, которого Рис планировал убить. Рис найдёт его и крота из ЦРУ, снабдившего разведданными эту операцию. Со временем оба умрут.
Его долг перед Америкой был отплачен после событий в Одессе, и новый босс Риса в ЦРУ, Вик Родригес, предоставил убежище в Аннаполисе, которое Рис мог использовать, пока готовился к операции и восстанавливался после неё. Вик медленно усиливал давление, продолжая вербовать бывшего SEAL, но тот оставался непреклонен.
Подруга Риса Кэти Буранек была как ангел-хранитель; она была рядом с ним, когда его везли в операционную, и дежурила, пока он поправлялся. Она жила неподалёку, в Старом городе Александрии. Оттуда она могла работать в вашингтонском бюро Fox News и при необходимости ездить в их нью-йоркскую штаб-квартиру. Это также позволяло им возобновить свою дружбу с того места, где она прервалась. Именно она помогла ему распутать заговор, толкнувший его на путь мести, и она же заплатила за это, едва не потеряв жизнь. Молодая и жёсткая журналистка, сама того не зная от бывшего «тюленя», искала ответы на вопросы; в делах сердечных доверие было превыше всего.

Снег падал в то утро, когда Кэти приехала навестить Риса после одного из сеансов физиотерапии. Он лишь неделю назад перенёс операцию и вскоре должен был отправиться в Монтану. Кэти знала, что Рис продолжал сотрудничать с самыми тёмными структурами разведывательного аппарата США, но не допытывалась. Она заметила в Уолтер Риде человека, в котором узнала главу Отдела специальных операций ЦРУ, рядом с врачом Риса. Как журналист, да ещё с семейной историей работы на Управление во времена холодной войны, она в совпадения не верила.
Она также знала, что есть место, которое Рису необходимо посетить перед отъездом в горы. Рис принял их пункт назначения в молчаливом смирении. Пришло время попрощаться с одним человеком.
Кэти повела машину на юг, пересекла реку Потомак и перебралась с Interstate 495 на George Washington Memorial Parkway. Дорога вилась среди безлистных дубов, высокие современные здания Росслина, штат Виргиния, виднелись сквозь заиндевевшее стекло со стороны пассажирского сиденья, а через реку слева высились неоклассические дань республике от Пьера Ланфана. Рис не уставал созерцать символы американской свободы: купол Капитолия, монумент Вашингтона и Мемориал Линкольна.
Самолёты, заходившие на посадку в Национальном аэропорту Рейгана, ревели над головой, когда Кэти съехала с GW Parkway и направила свой 4Runner по расчищенному асфальтовому проезду, который когда-то находился бы прямо перед домом Роберта Э. Ли.
Рис был гробоносцем на слишком многих похоронах на Арлингтонском национальном кладбище за эти годы; последствия жизни на войне. Кэти остановила внедорожник у обочины на Першинг-драйв и заглушила мотор. Рис позволил ей вести. Никто не проронил ни слова. Он знал, куда они идут. Звук их шагов по свежевыпавшему снегу был леденящим душу напоминанием, что под этой священной землёй покоятся поколения храбрейших воинов Америки.
Рис остановился среди гранитных надгробий в молчании, узнав могилу Джонни «Майка» Спанна, офицера ЦРУ, убитого Аль-Каидой в Кала-и-Джанги в Афганистане. Уроженец Алабамы был первым американцем, погибшим в бою в ходе войны с террором. За почти два десятилетия с тех пор к нему присоединился легион героев, отдавших Отечеству последнюю полную меру.
Рис обернулся и посмотрел в сторону Кэти. Она стояла у двух надгробий на усеянном дубами склоне холма. Рис приблизился и склонил голову над последним пристанищем своего отца.
ТОМАС РИС-МЛ.
ГЛАВНЫЙ СТАРШИНА ВМС США
SEAL TEAM TWO
12 МАЯ 1946 — 9 ИЮЛЯ 2003
ВЬЕТНАМ · ХОЛОДНАЯ ВОЙНА
ВОЕННО-МОРСКОЙ КРЕСТ


Рис лишь раз навестил могилу отца после похорон 2003-го. С трудом верилось, что прошло столько времени с тех пор, как он потерял старого воина. Он отодвинул тайну, окружавшую смерть отца, в сторону и медленно повернул голову, чтобы прочесть надпись на соседнем памятнике, более новом гранитном обелиске, воткнувшемся в холодную землю.
ДЖУДИТ ФРЭНСИС РИС
2 МАРТА 1951 — 24 АПРЕЛЯ 2018
ПРЕДАННАЯ ЖЕНА
МАТЬ


Несмотря на холод, всё тело Риса обдало жаром. Он боролся со слезами, опускаясь на колени перед каменным свидетельством, целой жизнью, уместившейся в несколько скупых строк. Его мать страдала слабоумием несколько лет и провела свою жизнь в доме престарелых в Аризоне после смерти отца. Во многом Рис оплакивал её с тех пор, как жестокая болезнь украла её память. Втайне он надеялся, что какое-нибудь чудесное лекарство вернёт её ему; теперь она ушла навсегда, снова рядом с отцом. Он лелеял в памяти их последнюю встречу, когда в минуту просветления она узнала единственного сына, напомнив ему о миссии Гедеона в Книге Судей. «Ты всегда был одним из немногих, Джеймс. Продолжай смотреть на горизонт.»
Рис закрыл глаза и прошептал беззвучную молитву, прося покойных мать и отца позаботиться о его жене и дочери, пока он не придёт сменить их на посту.
Я люблю вас.
Он вытер глаза рукавом, поднимаясь на ноги, и почувствовал, как рука Кэти в перчатке проскользнула ему под локоть.
— Мне жаль, Джеймс, — только и сказала она, прежде чем повернуться и направиться к ожидавшей машине.

ГЛАВА 5

Центральноафриканская Республика
ПОЕЗДКА НА УРАНОВЫЕ РУДНИКИ в удерживаемом христианами районе Бакума включала двухчасовой перелёт на восток на турбовинтовом King Air. Два одинаковых самолёта везли делегацию со скоростью 265 миль в час к месту назначения. Александр никогда не охотился в ЦАР. Браконьерство и годы гражданской войны уничтожили популяцию дичи, хотя он охотился в джунглях соседнего Камеруна на бонго, ситатунг, дукеров и неуловимого карликового лесного буйвола. Он мельком подумал о том, чтобы добыть гигантскую лесную свинью, раз уж оказался в этих краях, но перспектива очередного редкого трофея для его трофейной комнаты уже не будоражила его, как в юности. Теперь ему требовалось нечто большее.
Александр восхищался суровой красотой африканского пейзажа. С воздуха было легко отмахнуться от реальности на земле — места, где люди ещё не продвинулись дальше основания пирамиды потребностей Маслоу. Тысячей футов ниже малярия оставалась основной причиной смерти, чистая питьевая вода была редкостью, обвинения в колдовстве приводили к самосуду, ВИЧ/СПИД поражал по меньшей мере 5 процентов населения, а женщины не только подвергались самому высокому проценту калечащих операций в мире, но и переживали один из самых высоких уровней материнской смертности. Центральноафриканская Республика не была добра к своему народу.
За пределами нескольких городов страна оставалась в состоянии гражданской войны, четырнадцать отдельных группировок мусульманской «Селеки» и христианской «Анти-балаки» всё ещё оспаривали спорные территории, намереваясь стереть друг друга с лица земли. Этнические чистки в Африке были стандартной установкой конфликта, и разворачивались они обычно под взмахи мачете.
Два турбовинтовых самолёта приземлились на небольшую грунтовую взлётно-посадочную полосу и вырулили к административному зданию рудника. Под бдительным оком не менее пятидесяти вооружённых российских солдат группы мужчин трудились на солнце, удлиняя полосу и сооружая дополнительную инфраструктуру для обслуживания продолжающегося разграбления природных ресурсов. Александр заметил горстку местного ополчения, которые явно уступали в численности и вооружении своим российским советникам.
— Сегодня мы посетим два рудника, директор Жарков. Начнём с урановых, а затем, как вы просили, перейдём к алмазным копям.
— Да , — кивнул Александр, прикидывая возможности.
Toyota Land Cruiser, в которых их везли, были далеки от новых бронированных Hilux, использовавшихся в столице, но их низкий крутящий момент и непревзойдённая надёжность делали их предпочтительным автомобилем в такой дали от цивилизации. Даже с открытыми окнами костюм Добрынина был пропитан потом, и Александр недоумевал, почему дипломат цепляется за формальные атрибуты матери-России. Это не имело значения; Александру нужно было лишь осмотреть объекты, принять решение и отдать распоряжение.
Их колонну из трёх машин возглавлял камуфлированный Peugeot P4, в котором ехали двое российских советников и один из лидеров местного ополчения. Построенный на базе почтенного Mercedes G-Wagon, P4 был французской версией «джипа». Александр усмехнулся, зная, что у Peugeot не было экспортного соглашения с Mercedes. Никогда не доверяй французам. Замыкал колонну оливково-серый грузовик Renault с восемью местными ополченцами и четырьмя российскими военными. Маневрируя по разбитым дорогам к рудникам, Александр замечал, как юноши и мальчишки отворачивались, прячась за углами при приближении посланников. Тактика подавления повстанчества спецназа работала; царствовал страх.
Они мчались через местные деревни так быстро, как позволяли низкооборотные машины, передний и задний автомобили ощетинились демонстративно направленным оружием. Послание было ясным: не шути с этой колонной. Нищета не шокировала Александра: соломенные крыши, истощённая корова там и сям, грязные канавы, сочащиеся нечистотами, и старики и старухи, угасавшие на грязных улицах. Как и в развивающихся странах по всему миру, улыбались только дети, игравшие в грязи.

Урановый рудник излучал нищету. Рабочие, которых Александр наблюдал у входа в шахты, выглядели как зомби. Даже детей принуждали к труду — такова была цена эпидемии ВИЧ и СПИДа в деревнях. Сырую руду поднимали вручную в деревянных бадьях или толкали по убогой железной дороге в расшатанных вагонетках, а затем сваливали в большие кучи у входа. Александра предупредили, чтобы он не покидал смотровой площадки, так как уровень радиации рядом с кучами руды был токсичен.
— Какова средняя продолжительность их жизни? — спросил Александр своего хозяина, наблюдая за рабочими в язвах и волдырях.
— Меньше года, — подтвердил Добрынин. — К счастью, рекрутский труд не является редким товаром в этой части Африки.
Это напоминало Александру исправительно-трудовые лагеря, которые Запад настаивал называть гулагами после того, как Солженицын получил Нобелевскую премию по литературе за «Архипелаг ГУЛаг». В чём Солженицын был прав, так это в том, что заключённым предоставляли возможность работать до смерти.
— Я насмотрелся. Везите меня к алмазным копям.

Колонна продвигалась ещё два часа, углубляясь в холмы, машины продвигались всё медленнее. Александр задавался вопросом, убили ли журналистов, «исчезнувших» несколько месяцев назад, потому что они наткнулись не на ту повстанческую группировку, или же их ликвидировал спецназ за то, что они задавали слишком много вопросов о рудниках. Какая разница? Чего они ожидали, суя нос в то, что по сути было зоной боевых действий в Центральной Африке?
Крупный белый мужчина, в котором Александр угадал уроженца Уральских гор, приветствовал их у машин, пожимая руки и представляясь Крысовым Петровичем.
— Товарищ Петрович управляет горнодобывающим предприятием. За последние семь месяцев он превратил его в самую эффективную и прибыльную алмазодобывающую операцию в стране, — заявил Добрынин.
Петрович вытер покрытый испариной лоб грязной тряпкой и сунул её обратно в карман. Александр заметил, как Добрынин выудил из кармана костюма бутылочку с санитайзером и щедро вылил дозу на ладонь.
— Рабочим платят щедрую сумму за их труд, щедрую, во всяком случае, для этой части света, — продолжил он.
— А воровство? Это проблема или зарплаты достаточно, чтобы перебороть соблазн? — спросил Александр.
— Воровство всегда будет проблемой, мистер Жарков, — сказал Петрович. — На нашу долю выпала неприятная задача использовать неортодоксальные методы борьбы с ворами. Идёмте.
Петрович повёл их к тому, что, по предположению Александра, было примерно центром надземной территории.
— Эти неблагодарные дикари до сих пор глотают необработанные алмазы, чтобы вынести их и продать на чёрном рынке. Каждые несколько месяцев нам приходится напоминать остальным, что бывает с теми, кто крадёт.
Александр наблюдал, как тридцать рабочих вышли из шахты, грязные и тощие, их глаза метались, как у загнанных зверей. Отчаявшиеся. Российские военные выстроили их в линию и приковали наручниками к перилам, очевидно, поставленным там именно для этой цели. Каждому скованному дали литр раствора сульфата магния — эквивалент медицинского очищения кишечника. В течение двадцати минут за жестокими спазмами последовало извержение водянистых человеческих испражнений. У троих, после того как местная охрана перебрала зловонное месиво, были обнаружены испорченные камни.
— Что с ними будет? — спросил Александр, когда троих нарушителей увели.
— Лучше показать, — ответил Петрович. — А пока прошу за мной.
Александр отправился на экскурсию. Хотя он почтительно выслушал доклад о добыче алмазного рудника и ожидаемых объёмах производства на ближайший год, его мысли занимали трое мужчин, удалённых за воровство; они выглядели достаточно крепкими и, живя в этой местности, должны были обладать навыками следопыта и охоты.
Идеальные кандидаты.
В конце смены всю рабочую силу собрали в нескольких сотнях ярдов от входа в шахту, на краю ямы. К ним обратился на родном наречии местный главарь ополчения под непосредственным надзором российского советника. Александр отметил, какой угрюмый покой опустился на толпу. В воздухе витала смерть.
— Что он сказал? — спросил Александр.
— Он сказал: «Вот что бывает с ворами».
— Кто они? — спросил Александр, указывая на трёх человек, выстроившихся через яму от собравшейся толпы: женщину лет тридцати с чем-то, старика и мальчика, которому на вид было не больше десяти. Их руки и ноги были связаны, а одна нога прикована цепью к ржавым металлическим обломкам. Они были обнажены.
— Это родственники троих похитителей. Ополченцы выволокли их из деревень. Только так эти варвары понимают.
Толпа начала роптать, но автоматная очередь в воздух, данная российским советником из АК, заставила её умолкнуть.
Александр смотрел, как через толпу задним ходом подъехал потрёпанный пикап, трое алмазных воров были обнажёнными прикованы к его кузову. Увидев своих родственников на краю ямы, они издали первобытные вопли, руки их безуспешно рвали путы в попытке вырваться.
— Внушительный сдерживающий фактор, — заметил Добрынин.
— Да , неприятно, но необходимо, — ответил Петрович.
Александр остался безучастен, даже когда трое охранников залезли в кузов и, схватив скованных узников за головы, заставили их смотреть, как их родственников на другой стороне ямы бьют дубинами, пока они не перестают сопротивляться. Женщина была самой сильной; потребовалось несколько ударов по голове, прежде чем её воля к борьбе угасла настолько, что мужчины смогли поднять тяжёлые металлические предметы, к которым их приковали, и сбросить их в яму.
Дорилусы, более известные как кочевые муравьи, водятся в основном в Центральной и Восточной Африке. Живя колониями до двадцати миллионов особей, они обычно перемещаются от одного источника пищи к другому в течение года. Этих конкретных муравьёв намеренно хорошо кормили. У них не было нужды мигрировать. Их укус невероятно болезнен, но муравьи редко его используют; их челюсти достаточно сильны, чтобы прорвать плоть добычи. Аборигены используют их для закрытия ран, которые в развитом мире потребовали бы швов. Здесь, в африканском буше, муравья заставляли укусить по обе стороны раны, отрывали ему туловище и оставляли мощные жвалы на месте, создавая импровизированный шов, который мог держать порез закрытым целыми днями.
Трое воров были вынуждены смотреть, как их близкие беспомощно бьются на дне ямы, а прожорливые муравьи быстро покрывают их тела. Не имея возможности смахнуть их и прикованные к яме эрзац-ядрами с оковами, они терпели пытку быть съеденными заживо. Сердце старика отказало задолго до того, как муравьи добрались до его мозга через глазницы. Женщине повезло; она была практически без сознания от побоев дубиной, когда ударилась о дно ямы. Но мальчик, вопли мальчика будут преследовать толпу до конца их жизней, пронзительные крики его длились более двадцати минут, пока его медленно пожирали неутолимые насекомые. Когда его крики сменились хрипом и окончательно стихли, троих воров приковали цепями к железным шарам, а затем сбросили в яму, где их ждала та же медленная смерть, что и их родственников. В течение нескольких минут трое рабочих были покрыты муравьями. Тщетные попытки сбросить оковы под аккомпанемент первобытных криков и стонов заполнили вечерний воздух. Смерть заняла двадцать минут. Через час всё, что осталось, — это кости.
— Это должно удерживать их в строю ещё месяц, — заявил Петрович.
— Есть ещё вопросы? — спросил Добрынин у своего гостя.
Александр покачал головой.
Да, алмазные копи прекрасно подойдут. Из числа приговорённых к казни за контрабанду драгоценных камней Петрович может время от времени оставлять по одному, чтобы скормить муравьям в назидание. Тех же, кто в здравом уме и твёрдой памяти, будут отправлять самолётами к Александру на Камчатку, а затем на Медный.
Там им, по крайней мере, предоставят спортивный шанс.

ГЛАВА 6

Старый город Александрия, Виргиния
КЭТИ БУРАНЕК ПРИСЛОНИЛАСЬ к стене своего кондо в Старом городе, погружённая в размышления, наблюдая, как дождевые капли бьются в окно и стекают вниз, собираясь лужицей на карнизе. В одной руке она держала бокал белого вина, а другой перебирала крестик на шее. Сейчас ей следовало бы обдумывать свой следующий шаг на телеканале: хотела ли она собственного шоу или довольствовалась расследованием интересующих её сюжетов, тех, что, по её мнению, были важны для американского народа? Вместо этого мысли её занимал Рис, который сейчас поправлялся в Монтане и свыкался с будущим, которого, как ему казалось, не существовало. Являлась ли она частью этого уравнения? Будут ли его вечно преследовать образы жены и дочери, отнятых у него консорциумом политиков, военных и финансистов из частного сектора? Или же Рис учился жить с памятью о них, обращая свою жизнь в позитивное свидетельство их наследия?
Взгляд Кэти сосредоточился на капле дождя, ударившейся о стекло и поползшей вниз по стеклу, извиваясь среди своих сородичей, рождённых одними и теми же серыми облаками.
Вспоминая операцию Риса, она испытывала лёгкое чувство вины за то, что сделала после, но, прежде чем предаться своим чувствам, ей нужно было узнать правду.

— Я могу его увидеть? — спросила Кэти врача.
От журналистки не ускользнуло, что установление отношений с женщиной-хирургом Риса могло обеспечить ей доступ, обычно не дозволенный не-членам семьи. Она позаботилась, чтобы врач видела её рядом с Рисом при каждом его визите для обновлённых МРТ, КТ, рентгена и предоперационных процедур. Выглядеть преданной подругой было намеренным шагом. Ей нужны были ответы.
— Он только отходит от наркоза. Будет немного дезориентирован, но я знаю, что посетители уже разрешены.
Не помешало и то, что доктор Розен была большой поклонницей книги Кэти. За свою карьеру хирург повидала достаточно солдат, моряков, лётчиков и морпехов, прошедших через Бетесду, чтобы ощущать с ними родство и знать, как они относятся к Бенгази. Дебютная документальная книга Кэти Буранек, метко названная «Бенгазийское предательство», приподняла завесу над тем, что происходило в преддверии тех тринадцати часов, когда горстка контрактников ЦРУ сражалась за свои жизни, а политики за полмира от них, не подвергаясь опасности быть раздавленными числом, едва ли потрудились ответить на запросы о подкреплении. Хирург не забыла одного из «тюленей», убитых в тот день. Это был санитар, с которым ей довелось познакомиться в этой самой больнице, когда он восстанавливался после ранений, полученных в Афганистане, прежде чем перейти на работу в Управление. Кэти получала особое отношение.
— Как всё прошло? — спросила молодая журналистка.
— С учётом всех обстоятельств, я настроена крайне оптимистично. Хирургия мозга этого типа экспоненциально развилась за последние годы. У нас была возможность провести операцию под местной анестезией, хотя обычно мы делаем её для опухолей, расположенных близко к отделам мозга, контролирующим речь. В данном случае из-за размера и локализации мы выбрали общий наркоз, так что он пробыл без сознания почти четыре часа.
— Каких побочных эффектов стоит ожидать? — спросила Кэти, намеренно используя «мы».
— Ну, ему может не понравиться новая стрижка. Пришлось сбрить волосы, чтобы удалить костный лоскут для доступа к мозгу и извлечения менингиомы. Всё вернули на место. Мы подержим его здесь ночь, а может и завтра, в зависимости от состояния. Лёгкие упражнения можно будет начать через три недели, а вернуться к обычному режиму — примерно через шесть.
— Спасибо, что так хорошо о нём позаботились.
— Это наша работа, Кэти.
— Я бы хотела быть рядом с ним, когда он проснётся.
— Он дальше по коридору. Я зайду проведать его в ближайшее время.
Кэти сунула ноутбук обратно в сумку и направилась в послеоперационную палату.
Войдя, она с улыбкой поприветствовала анестезиолога.
— Привет, доктор Порт. Как наш «тюлень»?
— Только привожу его в чувство, Кэти.
Доктор Порт тоже был поклонником Кэти. В свободное время он подрабатывал медиком в группе SWAT полиции штата Мэриленд, и поэтому был хорошо знаком с сообществом тактических подразделений правопорядка, часто состоящих из ветеранов боевых действий. Он был здесь, чтобы гарантировать, что с его новым пациентом, ставшим чем-то вроде легенды в небольшом братстве спецопераций, ничего не случится.
— Он будет в замешательстве несколько минут, пока отходит наркоз, но скоро полностью придёт в себя. Можете побыть здесь, сколько хотите. Медсестра будет заходить периодически, а доктор Розен скоро зайдёт для осмотра. Уверен, вам сказали, что мы оставим его на ночь под наблюдением, но, насколько я понимаю, операция прошла исключительно успешно.
— Спасибо, доктор, — сказала Кэти, прижав руку к сердцу.
— Это наша работа, Кэти. Доктор Розен — одна из лучших в мире. Рис попал в надёжные руки. Я скоро вернусь.
Оставшись в палате одна, Кэти посмотрела на мужчину, спасшего ей жизнь более года назад. Она помнила себя связанной, с кляпом во рту, стоящей на коленях на полу особняка на Фишерс-Айленд, с плотно обмотанным вокруг шеи детонирующим шнуром взрывчатки. Убийца из ЦРУ, состоящий на службе у федерального правительства, держал палец на кнопке пульта дистанционного подрыва. Если бы его палец соскользнул, ей был конец. Она была страховым полисом, гарантировавшим, что Рис «сделает всё правильно» той ночью. Теперь же она была в палате, чтобы выяснить, так ли это было на самом деле.
Молодая для того, чего достигла в журналистике, серия её репортажей о фиаско в Бенгази и последовавший за ними бестселлер открыли перед ней двери и зарекомендовали её как журналиста-расследователя, который идёт за правдой, куда бы та ни вела. Именно за правдой она и пришла сегодня.
Кто такой Джеймс Рис? — размышляла она. Был ли он внутренним террористом, каким провозгласило его правительство, когда отчаянно пыталось найти и убить? Вигилантом, одержимым целью отомстить за убитых жену, дочь и нерождённого сына? Разочарованным ветераном, принесшим войны на родину после засады на его отряд SEAL в горах Афганистана? Был ли он её спасителем? Или он снёс бы ей голову ради мести за семью? Было ли в тех поисках что-то святое, включая её саму?
Окинув взглядом коридор за дверью, она тихо закрыла дверь. Присев рядом с его кроватью, она взяла его руку в свои. Большими пальцами нежно поглаживая обе стороны капельницы, воткнутой в его вену, она вспоминала ту дождливую ночь у побережья Коннектикута. Тогда она была в шоковом состоянии, с лицом в синяках и крови, когда Рис грузил её на борт самолёта Pilatus, который должен был их вывезти. Она в оцепенении поднималась по трапу, тело её обессилело, а адреналин, поддерживавший её сквозь насилие последних часов, иссяк. Её разум едва различал голоса; они звучали приглушённо, словно она была под водой, а кто-то кричал ей сверху. Каким-то образом зафиксировалось, что Рис не летит с ними.
Когда Рис отступил, чтобы закрыть дверь, Кэти резко повернулась и вышла из транса.
— Рис, как ты узнал, что Бен не подключил детонатор? Откуда ты знал, что он не снесёт мне голову?
Рис помедлил, посмотрел Кэти в глаза и поверх шума ветра, пропеллера и дождя ответил: — Не знал, — прежде чем захлопнуть дверь и сорваться с места бегом в сторону марины.
Не знал. Эти слова преследовали Кэти всё это время.
Она прятала свою неуверенность с момента их воссоединения, ожидая подходящего момента для этого «интервью». Её отец учил её, что доверие — основа любых отношений. Он был шпионом, чью семью вывезли из тогдашней Чехословакии люди отца Риса. Она знала, что Том Рис нарушил приказ, чтобы их вытащить, и что без этого отца бы казнили, а она бы никогда не родилась. Перебравшись в Соединённые Штаты в 1980-х, отец Кэти был и остаётся большим поклонником Рональда Рейгана. Доверяй, но проверяй, — говорил он своим детям.
Кэти намеревалась проверить.
Рис зашевелился, веки его дрогнули раз, другой, а затем открылись, чтобы вобрать в себя видение — Кэти Буранек.
— Привет, морячок, — пошутила она, зная, что хотя Рис и провёл всю взрослую жизнь на флоте, он никогда не считал себя моряком. В наши дни флот бороздил мировые океаны на компьютерных чипах, питаемых ядерными реакторами; ветер и паруса остались в прошлой эпохе.
— Кэти, не нужно было ждать, — голос его был хриплым от дыхательных трубок, поддерживавших жизнь во время почти четырёхчасовой операции. — Но я рад, что ты это сделала, — добавил он с улыбкой.
— Ну, анестезиолог довольно симпатичный, так что…
Вот он, момент истины.
То, что её отец передавал американцам медицинскую информацию о чехословацких партийных верхах во имя свободы, означало, что она была хорошо подкована в мирах медицины и шпионажа. Кэти слушала и училась.
Став свидетелем реакции Варшавского договора на Пражскую весну 1968 года, молодой доктор Буранек решил, что не хочет, чтобы его семья жила, как он, под железной пятой подавления советским блоком. Ветры перемен начинали дуть. Положение врача и хирурга партийной элиты давало ему доступ к медицинским документам и иногда позволяло задавать определённые вопросы после операции, когда его пациенты выходили из тумана общего наркоза. Фаза после наркоза, когда они теряли бдительность, была идеальным временем, чтобы получить ключевую информацию, интересующую ЦРУ. Партийные чины всегда были настороже во время медицинских процедур, но, согласно человеческой природе, бандиты в тёмных костюмах время от времени теряли бдительность и отворачивались, чтобы флиртовать с медсестрой, украдкой закурить или выйти в туалет. Тогда-то отец Кэти и вставлял вопрос, переданный ему Центральным разведывательным управлением. Рис находился сейчас в той же фазе постоперационной лекарственной последовательности, хотя с введением верседа и фентанила в 1990 году эффект стал ещё более драматичным. Иногда называемый «сывороткой правды», версед-фентанил использовался для контроля боли и седации в постоперационный период, делая Риса наиболее уязвимым и восприимчивым к вопросам. Фентанил был опиоидным обезболивающим, а версед — амнезиаком, оставлявшим цель созревшей для эксплуатации, о которой они никогда не вспомнят; контролируемая амнезия.
Конечно, Кэти могла бы просто спросить Риса за ужином в Джорджтауне, но она помнила его глаза той ночью на острове Фишерс, когда он всадил четыре пули в лицо Бена Эдвардса. Они были ледяными. Никаких угрызений совести. Ей нужно было знать наверняка, и «сыворотка правды» дала ей такую возможность. Кэти понимала, что время на исходе. С каждой секундой действие препаратов ослабевало. Сейчас или никогда.
— Рис, — произнесла Кэти как можно естественнее, будто спрашивая, куда бы он хотел сходить на ланч, — когда мы были на Фишерс-Айленд, я спросила, откуда ты знал, что Бен не подсоединил детонатор к взрывчатке у меня на шее. Ты помнишь это?
Улыбка Риса померкла. Он закрыл глаза и кивнул.
— Оставайся со мной, Рис, — продолжала она своим самым успокаивающим голосом, поглаживая его руку. — Ты знал, что он не подсоединён?
Глаза Риса оставались закрытыми, и Кэти испугалась, что он провалился в сон.
Чёрт, это мой единственный шанс.
— Рис, ты думал, что он подключён? — настаивала Кэти.
— Я знал, — проговорил Рис, открыв глаза и взглянув на неё, прежде чем снова их закрыть.
Чёрт, ошибка новичка, на какой вопрос он ответил? Знал ли он или нет?
Голова Кэти дёрнулась к двери при звуке приближающихся голосов. Чёрт.
Они войдут в палату через пару мгновений. Ей нужно было знать.
Ей требовалось всего несколько секунд.
Развернувшись на стуле, она поискала глазами способ запереть дверь. Ничего. Да вы издеваетесь? Лихорадочно оглядела комнату. Она бывала с отцом в достаточном количестве больниц и знала, что, как помещения с высокой проходимостью, двери здесь должны быть автоматически закрывающимися. Однако правила пожарной безопасности и практическая необходимость эффективного управления больницей часто расходились. В нарушение пожарных норм автоматически закрывающиеся двери приходилось держать открытыми вручную, чтобы врачи и медсёстры могли беспрепятственно ходить по коридорам и проверять пациентов. Увидев резиновый дверной клин, она схватила его и засунула под дверь, надёжно зафиксировав пинком, а затем снова заняла позицию у постели Риса.
— Что ты знал, Рис? — спросила она, возвращаясь к спокойному, пытливому тону.
Рис пробормотал что-то почти неслышно.
— Что? — переспросила она, наклоняясь ближе.
— Я знал, что она не была подключена.
Тело Кэти заметно дрогнуло. Все месяцы подавленного беспокойства и сомнений разрешились благодаря побочным эффектам наркотического забытья.
Она услышала, как кто-то дёргает дверную ручку, и следом озабоченный голос медсестры: «Простите. Простите!» — донеслось из коридора.
Ещё немного вопросов. Чёрт бы побрал.
— Рис, откуда ты узнал?
Ничего.
— Откуда ты узнал, Рис? — продолжала настаивать Кэти, слыша теперь, как ещё одна пара рук настойчиво стучит в дверную раму, и понимая, что у неё всего несколько секунд, пока Рис не выйдет из своего оцепенения.
Шёпотом Рис ответил сквозь наркотики: — Бен стоял слишком близко. Капсюль-детонатор. ТЭН в детонирующем шнуре. Он был слишком близко.
К стукам теперь прибавился ещё один голос за дверью.
Другого шанса не будет, поэтому она продолжала давить, игнорируя то, что, должно быть, уже создало переполох в коридоре.
— Рис, — Кэти продолжала уже с большей настойчивостью в голосе, — почему ты сказал той ночью на Фишерс, что не знаешь? Почему ты все эти месяцы заставлял меня так думать?
Всё ещё пребывая в стране меж сном и явью, версед-фентанил снижал запреты до такой степени, что, каким бы ни был ответ, всё в мире казалось правильным, и Рис ответил честно: — Я не хотел, чтобы ты меня ждала, Кэти. Я должен был умереть той ночью, и я не хотел, чтобы ты чувствовала потерю так же, как я.
Кэти сглотнула, глаза её затуманились, она внезапно ощутила сжатие в груди.
Внезапно осознав продолжающийся стук, она поднялась и грациозно пересекла комнату, открывая дверь обеспокоенным лицам доктора Розен, доктора Порта, медсестры и охранника.
— Мне так жаль. Нам просто нужно было немного уединения.
— Мисс Буранек, вы не можете блокировать дверь в палату, — с явным раздражением наставляла доктор Розен, вместе с доктором Портом направляясь к Рису, чтобы проверить мониторы, присоединённые к его телу проводами и трубками.
Напуская на себя самый скромный и извиняющийся вид, Кэти опустила голову. — Я правда прошу прощения. Я просто не хотела, чтобы важный момент прервали.
— Всё нормально, док, — сонно произнёс Рис, с трудом пытаясь приподняться на локтях. — Нам нужно было кое-что обсудить в этом СКИФе.
Доктор Розен смягчилась. — Ну, не делай так больше, «тюлень», а то я прикажу тебя килевать.
— Так точно, док, — улыбнулся Рис, делая попытку поднять руку в приветствии, но сумев лишь оторвать её на пару дюймов от кровати.
— Всё в порядке, — заверила она охранника, который не знал толком, что и делать в присутствии телеведущей и человека, чьё лицо ещё год назад было на всех телеэкранах и газетах страны. — Я разберусь.
— Да, мэм, — ответил он, выходя обратно в коридор.
— Просто отдыхайте, командир, — сказала врач, переходя на армейский лексикон. — Кэти, вы можете остаться с ним, если хотите. Только пообещайте мне, что больше не будете баррикадировать дверь, какие бы силы убеждения он ни пытался применить.
— Я буду настороже.
Пока доктор Порт вводил микродозу наркотика в капельницу Риса, чтобы облегчить переход из сонного состояния, доктор Розен повернулась к Кэти. — Через пару часов он будет на ногах и начнёт ходить, вы не поверите. Он будет в порядке.
— Спасибо, доктор.
Двигаясь к коридору вместе с доктором Портом, хирург остановилась и обернулась к Кэти, которая снова заняла место у постели Риса, — Надеюсь, вы получили ответ, который искали, мисс Буранек.
Не отрывая глаз от «тюленя», снова, казалось, погрузившегося в сон, Кэти ответила: — Получила.
Снова одна в послеоперационной палате, Кэти гадала, помнит ли Рис её вопросы. Если да, то она знала, что это воспоминание скоро растворится вместе с остатками смеси верседа и фентанила.
— Отдыхай, Джеймс. Я буду здесь, когда ты проснёшься.

ГЛАВА 7

Штаб-квартира СВР, Москва
АЛЕКСАНДР ЖАРКОВ не был уверен, что затевает его отец, но в должности заместителя директора Управления «С» Службы внешней разведки возможности помогать ему были колоссальны. Именно ради этого он и занимал этот пост; чтобы быть глазами и ушами братвы. Управление «С» отвечало за нелегальные разведывательные операции бывшего КГБ: внедрение стратегических долгосрочных глубокозаконспирированных агентов в иностранные государства. Чаще их называли спящими агентами. Он командовал самыми эффективными убийцами нации.
Александр знал, что граждане Запада становились мягкотелыми. Большинство из них полагало, что красная угроза закончилась с развалом Советского Союза, а русские шпионы теперь существуют лишь в фильмах восьмидесятых. Правда же была в том, что у СВР было больше спящих агентов, внедрённых в США и Европу, чем когда-либо за всю холодную войну. Открытые границы Европейского Союза и нынешняя американская одержимость терроризмом делали их уязвимыми для проникновения. Они оставались слепы, даже когда спящие ячейки активировались для убийства офицеров украинской военной разведки в 2017 году, бывшего сотрудника нынешнего российского президента прямо на улицах Вашингтона в 2015-м и примерно по одному человеку в год в Великобритании с начала десятилетия.
В отличие от традиционных разведчиков, нелегалы проживали жизнь, полностью построенную на лжи. Вместо того чтобы действовать под полулегитимным «прикрытием статуса», обычно работая в посольстве или консульстве, нелегалы должны были проникать в страну с минимальной помощью собственного правительства и сливаться с новой средой. Александр знал, что был бы блестящим нелегалом, потому что овладел искусством лжи; он мог делать это без малейшего намёка на раскаяние. Следуя воле отца, он руководил нелегалами на постах по всему миру, и его успех стремительно вознёс его по карьерной лестнице Управления «С», в конце концов вернув в Россию, где он мог передавать разведданные семейному бизнесу. Александр мог создавать практически неуязвимые ложные личности, а также производить подлинные паспорта Российской Федерации к ним. Для того, кто хотел тайно переправить человека через международные границы, Александр Жарков мог творить чудеса.
Служба в разведке могла показаться странным местом для сына босса мафии, но в России, как знал Александр, существовала долгая история связей между правительством и организованной преступностью, которая опережала их сицилийских коллег почти на столетие. От царей до сталинской России, через закат Советского Союза и расцвет после его падения, Красная мафия внедрилась почти во все сферы государственных дел. Братва была не внешней криминальной угрозой, а скорее частью самого государства. Когда Сталин предал свои криминальные связи во время Большой Чистки, он непреднамеренно создал ещё более сильную организацию, которая дожила и процветала до сего дня. То, что в других частях света могло вызвать подозрения, для Российской Федерации было обычным делом. Александр всего лишь продолжал традицию.
С директором разведки у него были, по его собственному выражению, «функциональные» отношения, но между ними существовала подспудная трещина, выходившая за рамки обычной борьбы за власть отца и сына, — трещина, развившаяся, когда Александр был ещё мальчишкой.
Иван настоял, чтобы его старший сын посвятил себя карьере в разведывательных службах страны, карьере, которая, несомненно, принесёт дивиденды деловым интересам отца. Александр пожертвовал всей взрослой жизнью, взбираясь по лестнице СВР, лестнице, проведшей его через бесчисленные адские дыры третьего мира, места, где не задавали лишних вопросов, когда человек исчезал.
В то же время его двое младших братьев наслаждались красивой жизнью, гонялись за женщинами, водили быстрые тачки и нюхали кокаин в Париже, Лондоне, Нью-Йорке и Майами. Отец обещал ему, что в долгосрочной перспективе он станет Паханом, а братья будут его лейтенантами. Однако год за годом братья набирали влияние, создавая собственные сети. Александр понимал, что слишком ценен для отца на своём нынешнем посту, чтобы уйти, и что младшие братья в этом положении попросту не позволят ему прийти и взять то, что теперь считают своим. Александр чувствовал зов, рождённый первобытным инстинктом времён, когда люди ещё не обладали способностью рассуждать, когда они ничем не отличались от любого другого зверя, бродившего по земле. Цивилизация — более позднее изобретение в эволюции вида. Несмотря на этот тонкий налёт, инстинкт всё ещё требует, чтобы молодой бык утвердил своё превосходство над стадом. Для линии Жарковых это время приближалось, и Александр вскоре готовился сделать свой ход.

ГЛАВА 8

Санкт-Петербург, Россия
В СЕМИСТАХ КИЛОМЕТРАХ к северо-западу Иван Жарков оставил Оливера Грея в номере, дав ему возможность вымыться, отдохнуть и оправиться от путешествия. Проституция была одним из главных бизнесов Братвы, и мафиозный босс предложил Грею женщину на ночь. Когда Грей отказался, Иван предложил мужчину. Грей вежливо отклонил оба предложения, чем вызвал некоторое недоумение у хозяина. Позор своего единственного сексуального опыта с женщиной он не желал повторять.
После водки Оливер чувствовал лёгкое опьянение, но, приняв долгую ванну в роскошной купальне номера, снова почувствовал себя почти человеком. Он уже начинал дремать, когда стук в дверь послал волну адреналина по телу. Закутавшись в банный халат, он глянул в дверной глазок и увидел невысокого бородача с портфелем.
— Могу я помочь?
— Я Лев, портной. Пахан послал меня.
Грей с облегчением выдохнул и открыл дверь. Он уже наполовину ожидал увидеть высокого американца с пистолетом с глушителем вместо низенького пузатого человечка, безупречно одетого в костюм-тройку. Портной вошёл в комнату, не пожав Грею руки, и принялся раскладывать инструменты своего ремесла. Лев настоял, чтобы Грей снял халат, и начал снимать мерки с физическим безучастием врача к его полной наготе. Каждый замер заносился в маленький блокнот коротким огрызком карандаша. Грей смущался и нервно болтал, пока портной работал, игнорируя его попытки завязать разговор, словно они говорили на разных языках.
— Наденьте халат, будем выбирать ткань, — сказал Лев, захлопнув блокнот и обернув его толстой резинкой. Он разложил книги с образцами по кровати и жестом велел Грею выбирать.
— Господин Жарков щедро оплатил три костюма и пять рубашек. Я сделаю больше, если захотите, но это будет уже за ваш счёт.
Грей провёл почти час, сужая выбор, и в итоге остановился на коричневом твиде, угольно-сером «вичи» и синей «меловой полоске». Он не хотел выглядеть как ещё один из охранников Жаркова. Ткани на рубашки он выбрал сплошные, однотонные, которые упростят ему жизнь; он и так хорошо знал, что не стоит браться за ежедневную задачу подбора одежды.
— Обувь и галстуки я не делаю. За ними вам следует идти в Пассаж на Невском проспекте. Это недалеко, — портной взглянул на маленькие золотые часы на запястье. — Эти вещи будут готовы через два дня. — Он быстро упаковал саквояж, водрузил на голову чёрный хомбург и стремительно вышел за дверь.
Был уже поздний вечер, когда Грей вышел из отеля и начал неторопливую получасовую прогулку к фешенебельному торговому кварталу города.
Ты здесь в безопасности, Оливер. Не о чем беспокоиться.
Хотя он бывал в Санкт-Петербурге лишь несколько раз, всегда по делам ЦРУ, здесь он чувствовал себя странным образом дома.
Он впитывал великолепие Санкт-Петербурга, пробираясь по улицам, восхищаясь сложной барочной и неоклассической архитектурой. Его путь вывел на Невский проспект и через узкую Фонтанку по Аничкову мосту. Он сделал небольшой крюк, чтобы прогуляться по территории Александринского театра, где мамы следили, как их укутанные дети играют в парке. Присев на скамейку у края Михайловского сада, он набил трубку и попытался расслабиться. Город жил. С трудом верилось, что было время, не такое уж давнее, когда культурную столицу России почти уничтожили страны Оси во Второй мировой войне, в те времена, когда она звалась Ленинградом. Грею смутно вспомнилось, что снайперы были как-то связаны с той осадой, или это был Сталинград? Мысль о снайперах заставила Грея резко встать со скамейки и продолжить путь. Он окинул взглядом окрестные здания, почти ожидая увидеть Джеймса Риса за прицелом. Аналитик в нём попытался прогнать эту мысль.
Рис никогда не найдёт меня здесь. Теперь меня защищает братва.
Грей пересёк улицу и прошёл оставшийся квартал до Пассажа, элитного торгового пассажа, история которого восходит к 1840-м годам. Прохаживаясь по длинному зданию, отделанному мрамором и лепниной, заглядывая в расписанные вручную витрины различных магазинов, Грей чувствовал себя перенесённым в иную эпоху. Здание было поразительным образцом русского величия с его вычурным плиточным полом, детализированным карнизом с дентикулами и сводчатым стеклянным потолком. Большинство покупателей выставляли напоказ заметные признаки богатства: громоздкие вычурные часы у мужчин, длинные меха, дизайнерские сумки и бриллианты у женщин. Все болтали по айфонам, совершая покупки. Средства от продажи российского сырья — нефти, природного газа, золота, меди и магния, — добытого суровыми, грязными мужиками, которые много пили и рано умирали, обращались элитой нации в твёрдую валюту, которая текла по роскошным артериям, подобным этой. Семья Грея всегда находилась у основания этой классовой пирамиды, но он продвигался вверх.
Он не спеша делал покупки, тщательно выбирая галстуки, носки, бельё и футболки, из которых состоял бы его новый гардероб. Ансамбль завершила до ужаса дорогая пара обуви, пробившая значительную брешь в его запасе евро. Каждый продавец давал сдачу в рублях, позволив ему накопить местную валюту без необходимости связываться с банками.
Он нашёл парикмахерскую и потратил часть новых денег на стрижку и подравнивание бороды. Персонал с обильными татуировками состоял сплошь из молодых людей, которые явно тратили уйму времени и сил, подражая облику американских хипстеров; казалось, никуда не деться от культурной отравы Запада даже в матушке-России. Двое парней развалились на чёрном дерматиновом диване в углу, играя в футбольный симулятор на большом ЖК-телевизоре, висевшем на кирпичной стене. Грей говорил мало, но слушал внимательно, пытаясь набраться как можно больше практических знаний о своём новом доме. Он изо всех сил старался наслаждаться днём, но грызущее чувство, которое он никак не мог стряхнуть, постоянно прерывало его покой.
Порции водки, опрокинутые за ужином, не развеяли чувства надвигающейся катастрофы. Он не раз спотыкался, спеша обратно в безопасность своего отеля, глаза его метались от тени к тени и от крыши к крыше, а призрак Джеймса Риса был его неизменным спутником.

ГЛАВА 9

Ранчо Кумба, долина Флэтхед, Монтана
РИС ЗАВЁЛ МОЩНЫЙ ДВИГАТЕЛЬ своего нового Cruiser’а и прислушался к его гулу. Он выехал из гаража и газанул, сворачивая на крутой подъём, проверяя крутящий момент машины на взлёте. Та отозвалась мгновенно и взлетела по гравийной дорожке, разбрасывая камни. Миновав гребень, он не спеша повёл её вниз по серпантину. Ни к чему переворачивать новую машину в первый же день.
Он выбрался на главную дорогу ранчо и повернул в направлении отремонтированного амбара, который Рейф использовал как мастерскую, — минут двадцать езды.
Два друга пошли на флот с разницей в год, двигаясь разными путями, пока в конце концов не стали служить вместе в Рамади, в Ираке, в разгар войны. Когда их отряд потерял двух «тюленей» от придорожной бомбы, Рейф пустился во все тяжкие, используя свою агентурную сеть, чтобы найти лидера ячейки, ответственной за СВУ, человека по имени Хаким Аль-Малики. Затем он воспользовался этой же сетью, чтобы доставить «посылку» террористу после того, как санкционированный рейд по его захвату был отменён вышестоящим начальством. Аль-Малики был агентом ЦРУ, и его ценность как долгосрочного агента влияния делала его неприкосновенной целью. Устройство, отправившее Аль-Малики на тот свет, содержало основной заряд на основе удобрений с коммерческими пакистанскими детонаторами, — профиль СВУ, обычный для того времени в Рамади. ЦРУ было в ярости, обвиняя Рейфа в убийстве своего ценного агента и требуя судебного преследования. Флот не знал, что предпринять, и немедленно начал расследование. Рис был единственным, кто мог опознать в Рейфе подрывника, но он отказался сотрудничать со следователями, породив немало трений между флотом и ЦРУ, а также между самим Рисом и Рейфом. Рейф не хотел, чтобы репутация Риса пострадала из-за расследований, а Рис не собирался выступать свидетелем против своего кровного брата.
Во многом благодаря отказу друга предоставить полезную информацию следователям и из опасений того, какой ущерб это нанесёт, если факты дела станут достоянием общественности, Рейф в итоге был оправдан. То, что ЦРУ защищало повстанца, ответственного за гибель американских военных, — пусть даже и долгосрочного агента, — плохо бы прозвучало в суде общественного мнения. Разве задача «тюленей» не убивать террористов?
Рейфа вывели из театра военных действий и перевели в Учебный центр ведения боевых действий в холодную погоду ВМС на острове Кадьяк на Аляске. Там он с пользой применял свои обширные навыки выживания в дикой природе, обучая новых «тюленей» выживать и действовать в суровом климате Севера. Это идеально подходило приёмному сыну Монтаны, но, как офицер, он не мог оставаться на этой должности бесконечно. Ему надоело смотреть, как мужчины и женщины возвращаются с бесконечных войн в Ираке и Афганистане физически и эмоционально сломленными; пришло время двигаться дальше. Получив предписание перейти на штабную должность в Коронадо, он подал рапорт об отставке.
Сначала он устроился в финансовую сферу, бросившись в неё с тем же рвением, с каким подходил ко всем жизненным вызовам, но жизнь на Манхэттене его душила. Однажды Рейф спешил в офис, когда получил сообщение, что его старый командир группы в [ЦЕНЗУРА] выстрелил себе в сердце. Он оставил предсмертную записку с извинениями перед женой и детьми и просьбой использовать его мозг для изучения последствий черепно-мозговых травм и ПТСР. Проведя две недели в Вирджиния-Бич, помогая семье и участвуя в панихиде и похоронах, Рейф решил, что пора возвращаться домой.
Пока Рейф проделывал долгий путь из Нью-Йорка в западную Монтану, его разум работал. Ему нужно было найти способ помочь бывшим сослуживцам перейти к жизни после войны, построить мост к следующей главе жизни. Нельзя было просто вручить им костюм и помочь составить резюме; им нужно было снова обрести цель.
Рейф также проанализировал собственную жизнь. Прирождённый одиночка, процветавший в уединении дикой природы, он всё же знал, что чего-то не хватает.
Анника Торнтон была его подругой с переменным успехом ещё со школы. Их отцы были близкими друзьями и совладельцами смежных земель во многих своих владениях. Именно отец Анники, Тим, убедил Джонатана Гастингса диверсифицировать доходы от скотоводства в недвижимость Монтаны; этот шаг оказался значительно прибыльнее скотоводства. Пока Рейф учился в Университете Монтаны в Миссуле, Анника поступила в Йель, и они отдалились. Когда Рейф базировался в Вирджиния-Бич, а она училась в магистратуре Уортонской школы в Филадельфии, их отношения возобновились, и Рейф едва не сделал предложение.
Когда он узнал, что получил желанное место в «Зелёной команде», личную жизнь пришлось отодвинуть на второй план. Анника устроилась на работу в Сан-Франциско, а вскоре после этого произошли теракты 11 сентября. Жизнь Рейфа сосредоточилась на бесконечных командировках за океан, а её — на построении собственного пути в деловом мире. Они поддерживали связь и встречались, когда их географические пути пересекались.
Когда пришло время её отцу, Тиму «Торну» Торнтону, сбавить обороты и проводить какое-то время вне бизнеса, он наконец смог убедить Аннику вернуться в Монтану. Она занимала пост главного операционного директора энергетической компании в Далласе и шла к тому, чтобы стать первой женщиной-генеральным директором компании. Она доказала себе и всем остальным, что может быть успешной самостоятельно. Ни у кого не возникло бы сомнений в её способности возглавить обширную нефтяную и риэлторскую империю семьи. Двое влюблённых с детства наконец оказались вместе в стране большого неба.
Свадьба единственной дочери Тима Торнтона могла бы стать пышным событием, формальным союзом двух семей, одних из крупнейших и богатейших землевладельцев Монтаны. Вместо этого они выбрали более скромную церемонию в охотничьем хозяйстве дяди Рейфа в заповеднике Ниасса в Мозамбике.
Когда молодожёны вернулись из трёхнедельного медового месяца, проведённого в путешествии по Южной Африке от Кейптауна до частного охотничьего заповедника в Саби Сэндс, Рейф начал строить новую главу своей жизни. Обе семьи, и Гастингсов, и Торнтонов, годами сдавали свои земли в аренду охотничьим аутфиттерам, и некоторые подходили к управлению природными ресурсами более ответственно, чем другие. Рейф разработал план, который позволил бы устойчиво управлять животным миром ранчо, одновременно предоставляя возможность для его бывших сослуживцев по спецоперациям.
Он объединил все арендные договоры в единый аутфиттерский бизнес, который занимался всем, от бронирования клиентов до обработки и отправки мяса. Среди его знакомых в мире нью-йоркских финансов оказалось на удивление много тайных охотников, и, благодаря времени, проведённому на Уолл-стрит, он быстро наработал постоянный поток клиентов. Слух о том, что Рейф обеспечивает высококачественный отдых на природе, распространился быстро, и вскоре у него образовался лист ожидания.
Охотничье предприятие сильно настолько, насколько хороши его проводники, и здесь Рейф сумел выделиться среди остальной индустрии. Он нанимал лучших знатоков дикой природы из числа тех, с кем служил в армии, включая нескольких инструкторов с Кадьяка. Они были трудолюбивы, компетентны, надёжны и с ними было приятно общаться; клиенты их обожали, и они давали результат. Проводники получали стабильный доход, при этом имея возможность перевести дух и оценить свои приоритеты за пределами мира спецопераций. Целью Рейфа было соединить успешных бизнесменов, предпринимателей и финансистов с закалёнными в боях операторами. Так возникла неформальная сеть, известная как «Воины/Хранители». Люди из частного сектора получали доступ к сообществу талантов, беспрецедентному в современном обществе и часто окутанному завесой секретности. Обе группы признали ценность в наведении мостов между теми, кто воюет, и теми, кто за это платит, и не одна стажировка, бизнес, фонд или новый старт родились под небом Монтаны. Когда предприятие начало принимать раненых ветеранов на охоты в рамках фонда, финансируемого успешными клиентами, проводники обрели ещё большую цель. Общаясь под звёздами, эти мужчины и женщины, многие из которых были тяжело ранены СВУ, начинали исцелять эмоциональные раны войны.
Бизнес шёл хорошо и был финансово устойчив, но Рейф и его команда проводников быстро поняли, что столкнулись с проблемой: многие из их клиентов, успешные люди, ведущие напряжённую жизнь, стреляли не очень метко. Раненые звери были неприемлемы, и, в типичной манере Гастингсов, Рейф составил план. Он нанял выходящих на пенсию инструкторов из школы снайперов SEAL в Индиане, чтобы они разработали и внедрили программу подготовки охотников на одном из объектов Торна под Миссулой. Он сделал её посещение обязательным условием для бронирования охоты, и результативность клиентов резко возросла. Когда об этом пошла молва, школа зажила собственной жизнью и вскоре стала приносить больше денег, чем аутфиттерский бизнес. По иронии судьбы, государственные контракты с подразделениями спецопераций стали для школы самым надёжным источником клиентов.
Последний кусочек головоломки встал на место, когда Рейф лично сопровождал клиента, вытянувшего единственную в жизни лицензию на барана Скалистых гор в Миссури Брейкс. После трудного подкрада дорогая кастомная винтовка клиента сказала «щёлк», когда должна была сказать «бах», и старый баран заставил их упустить его. Работая той ночью в лагере при свете налобного фонаря, Рейф диагностировал проблему. Его намётанный глаз выявил несколько проблем, которые стали шоком для клиента. Охотник спросил Рейфа, не согласится ли тот построить для него надёжную винтовку, и так началась карьера бывшего SEAL как производителя кастомного оружия.
Рис остановил Land Cruiser перед строением, служившим оружейной мастерской, и припарковался рядом с Defender’ом Рейфа. Он тихо открыл металлическую дверь мастерской; Рейф не поднял глаз от работы, когда его друг вошёл в его владения. Пространство было большим, но не чрезмерно, и заполнено разнообразными инструментами ремесла. Рис ожидал увидеть современные станки с ЧПУ, но вместо этого оказался среди старых, но в хорошем состоянии машин с именами вроде Bridgeport и Hardinge — реликтов индустриальной эпохи Америки. Огромные чугуняки были выкрашены глянцевой серой краской и выглядели как нечто, что можно встретить в машинном отделении военного корабля. На стеллаже стояли винтовки на разных стадиях готовности, повсюду были верстаки и стол для зарядки патронов, заваленный необходимыми для точной зарядки инструментами. Синий прогрессивный пресс Dillon для пистолетных патронов стоял рядом с тяжёлым зелёным однозарядным, используемым для винтовочных. Ящики с матрицами выстроились в шкафу сверху.
Рейф носил ювелирный налобный увеличитель поверх старой бейсболки, которую он развернул козырьком назад, чтобы приспособить прибор. Он стоял над поясными тисками, сосредоточившись на частично обработанной заготовке из французского ореха, зажатой в пробковых губках. Тяжёлый кожаный фартук был на нём, а почерневшие руки сжимали маленькую стамеску.
— Кофе там, — сказал Рейф, кивая в сторону стола у стены, не отрывая глаз от работы. — Извини, мёда нет.
Рис усмехнулся, наливая себе дымящуюся жидкость в эмалированную кружку с логотипом Black Rifle Coffee Company. Он сел на табурет в паре шагов от Рейфа и стал смотреть, как его друг покрывает ствольную коробку и ствол винтовки тонким слоем чёрной жижи с помощью маленькой кисти. Затем он опустил железо в выемку ореховой ложи и пристукнул сыромятной киянкой. Приподняв ствольную группу, он осмотрел выемку, замечая, где чёрное масло пометило сырое дерево. На скамье перед ним были разбросаны десятки стамесок, долот и скребков, и он выбрал одну. Он сделал серию крошечных надрезов бритвенно-острым инструментом, прежде чем снова взяться за ствол и повторить весь процесс заново. Рису всегда нравилось наблюдать за работой истинных мастеров своего дела, и он сидел молча, пока Рейф сосредоточенно, мягко врезал металл в деревянную ложу так, чтобы они стали бесшовно едины.
Наконец удовлетворённый, Рейф выключил лампу над работой и с облегчением выдохнул.
— Сколько это занимает? — спросил Рис.
— Врезка? Пару часов.
— Нет, вся винтовка.
— С этой я, наверное, к тому моменту провожусь часов двести пятьдесят, когда она будет готова.
— Это ж почти два месяца.
— Шесть недель, но ты никогда не был силён в математике. Да, работы много, поэтому я не продаю их дёшево.
— Во сколько такая винтовка обойдётся?
— Около пятидесяти тысяч.
— Игрушки для богатых, — улыбнулся Рис.
— Это точно.
— Где ты научился собирать винтовки?
— В Африке, чтобы выжить, нужно было быть самодостаточным, так что я учился на практике. А чтобы овладеть ремеслом как следует, я провёл полгода в учениках у Д’Арси Эколза в Юте.
— Это он собрал ту .300 Win Mag, которую мне дал отец.
— Он самый; лучший из лучших. Джерри Фишер из Биг Форк свёл меня с ним. Первые два месяца он разрешал мне только мести пол и полировать металл; что-то вроде обряда посвящения, наверное. Потом он взял меня под своё крыло.
— Он умеет делать снайперские винтовки. Мне нужно разыскать ту винтовку. Не знаю, что с ней случилось, когда я покинул город.
— Она в моём сейфе.
— Что? Как она к тебе попала?
— Мне её отдала Лиз. Ты оставил её в её самолёте вместе с другим снаряжением. Я спрятал её, пока тебя не помиловали, чтобы её не могли использовать как улику.
— Как мило с твоей стороны.
— Не за что. Подумал, что если тебя убьют или посадят в тюрьму, у меня хотя бы будет хорошая винтовка.
Рис нахмурился. — Кстати, я заметил занятную статью в журнале Petersen’s Hunting в домике.
— Да? — спросил Рейф.
— Похоже, одна из фотографий была сделана прямо через озеро от меня. Автор — С. Рейнсфорд. Ты случайно не знаешь его?
Рейф изобразил редкую полуулыбку.
— Хорошая догадка. Я пишу кое-что для outdoor-изданий под этим псевдонимом. Большинство сегодня не понимают отсылки. Просто пытаюсь избежать клейма «очередного автора из SEAL». Пойдём, заберём твою винтовку, а?
Рис мельком подумал, было ли его желание снова взять винтовку в руки от того, что это одна из немногих осязаемых связей с отцом, или, возможно, от чего-то более тёмного. В последний раз, когда он нажимал на спуск, он послал пулю в мозг одного из тех, кто спланировал смерть его жены и ребёнка. Он обставил убийство как несчастный случай на охоте, чтобы выиграть время, необходимое, чтобы вычеркнуть оставшиеся имена из своего списка.

Позже той же ночью Рис сидел в одиночестве у огня у кромки воды, положив «Echols Legend» на колени. Он переводил взгляд с пустующего кресла справа от себя на горы на другом берегу озера — дикие места, которые ему уже никогда не исследовать вместе с женой, дочерью и нерождённым сыном. Он сидел неподвижно, только палец его медленно поглаживал внешний край предохранительной скобы, а пламя угасало до углей, вспыхивая лишь тогда, когда ветер налетал с озера.
Когда на следующее утро взошло солнце, палец Риса продолжал гладить скобу, и единственными его спутниками были воспоминания о мёртвых.

ГЛАВА 10

Санкт-Петербург, Россия
ИВАН ЖАРКОВ ОТЛОЖИЛ газету и глотнул чаю. Он сидел в кожаном кресле в своей спальне, не в силах уснуть. Покойная жена отругала бы его за кофеин в столь поздний час, но это не имело значения. Сна его лишал не мощный стимулятор и не требования его положения как одного из самых влиятельных лиц организованной преступности в России: это был Александр.
Рождение его старшего сына было для Катрины тяжёлым, а последовавшая депрессия — ещё тяжелее. Иван был слишком занят, чтобы заметить, но, оглядываясь назад, понимал, что мать и дитя так и не сформировали ту критически важную связь. Катрина смотрела в окно, пока ребёнок плакал, удовлетворяя его физические нужды по необходимости, но никогда не питая его эмоционально. Она стала холодной, отстранённой, безучастной. Когда она покончила с собой из пистолета Коровина ТК 25-го калибра, её нашёл юный Александр, лежащей в кровати сразу после того, как перевернул последнюю страницу «Софьи Петровны». Когда Иван вошёл в комнату и схватил маленького сына, чтобы заслонить его от леденящего душу зрелища мёртвой матери, он подумал, что мальчик в шоке. Только годы спустя он признал, что это был не шок; это было любопытство.
Александр оставался загадкой для старшего Жаркова. Мальчик был смышлёным и красивым и, со стороны, всем, о чём только может мечтать отец. Но внутри таилась тьма. Александр мог быть жесток со своими младшими братьями, даже когда они были совсем маленькими; няням приходилось защищать их от него. Его действия рождались не из гнева или ревности; скорее, из интереса.
На их первой охоте, к северу от Москвы в древних лесах Ярославской области, худшие опасения Ивана подтвердились. Они ехали туда поездом, и десятилетний Александр молча смотрел, как за большими окнами проплывает страна. Стоял прекрасный октябрьский день, когда отец и сын вышли из своего домика. Это была традиционная европейская загонная охота, то есть охотников расставляли по номерам, а зверей гнали в их сторону с помощью гончих. Номер Ивана был в сотне ярдов от Александра, достаточно далеко, чтобы дать мальчику самостоятельность, но достаточно близко, чтобы присматривать за ним. В память об охоте Иван подарил сыну кастомный спортивный 8x57-мм «Маузер», привезённый отцом Ивана с Великой Отечественной войны, без сомнения, трофей, снятый с немецкого офицера. Винтовка была глубоко гравирована в германском стиле и оснащена шнеллером и цейссовским прицелом в «когтевых» креплениях, свидетельство гордой традиции тевтонского оружейного мастерства. Александр давно восхищался этой винтовкой в отцовском шкафу и был счастлив теперь назвать её своей. Поскольку так мало вещей, казалось, приносили ему радость, Ивана согрело видеть, как у сына зажглись глаза.
Далекий лай гончих становился громче, по мере того как добычу гнали на стрелков. Вепрь промчался к Ивану и ткнулся носом вперёд, когда тот сделал идеальный выстрел навскидку. В ушах ещё звенело от звука в утренней тишине, когда Иван заметил коричневое пятно справа. Лось! Секундой позже он услышал звук выстрела Александровой винтовки и безошибочный звук попадания пули в плоть. Наступила тишина, а затем треск, несомненно, звук рухнувшего лося. Покидать номер до окончания загона было нарушением протокола, но Иван хотел быть рядом с сыном. Он побежал на звук падения, ища глазами признаки либо охотника, либо добычи.
Первым он увидел лося, подраненного в позвоночник и тщетно пытающегося отползти от своего мучителя. Крупный зверь возвышался над юным Александром, и Иван испугался, что лось растопчет мальчика или изобьёт его рогами с широкими лопатами. Но, приблизившись, его беспокойство сменилось отвращением; Александр стоял без страха, наблюдая, как животное корчится в агонии. Он улыбался. Иван забежал спереди зверя, чтобы получить безопасный угол для выстрела, и послал пулю в грудь быка, уронив его на землю и прекратив его страдания.
Повернувшись к сыну, Иван медленно забрал у него «Маузер», похолодев от ненависти, горящей в глазах ребёнка. Ненависти, направленной на Ивана за то, что тот преждевременно окончил мучения животного, — эта ненависть будет преследовать мафиозного босса до конца его дней.

ГЛАВА 11

Нефтяная компания «Петербург», Санкт-Петербург, Россия
ГРЕЯ УДИВИЛО расположение его офиса. Он знал, что Жарков фактически контролирует региональную нефтяную компанию, но не мог представить, что будет открыто работать в штаб-квартире публичного акционерного общества. Его утренняя поездка на работу была относительно лёгкой: от квартиры рядом с центром до офиса в промышленном районе, всего в нескольких кварталах от железнодорожной станции Пискарёвка.
Жарков ожидал немедленных результатов, и Грей их обеспечил. Первоочередной задачей была передача имён всех мужчин и женщин в организации Жаркова, многие из которых проживали в Соединённых Штатах, которые были известны как информаторы ФБР и ЦРУ. Каждого из них затем предстояло проанализировать и оценить на предмет возможного шантажа или самого радикального решения в назидание другим.
По мере того как он входил в рутину, она оказывалась странно похожей на его время в Лэнгли. Быстро обеспечив несколько побед для организации Жаркова, он получил небольшую поблажку в том, как тратил своё время и ресурсы; его самым важным проектом был личный.
Чувствуя себя щёголем в своём костюме на заказ, он шагал с новообретённой уверенностью, которая шокировала бы его коллег по Управлению. Он воспользовался своей пропускной карточкой, чтобы войти в здание, и поднялся на лифте на административный этаж. Проходя мимо её стола у входа в свой кабинет, он пожелал доброго дня своему административному помощнику, Светлане, крепкой и привлекательной вдове на несколько лет старше его. Она нянчилась с ним так, как он не знал с детства, забирая его пальто на ходу и без лишних просьб принося ему чай или кофе. Она поправляла ему галстук и смахивала пушинки с плеч его новых костюмов, делая всё, кроме как облизывая пальцы перед тем, как пригладить ему волосы.
Не имея ни светской жизни, ни семьи, которые бы его отвлекали, Грей посвящал каждую секунду бодрствования своему новому делу: поиску Джеймса Риса. Его аналитический мозг просеивал, казалось, бесконечные горы информации. Он прошерстил сообщения СМИ о войне Риса в одиночку, оставившей след из тел от Калифорнии до Вайоминга, от южной оконечности Флориды до штормового побережья Новой Англии. Оттуда Рис исчез, чтобы вновь появиться в Одессе, в Украине, где Грей видел его перед убийством бывшего президента России.
Если не считать нескольких газетных упоминаний о президентском помиловании, изданном прошлой осенью, Джеймс Рис был призраком. Белый дом отказался объяснять причину этого акта, сославшись на «соображения национальной безопасности», но само существование помилования практически доказывало причастность Риса к предотвращению атаки на президента США. Спаси жизнь влиятельному человеку, и он забудет о нескольких убийствах, которые ты совершил на своём пути.
Исчерпав поиски в СМИ, Грей переключился на просеивание сухой рутины, которая была его специальностью. Детальный поиск записей о собственности не выявил выживших членов семьи. Рис был единственным ребёнком, и Грей организовал смерть его отца много лет назад. Согласно некрологу во флагстаффской газете в Аризоне, его мать умерла в доме престарелых несколько месяцев назад. Единственная существующая запись о собственности касалась его дома в Коронадо, и Грей подтвердил, что Рис там не проживает. Если бы он приобрёл дом или машину, Грей нашёл бы это. Он никогда не регистрировался ни в каких социальных сетях и, похоже, даже не имел отслеживаемого телефона или адреса электронной почты. Белая доска в кабинете Грея была исписана всеми деталями, которые он мог собрать из прошлого Риса, алгоритмом имён, мест и дат. Пока он не мог найти «X», но знал, что это лишь вопрос времени.

ГЛАВА 12

Штаб-квартира СВР, Москва
АЛЕКСАНДР ВЫДВИНУЛ ЯЩИК стола и вынул из него маленькую сплетённую косичку волос — сувенир о первой настоящей охоте. Он учился в Институте, когда понял, какое наслаждение ему доставляет причинение боли другим людям. Молодой и привлекательный новобранец-мужчина был выбран для знаменитой программы СВР, которая обучала студентов искусству того, что неофициально называли секс-шпионажем. Целью курса было подготовить агентов-нелегалов к манипулированию активами иностранных правительств или корпораций с помощью собственного тела. Поскольку фетиши были отличным материалом для шантажа, значительная часть курса была посвящена выявлению лиц с необычными или даже причудливыми сексуальными предпочтениями.
По словам инструкторов, для влиятельных западных женщин было обычным делом искать мужчин, которые будут доминировать и даже унижать их за закрытыми дверями. Глубоко внутри, казалось, эти женщины хотели играть подчинённую роль по отношению к мужчине. Многим из них нравилось, когда их душили во время секса, и студентов учили давать им ощущение реальной асфиксии, не причиняя необратимого физического вреда; это была тонкая грань. Александр поймал себя на мысли, правда ли то, что говорили инструкторы о влиятельных женщинах, но быстро отбросил эту мысль. В СВР не принято было подвергать сомнению начальство.
В отличие от кино, практическое применение этих уроков происходило не перед классом, а в спальне под присмотром инструктора или тренера. Все сессии снимались на видео для последующего разбора. Начиналось всё просто, с сокурсника, игравшего роль женщины-актива. Обычный половой акт принял оборот, когда женщина начала просить, чтобы её называли грязными словами, что Александр и сделал. Затем она попросила его потянуть за волосы и дать пощёчину, ровно так, как её проинструктировали. Александр ударил открытой ладонью по боковой стороне её головы над линией роста волос, чтобы не оставить синяков на лице, и почувствовал мгновенный прилив возбуждения. Он бил всё сильнее и сильнее, почти лишив её сознания, прежде чем наконец обхватил её горло своими мощными руками.
Его руки превратились в тиски, и он почувствовал, как приливает кровь, наполняя его новой эрекцией, когда где-то в мозгу щёлкнул эротический переключатель. Его партнёрша начала задыхаться, лицо её сперва залилось краской, а затем стало багровым, вены и артерии на шее вздулись канатами под кожей. Хрипя, выдавила из себя стоп-слово, сигнализируя о желании прекратить упражнение, но это лишь заставило его сжать руки ещё сильнее. Инструктор вмешался и попытался оторвать руки Александра от её горла, но тот был в иступлении возбуждения, придававшем дополнительную силу его и без того немалой физической мощи. Инструктор закричал, зовя на помощь, когда студентка начала терять сознание, и в считанные секунды трое мужчин отдирали его от жертвы.
Один из мужчин нанёс мощный удар по почке Александра как раз в тот момент, когда он достиг оргазма, и колени его подогнулись в смеси экстаза и боли. Его нагим выволокли из комнаты, пока инструкторы оказывали студентке медицинскую помощь. Александра отстранили от курса до окончания расследования, и только значительное политическое влияние отца помешало его немедленному увольнению. Эмоциональные шрамы от того случая заставили студентку добровольно покинуть программу, и после многих лет злоупотребления психоактивными веществами, которыми она самолечила травму, вытесняя её из сознания, та в конце концов умерла от передозировки героином.
Для Александра его зарубежные командировки становились охотничьими угодьями, сначала для дичи, а затем для людей. Началось всё с убийства проститутки в Венгрии. Правоохранители нехотя расследовали убийство — пулю малого калибра в голову, — но благодаря его передовым методам оперативной работы, фальшивой личности и частой смене мест убийство осталось нераскрытым. Убийство женщин, вовлечённых в секс-торговлю в развивающихся странах, было нередким явлением. Эта печальная истина позволяла Александру перемещаться среди отбросов общества, охотясь и убивая ради спорта в тёмных переулках и мотелях в странах, которые трудно найти на карте. Хотя сам Александр мнил себя охотником, криминологи назвали бы его иначе: серийный убийца.
Когда его ранняя человеческая добыча утратила привлекательность, Александру потребовался новый вызов, и он нашёл его во время командировки в Азию. Контакт в Бангкоке вывел его на нелегальную охотничью операцию в Мьянме, задолго до того, как соглашение о прекращении огня положило конец шестидесятилетней гражданской войне в стране. Браконьерство процветало в вакууме, оставленном отсутствием национального правительства. Ему обещали свободу охотиться на исчезающих животных, включая гималайского чёрного медведя и леопарда. Местные проводники были талантливыми охотниками, но дичь в этом районе была попросту выбита. Аутфиттер предложил ему деревенскую девушку в качестве утешительного приза, и Александр принял предложение. Только когда её привели в лагерь, он понял, что она не просто ещё одна женщина, которую заставили исполнять его сексуальные желания. Её обвинили в измене мужу, и наказанием была смерть. Александру предлагали острые ощущения от охоты на человека.
Её босую и дрожащую от ужаса отпустили на поляну в полночь и дали бежать всю ночь, чтобы спастись. Температура уже зашкаливала, когда на рассвете они нашли её следы, крошечные ступни оставляли глубокий отпечаток, пока она бежала. Александр охотился всю свою жизнь, но никогда не испытывал такого выброса адреналина, даже убивая шлюх. Он понял, что уже никогда не будет испытывать настоящей страсти к преследованию четвероногих. Им пришлось привести гончих, когда её следы исчезли в густо заросшем валунном поле; древние монолиты не сохранили отпечатков её ног.
К полудню собаки загнали её на дерево, их оглушительный лай делал сцену ещё более хаотичной. Проводник предложил Александру побитый АК, но тот отказался; пуля была бы слишком быстрым концом.
Он взял дха, простой, но эффективный меч-мачете, у одного из следопытов и начал закидывать свою перепуганную и обезвоженную жертву камнями. Она закричала от боли, когда один из камней ударил её по колену. Точно пущенный камень в висок лишил её сознания, и она безжизненно рухнула со своего высокого насеста, с глухим стуком ударившись о землю. Лающий хор собак взвился до апогея, и Александр крикнул их проводникам оттащить их, чтобы они не напали на его добычу.
Мучительный порез дха на обнажённом бедре привёл девушку в чувство. Александр остановился и заглянул в её глаза; расширенные зрачки не выражали ничего, кроме ужаса. Рецепторы удовольствия в мозгу Александра заискрились, наполняя его тело эндорфинами. Держа клинок остриём вниз обеими руками, он медленно вдавил его в её костлявую грудь, чувствуя последние удары её сердца, пульсирующие сквозь лезвие.

ГЛАВА 13

Ранчо Кумба, долина Флэтхед, Монтана
ВСЯ СЕМЬЯ СОБРАЛАСЬ, с напитками в руках, на просторной веранде главного дома ранчо, откуда открывался величественный вид на самое большое озеро на территории. Все нарядились по случаю. Для мужчин это означало чистые синие джинсы, классические рубашки, шерстяные жилеты и ботинки. Рис съездил в Уайтфиш за покупками. Приятно было носить одежду, не взятую взаймы. Дамы воспользовались возможностью принарядиться ещё больше.
— Неплохо вы, парни, выглядите для кучки прославленных работяг с ранчо, — поддела Анника. На ней было изумрудно-зелёное платье, плотно облегавшее её высокую, стройную фигуру. Глаза её были цвета платья и, как и у мужа, почти светились. Она держалась с тихой уверенностью и выказывала безошибочную нежность к мужу; их едва уловимые прикосновения, тут рука на спине, там локоть схватить, были свойственны глубоко любящей паре. Рис не мог бы и желать лучшей пары, но не мог не думать о Лорен, ненадолго задавшись вопросом, где бы он был сегодня, не убей её.
Джонатан и Кэролайн Гастингс, обоим за шестьдесят, составляли красивую пару. Целая жизнь честного, тяжёлого труда сохранила их высокие тела поджарыми. Кэролайн неизменно носила широкополую шляпу, защищая лицо и шею от разрушительных солнечных лучей, — привычка, переданная ей матерью ещё в детстве на семейном ранчо под Булавайо, Зимбабве. Результатом было лицо, делавшее её значительно моложе своего возраста, лишь тончайшие морщинки проглядывали из уголков глаз. Джонатан не был столь прилежен в защите от африканского солнца, и его тёмный цвет лица напоминал потрёпанные воловьи кожи на ногах. Хотя в наши дни он изо всех сил старался воздерживаться, в юности он был курильщиком, и лопнувшие капилляры на носу и щеках носили следы его любви к выпивке. Кэролайн подозревала, что он до сих пор украдкой выкуривает самокрутку время от времени, но тайник его так и не нашла. У него были ярко-зелёные глаза, унаследованные сыном, но их скрывали широкий лоб и вечный прищур, защищавший их от солнца. В нём всё ещё чувствовался хищник.
Главная комната была со вкусом отделана тёмным деревом и камнем, с красивыми открытыми балками, протянувшимися по высокому потолку и оставлявшими место для многочисленных плечевых трофеев животных, в основном из Африки и Северной Америки. Рис остановился перед чучелом гризли в полный рост, которое доминировало в комнате с позиции рядом с каменным камином. Он был настолько заворожён, что даже не заметил, как к нему присоединился Джонатан.
— Вообще-то это медведь твоего отца, — сказал Джонатан, протягивая Рису «Тамарак Эль» в запотевшей кружке. — За Тома.
Мужчины чокнулись и сделали по длинному глотку.
— Я подранил этого здоровяка на Кадьяке. Не горжусь этим, но такое бывает.
Рис много раз слышал эту историю, но знал, как сильно Джонатан любит её рассказывать.
— Заходим мы. В густой кустарник за этим раненым чудовищем, я с моим .375, наш проводник с его .45-70, и добрый старый Томас Рис с дробовиком двенадцатого калибра, кто бы мог подумать. Он использовал помповик во Вьетнаме как головной дозорный.
— Model 37, — подтвердил Рис.
— Та ещё винтовка, использовал дробь номер четыре, если мне не изменяет память.
— Верно. В дельте расстояния измерялись футами, а не ярдами.
— Он был хорош в лесу, этот парень. Я очень ценил эти стальные нервы, когда гризли бросился с не более чем десяти ярдов. Том Рис вскинул свой «Итаку» к плечу, опустился на колено для наилучшего угла и всадил две пули в грудь медведя прежде, чем я понял, что происходит. Этот бедолага и двух шагов не сделал. Попадания в сердце и лёгкие. Твой отец был спокоен как удав.
Рис улыбнулся, думая о двух стариках, испытывающих свою выдержку на Кадьяке.
— Я хотел отдать ему это чучело, но он сказал, что Джуди его убьёт. Ха! Похоже, он боялся её больше, чем Вьетконга.
— Возможно, ты прав.
— Мне не хватает твоего старика, приятель. Чертовски хороший был парень.
— Мне тоже, Джонатан.
— Та поездка, которую он с тобой предпринял, когда тебе было тринадцать, была одним из его самых тёплых воспоминаний.
— Моим тоже.
Рис вспомнил тот обряд посвящения. Двигаясь вверх через Британскую Колумбию в их старом Wagoneer на Аляску, его отец свернул и съехал на грунтовую дорогу, остановившись в пыльном отстойнике. Следующие три недели они пробирались через дикую местность, имея лишь небольшие рюкзаки и лёгкий комплект для выживания. Том научил сына ориентироваться на местности, устанавливать силки, строить укрытия и рыбачить во время их путешествия по суровому бэккантри.
Рис бросил последний взгляд на гризли и кивнул в знак уважения, прежде чем присоединиться к остальной семье на веранде.
— Уже скоро, мальчики и девочки, — сказал Джонатан, прикладывая руку ко лбу и вглядываясь в горизонт, сканируя безоблачный летний вечер. Они услышали его прежде, чем увидели: два мощных радиальных двигателя «Райт» гудели над водой. Зулу, семидесятифунтовый пятилетний родезийский риджбек, залаял и завилял своим плетевидным хвостом.
— Вот он! — сказал Джонатан, указывая в противоположный конец озера. Заходящее солнце отражалось в серебристом фюзеляже самолёта, а ярко-красная отделка делала его ещё заметнее для наблюдателей. Пилот накренил самолёт и пронёсся низко над водой; все замахали руками, когда он прошёл почти на уровне глаз. Затем он сделал широкий, размашистый разворот, чтобы оценить состояние озера, и начал сбрасывать газ. Спокойная гладь озера делала посадку сложной, лишая пилота ощущения глубины, но он знал и самолёт, и условия. Киль самолёта разрезал зеркальную гладь озера, как нож, и пилот мягко перевёл его из самолёта в лодку, опускаясь на воду. Это был Grumman Albatross 1955 года, и пилотом был Тим Торнтон, отец Анники.
Семья спустилась к озеру, когда классический самолёт подрулил к доку. Торн заглушил двигатели и позволил летающей лодке дрейфовать к встречающим, которые ждали с кранцами и швартовами, чтобы закрепить самолёт-амфибию. Когда дверь самолёта открылась, заразительная улыбка Торна покорила публику.
— Папа! — крикнула Анника.
— Здравствуй, дорогая. Добрый вечер всем.
Торн легко спрыгнул на удлинитель дока, построенный специально для его летающей яхты, с бутылкой виски в руке; он не растерял своего политического чутья на театральность. Анника подбежала к нему, и он оторвал её от земли. Она могла быть президентом его многомиллиардной империи, но в его глазах она всегда останется его маленькой девочкой.
Он тепло обнял своего зятя и с той же неподдельной теплотой поприветствовал каждого члена процессии. Он шепнул Кэролайн что-то на ухо, заставив её хихикнуть, а затем по-медвежьи обнял её мужа. Он передал Джонатану бутылку виски и повернулся к бывшему флотскому. Рис встречался с Торном лишь несколько раз и не проводил с ним много времени.
— Рад тебя снова видеть, Джеймс. Рад слышать, что твоё здоровье идёт на поправку.
— Спасибо, сэр.
— Давайте-ка откроем эту бутылку, пока Джонатана не затрясло, а?
— Веди, — ответил Джонатан, и большая семья вместе двинулась к дому.
Тим Торнтон был одним из пяти детей родителей-иммигрантов из Ирландии, родившийся и выросший в Бьютте, Монтана, во время бэби-бума 1940-х. Известный как «Пятая провинция Ирландии», Бьютт одно время имел самый высокий процент ирландских жителей в Америке, превосходя даже Бостон. Отец Торна, как и большинство его бывших соотечественников, был шахтёром, который вкалывал долгие часы в близлежащих медных шахтах, чтобы обеспечить семью. Отец возвращался со смены похожим на каменную статую, настолько покрытый грязью и пылью, что сын даже не узнавал его. Торн видел «медные язвы» на предплечьях отца после того, как тот счищал грязь с тела. Родители усердно гоняли его и его братьев и сестёр, твёрдо решив, что академические успехи уведут их от шахт к лучшей жизни. Останься он в Бьютте, ему светило бы в лучшем случае место механика или котельщика. А не повезло бы, как большинству, — и он оказался бы на милю под землёй, выкапывая медь для электронной промышленности.
Тяжёлый труд окупился, когда Торн получил назначение в Военно-морскую академию США в Аннаполисе. Он с трудом справлялся с жёстким инженерно-математическим курсом, но преуспевал в боксёрской команде, где быстро заслужил уважение старшекурсников. Он окончил академию в 1967 году, когда Вьетнамская война была в самом разгаре. Более безопасным выбором было бы пойти в надводный флот, пересидев войну на авианосце или эсминце с чистым постельным бельём и горячей едой. Вместо этого он вызвался в Корпус морской пехоты. Он служил командиром пехотного взвода в 3-м батальоне 3-го полка морской пехоты и был награждён Серебряной Звездой и Пурпурным Сердцем за действия во время операции «Кентукки».
Торн покинул Корпус морской пехоты в 1971 году и поступил в юридическую школу Университета Монтаны в Миссуле. На первом курсе он потерял отца из-за рака лёгких, несомненно, вызванного годами вдыхания шахтной пыли, но его горе смягчилось встречей с любовью всей его жизни. Кэти Робертс была аспиранткой геологического факультета университета и, как и Торн, имела ирландские корни. Ухаживание их было коротким, и они поженились в церкви Святого Антония в Миссуле ещё до того, как Торн сдал выпускные экзамены. Пара со временем вернулась в Бьютт, Кэти занималась полевой работой, пока Торн готовился к экзамену на адвоката. Он сдал экзамен и нашёл работу в местной фирме, занимаясь всем — от завещаний и закрытия сделок с недвижимостью до защиты местных шахтёров, арестованных за мелкие правонарушения.
Торн преуспел в юриспруденции благодаря сильной трудовой этике и способности находить общий язык с клиентами. Он начал понимать, что Монтану лишают природных ресурсов на спинах таких людей, как его отец, и что прибыль утекает в корпорации в Нью-Йорке и Сан-Франциско. Это была сложная ситуация, и когда местные общественные лидеры предложили ему баллотироваться в Сенат США от штата, он увидел способ повлиять на неё. Уроженец Монтаны, заслуженный ветеран с синими воротничками, одержал лёгкую победу, но Торн быстро понял, что сражаться с опытной повстанческой армией в джунглях Вьетнама было более честной битвой, нежели те, что ему предстояло вести в залах Конгресса.
Торн имел возможность наблюдать одни из последних дней истинного государственного подхода в Вашингтоне. Он был за столом, когда президент Рейган и спикер Палаты представителей Томас «Тип» О’Нил отбросили межпартийную рознь ради блага страны, в отличие от политики «мы против них», популярной у обеих партий. Его современники были карьерными политиками, для которых главным было остаться в должности любой ценой. Торн не возражал против боёв и не возражал спать в своём кабинете, но со временем фундаментальная нечестность всего процесса измотала его. Когда он стал отцом, разлука с семьёй стала невыносимой; пора было возвращаться домой.
Его уход из Вашингтона пришёлся на время исторических минимумов цен на нефть. Кэти видела, что технологии добычи стремительно меняются, и поняла, что у штата есть реальное будущее как производителя нефти. В 1988 году они привлекли внешний капитал через связи Торна в Вашингтоне и вложили большую часть своих сбережений в покупку убыточной энергетической компании с арендой участков вдоль северной границы штата. Желание Торна быть дома с семьёй послужило толчком к тому, чтобы научиться летать, и он путешествовал между своими нефтяными полями и Бьюттом на Piper Cherokee, который сам пилотировал. Семья из трёх человек жила относительно скромно, когда в начале 1990-х цены упали ещё ниже. К счастью, они диверсифицировали свои активы, и их трудности на рынке нефти и газа были смягчены растущей экономикой недвижимости и туризма в штате. Торн удвоил ставку на землю и растянул свой кредит до абсолютного предела.
Нефть достигла дна в 1998 году, но они сохраняли операционные расходы на низком уровне, оставались в плюсе и даже умудрялись скупать дополнительные участки у испытывающих трудности конкурентов. Цена на нефть удвоилась к 2000 году и сделала это снова к 2005 году. Компания нарастила добычу до полной мощности. Когда в 2008 году разразился финансовый кризис, рынок нефти достиг исторического максимума, и Торн продал большую часть своих высоко оценённых нефтегазовых активов на пике этих цен.
Нефтяной бизнес Торна принёс семье целое состояние, но именно компания, которая почти их разорила, в итоге укрепила их положение как одной из самых богатых семей на планете. Торн основал Neversweat LNG Development LP, компанию по производству сжиженного природного газа, в 2005 году, когда прогнозировался значительный рост импорта СПГ. Он вложил крупные средства в строительство объекта по импорту и регазификации СПГ во Фрипорте, штат Техас. В 2008 году сланцевая революция охватила Соединённые Штаты, перевернув отрасль с ног на голову. При отсутствии дальнейшей необходимости импортировать СПГ проект, казалось, приведёт Торнтонов к банкротству, но драчливый сын шахтёра не вышел из борьбы. Он попросил своих инженеров обратить процесс регазификации вспять. С открытыми в США запасами Торн знал, что страна может стать источником мирового экспорта СПГ. Единственное, что ему нужно было сделать, — изменить несколько законов. Он работал со старыми друзьями в юридической фирме в Денвере и оказывал давление на нужных политиков в вашингтонском болоте; Министерство энергетики одобрило первую экспортную лицензию на СПГ для Neversweat LNG в 2008 году, что катапультировало их из миллионеров в миллиардеры. Именно тогда Кэти и обнаружила уплотнение.
Анника взяла отпуск по уходу за больной, и они всем фронтом сражались с ужасной болезнью. Кэти гордо стояла на свадьбе Анники и Рейфа, несмотря на разрушительные последствия химиотерапии; её сила вдохновляла их всех. И всё же рак был агрессивен и обнаружен слишком поздно. Она умерла воскресным утром, в историческом доме в Бьютте, который она с любовью восстановила, Торн держал её за одну руку, а Анника — за другую.
Исцеление Торна происходило верхом на лошади, на охоте в горах и на рыбалке нахлыстом на озёрах и реках Монтаны и Айдахо, с Джонатаном как его верным другом и наперсником. Почти пятнадцать лет спустя дикая природа оставалась его любовницей, а Торн так и не женился и даже не ходил на свидания. Он предпочитал жить памятью о жене.
Женщины ушли в гостиную, а мужчины собрались в баре, отделанном ореховыми панелями. Джонатан откупорил прямоугольную бутылку бурбона Neversweat и налил по два пальца каждому из присутствующих. Монтанский виски был назван в честь медной шахты «Неверсвит» глубиной в две тысячи футов возле Бьютта. Шахту назвали «Неверсвит» из-за её необычайно низкой температуры, что делало её относительно комфортным рабочим местом в этой в остальном унылой профессии. Мужчины подняли стаканы в безмолвном тосте, каждый думая о павших братьях, которых они оставили во Вьетнаме, Родезии, Афганистане и Ираке. Все четверо были воинами.
— За парней! — провозгласил тост Джонатан.
— За парней! — ответили остальные, прежде чем присоединиться к женщинам за обеденным столом.
Трапеза возымела должный эффект, приветствуя Риса в семейном кругу. Каждое блюдо было приготовлено либо Джонатаном, либо Кэролайн и сопровождалось вином из виноградников Франшхука и Стелленбоша, в которых семья имела доли собственности. Рис лакомился уткой, вилорогом и лосём, но главным блюдом было филе говядины травяного откорма с основного скотоводческого хозяйства семьи у Missouri River Breaks. Разговор был лёгким и весёлым, без упоминаний о политике, выигранных битвах или ушедших близких, и впервые за долгое время Рис чувствовал себя частью семьи.
Пока все шумно болтали за десертом из домашнего яблочного пирога с корицей, Рейф поднялся на ноги и постучал серебряной вилкой по маленькому хрустальному бокалу с Groot Constantia Grand Constance на столе перед ним.
— У нас есть маленькое объявление. Даже очень маленькое, — он повернулся и улыбнулся зардевшейся Аннике. — Отец, мама, у вас скоро будет ещё один внук, чтобы баловать, а у тебя, сенатор, будет первый.
Комната взорвалась радостными аплодисментами. Все повскакивали с мест, и последовала череда объятий, хлопков по спине и празднования. Джонатан выскочил из столовой и вернулся с бутылкой винтажного Dom Pérignon в каждой руке. Рис был безмерно рад за друга. Краткая волна печали накрыла его, когда он подумал о собственной жене, беременной в момент её убийства, но он отогнал эту тьму, чтобы разделить момент.
Когда торжество пошло на убыль, Торн жестом пригласил Риса присоединиться к нему в углу веранды.
— Какие у тебя планы, Рис?
— Пока не уверен, сэр. Сейчас я над этим работаю.
— Во-первых, брось эту чушь с «сэр». Для тебя — Торн. Во-вторых, знаю, ты не просил, но позволь дать тебе непрошеный совет.
Рис подозревал, что клан Гастингсов попросил Торна поделиться крупицей мудрости с беспутным «тюленем».
— Когда моя жена умерла, мне некого было винить, — продолжил Торн. — Не было списка, по которому нужно было пройтись. Я знаю, что никто ничего не мог поделать. Это было время Кэти. Господь нуждался в ней и потому призвал её домой. Я думаю о ней каждый день. Я не ступал в наш старый дом с самых похорон.
— Мне очень жаль.
— Смысл в том, сынок: не позволяй ублюдкам, отнявшим у тебя семью, отнять и твоё будущее. Не дай им победить. Для старого боевого коня вроде меня уже слишком поздно. А для тебя — нет.
Рис тяжело сглотнул и кивнул, надеясь, что было достаточно темно, чтобы Торн не видел его глаз.
— Джонатан сказал, ты подумываешь примкнуть к Управлению.
— Да, я думал об этом, — признался Рис.
— Будь с ними осторожен, Рис. Они могут быть теми ещё хитрыми сукиными сынами. У меня до сих пор есть связи в Вашингтоне, даже больше, чем когда я был политиком. Работа в энергетике подразумевала значительные пожертвования обеим партиям. Если тебе когда-нибудь что-то понадобится, не стесняйся просить.
— Спасибо, сэр, то есть, Торн.
— Не думай об этом, сынок.
Этой ночью Рис спал в своей постели, в домике, и его кресло у озера впервые со времени его возвращения в Монтану пустовало.

ГЛАВА 14

Санкт-Петербург, Россия
НЕСМОТРЯ НА ВСЕ СТАРАНИЯ, Грей не мог найти никаких следов Джеймса Риса. Он взвешивал варианты.
В ходе своих обширных изысканий Грей не мог не обратить внимания на то, что журналист-расследователь Кэти Буранек была единственным голосом, сеявшим сомнения в преобладающей версии, что Рис был свихнувшимся «тюленем», правым экстремистом и внутренним террористом после убийства его семьи почти два года назад. Грей знал её как одну из тех невозможно красивых блондинок с кабельного телевидения, которые к тому же были весьма умны. Поискав её в гугле, он выяснил, что она прославилась серией репортажей о Бенгази, которые легли в основу бестселлера. Её разоблачение дела Риса поначалу высмеивалось медийной элитой, пока она не начала публиковать неоспоримые, твёрдые факты, подтверждавшие её, казалось бы, неправдоподобные конспирологические теории: электронные письма, голосовые записи, финансовые документы и её личное участие в качестве свидетеля. То, что начиналось как коррупционная попытка монетизировать лекарство, обещавшее блокировать последствия ПТСР, привело к одному из самых смертоносных событий в истории спецопераций США. Отмеченное наградами освещение событий Буранек разрушило версию администрации и в конечном итоге привело к отставке действующего президента. Она выглядела как женская версия Вудворда и Бернстайна. В эксклюзивном интервью с Маргарет Гувер на Firing Line она дала захватывающий отчёт о своём похищении и спасении бывшим военно-морским коммандос.
Была ли она теперь кем-то вроде последней семьи, оставшейся у Риса?
Грей подумывал убить Кэти и затем ударить по похоронам командой убийц из братвы в расчёте на то, что Рис будет на них присутствовать, но это было грязно, и Рис мог бы предвидеть этот ход. А если бы он не явился, он остался бы жив и продолжил использовать все свои немалые навыки и ресурсы, чтобы охотиться на Грея до края земли. Нет, Грею нужно было ударить по Рису на родной земле, когда он меньше всего этого ожидал.
Грей уже начинал терять веру в собственные аналитические способности, когда Светлана, шаркая, вошла в его кабинет и положила ему на стол конверт с зарплатой. Он долго смотрел на него, потом вскочил на ноги в несвойственном ему проявлении эмоций.
— Вот оно! Я знаю, как его найти!
— Конечно, знаете, мой дорогой. — Она не имела ни малейшего представления, о чём он говорит, но, пронаблюдав, как он одержимо работал все эти недели, была счастлива видеть его таким воодушевлённым. — Схожу принесу вам чаю, чтобы вы могли работать.
Знать работодателя Риса — вот что было ключом. Сотрудникам, даже контрактникам, нужно платить. Получение зарплаты означало банковские счета, прямые депозиты, банковские переводы, автоматизированные клиринговые палаты. Это означало след. Даже если эти платежи уходили на подставное имя, Грей мог сузить круг поисков до того места, где Рис должен был находиться, исходя из уровня зарплаты в ЦРУ. Это было началом.
К счастью для Грея, Россия была домом для несоразмерного количества компьютерных экспертов: хакеров. Он мог передать простой запрос, и в течение нескольких минут над ним уже работал бы десяток или более фриланс-хакеров. Это было всё равно что иметь собственную АНБ. Он никогда не встречался с этими людьми лично, так как все они работали удалённо неизвестно откуда; всё их анонимное взаимодействие происходило через Даркнет. Для работы он использовал два компьютера: настольный с выходом в сеть для всех интернет-поисков и электронной почты и стерильный ноутбук без модема для всей конфиденциальной работы. Не имея связи с внешним миром, разведывательному агентству или хакеру-фрилансеру было бы почти невозможно получить доступ к его компьютеру, не завладев им физически. Каждую ночь перед уходом из здания он запирал его в надёжном сейфе в своём кабинете.
Будучи бывшим сотрудником ЦРУ, Грей уже имел в руках важный кусочек головоломки; он знал банковские маршрутные и расчётные номера счетов, используемых Управлением для выплат сотрудникам. Его запрос был прост: местоположение каждого банковского счёта, на который переводились деньги сотрудникам и контрактникам ЦРУ. Хотя брандмауэры Управления были значительным барьером, у большинства финансовых учреждений такового не было. Кража информации с принимающего конца этих транзакций была относительно простым процессом для команды хакеров. За несколько дней у Грея был распечатанный список счетов, сгруппированных по географическому признаку.
Он отбросил подавляющее большинство счетов, разбросанных по территории Большого Вашингтона. Он изучил свою цель и знал, что Рис не станет жить в крупном мегаполисе: округ Колумбия, Нью-Йорк, Майами, Атланта, Лос-Анджелес. Следующее его предположение заключалось в том, что Рис откроет свой банковский счёт на имя ООО или корпорации, чтобы скрыть свою личность. Он отделил такие счета от остальных, сузив поиск до нескольких сотен индивидуальных счетов. Большинство из них были сгруппированы вокруг традиционных центров активности спецопераций, таких мест, как Фейетвиль, Пайнхерст, Найсвиль, Колумбус, Сан-Диего и Вирджиния-Бич. Первые, вероятно, служили домом для бывших армейских операторов, а вторые — для таких «тюленей», как Рис. И всё же он полагал, что эти города слишком «на виду» для парня, который провёл некоторое время в статусе «врага государства номер один».
Он углубился в изучение более удалённых мест: Кеттл-Фоллс, Беар-Вэлли, Тумстоун, Гамильтон, Бун, Сэндпойнт. Грей провёл базовый поиск по каждому из этих мест в поисках того, что отличало бы его от других. Ничего не бросалось в глаза. Он засиделся в офисе далеко за полночь, один, так как Светлана наконец покинула его без десяти восемь. Она принесла ему чай и печенье из запасов вкусностей, хранившихся в её картотеке. Она взяла его пиджак, висевший на спинке стула напротив его стола, смахнула с него пыль руками и повесила на крючок за дверью его кабинета.
— Вы слишком много работаете, Оливер, вам нужно отдохнуть, — сказала она, заходя за стол и вставая у него за плечом. Её сильные руки разглаживали ткань его рубашки в верхней части спины. Грей остановился и вдохнул её духи, аромат, который вызвал тёмные воспоминания его детства. Её прикосновение разожгло тепло внутри него, и он почувствовал прилив крови к области, которую считал лишённой чувствительности. Смутившись, он начал перебирать бумаги на столе, запинаясь на словах, как школьник. Светлана наклонилась и прошептала ему на ухо нежное «спокойной ночи» перед уходом. Уставившись в пустой дверной проём, Грей сидел мгновение в шоке, его пожизненная импотенция была разрушена материнским прикосновением его ассистентки. Не потрудившись запереть компьютер, он понесся в уборную.

ГЛАВА 15

Ранчо Кумба, долина Флэтхед, Монтана
ОНИ БЕЖАЛИ ЧАС по извилистым лесным тропам бэккантри, которые змеились через лабиринт высоченных сосен. Ковёр из сосновых игл, устилавший ландшафт, глушил их шаги и был гораздо мягче для их коленей, чем асфальт или бетон. С каждым днём Рейф выбирал более длинный маршрут с более крутым уклоном, подталкивая друга немного сильнее по мере того, как укреплялось его тело.
Оба несли с собой пистолеты во время этих изнурительных пробежек по дикой местности. Если ты привык охотиться на террористов и был причастен к убийству полковника российской разведки, стоявшего в очереди на пост президента России, то выходить куда-то без оружия было неразумно. Рис нёс компактный 10-мм Glock 29 с короткой рамкой, одолженный у Джонатана, в современном кайдексовом нагрудном креплении от Blackpoint Tactical, в то время как более крупный и гораздо более старый пистолет Рейфа покоился в кожаной кобуре внутри небольшого рюкзака.
— Когда ты сменишь эту пукалку на что-то более взрослое? — подначил Рейф, переводя дыхание.
— Может, когда ты перестанешь таскать в поле антиквариат. Эту штуку, наверное, уже нужно разбирать и чистить. Мы бежим почти полчаса; пылинка может вызвать задержку.
Мастерство Рейфа во владении пистолетом не уступало, а то и превосходило его атлетические способности. Обладая феноменальным зрением и исключительной зрительно-моторной координацией, он стрелял из своего драгоценного 1911, пистолета с историей в его семье, восходящей ко Второй мировой войне, когда его дед носил его как член Long Range Desert Group в Северной Африке, так, словно это было продолжением его тела. Рейф всегда находил стрельбу из Colt 1911 .45 калибра, доработанного талантливым южноафриканским оружейником Дейлом Гатри, терапевтическим уходом от в остальном хаотичного мира.
Взбираясь на холм, чтобы начать то, что, как он знал, превратится в спринт к финишу, Рис увернулся от ветки и спросил, переводя дыхание: — Я говорил тебе, что начал стрелять из 1911-х?
— Правда? — спросил Рейф, ускоряясь.
— Ага, из моего Glock’а.
Рейф подавил смех от старой шутки, когда его друг нашёл последний резерв энергии, и они пересекли финишную черту ноздря в ноздрю.
Отдышавшись и выпив воды, они переместились на стрельбище позади мастерской Рейфа для выполнения упражнения на время из выбранных пистолетов.
— Защита ушей, — сказал Рейф, бросив другу пару электронных стрелковых наушников. После всех взрывов и перестрелок, через которые они прошли за время службы, оба строго следили за сохранением оставшегося слуха.
Они перешли к тому, что называли «Prevail Drill», двадцатизарядному упражнению, разработанному одним из их профессоров Университета Монтаны, который был снайпером «Проекта Дельта» Специальных сил во Вьетнаме. Шесть этапов варьировались от пяти до двенадцати ярдов и включали стрельбу стоя, с колена, с одной руки и по двум целям в течение заданного времени, отслеживаемого таймером выстрела. Всё, что вне «десятки», означало провал и должно было указывать, что в реальной перестрелке их бы убили. Оба оперативника уложили все двадцать выстрелов в зону поражения.
Дозаряжая магазины, Рейф заметил, что Рис разглядывает его рекурсивный лук, висящий на стойке на стрельбище.
— Дай знать, когда будешь готов снять тренировочные колёсики и пострелять из чего-то, требующего навыка, — сказал Рейф, кивая на современный блочный лук, с которым, как он знал, Рис проводил время в последнее время.
— Ты про эту старую палку борьбы? — спросил Рис. — Не против, если я попробую?
— Будь как дома. Как будешь готов, сгоняем в Колорадо, чтобы Саут Кокс снял с тебя мерки для «Сталкера», и заедем к Тому Клуму для пары уроков.
Одним из любимых занятий Риса было удивлять своего старого кровного брата. Без ведома Рейфа, его гость проводил время в Glacier Archery, оттачивая свою технику традиционной стрельбы из лука.
Рис взял древнее оружие, притворяясь, будто не знаком с тем, как правильно его держать, заметив сложенные на груди руки Рейфа и его самодовольный взгляд.
Медленно взяв красивую деревянную стрелу с подставки, он сделал вдох и сосредоточился. Его короткий ритуал вошёл в подсознание: зарядить, якорь, спина перпендикулярно цели, слегка согнувшись в поясе, локоть внутри тетивы; стрела, цель, тетива, лучник как единое целое, одна естественная система.
Пальцы Риса скользнули по лицу и мимо уха в фазе дотягивания и финиша, и его стрела прорезала горный воздух, прежде чем поразить зону поражения 3-D мишени в виде оленя-мула на тридцати пяти ярдах.
— Ничего сложного, — сказал Рис улыбнувшись ошарашенному другу. — Помнишь: стрела, которая не целится… Увидимся завтра.

Рис маневрировал меж деревьев в направлении своего участка ранчо и обдумывал остаток дня. Он планировал съездить в Уайтфиш по делам, пока Рейф разведывал дичь для охоты на оленей и лосей. Семейный адвокат Гастингсов открыл Рису банковский счёт и абонентский ящик на имя одной из семейных корпораций, чтобы скрыть его местоположение. Его военная пенсия и чеки от ЦРУ напрямую переводились на его счёт под псевдонимом Дэвид Хилкот, с любезного разрешения директора Тайной службы ЦРУ. Никаких документов, связывающих его имя с домиком, где он жил, не существовало, а все коммунальные счета выставлялись семье Гастингсов, делая его практически невидимым в современном мире, где приватность была практически уничтожена. Раз в неделю Рис ездил за час до Уайтфиша, чтобы проверить почту и заправиться кофеином в Montana Coffee Traders. Он подслащивал кофе до душевного удовольствия, заходил в местный книжный магазин и проводил время, общаясь на профессиональные темы с местными экспертами по охоте с луком в Glacier Archery. Если кто-то и узнавал его во время его вылазок в цивилизацию, то не подавал виду. Для Риса культура «сам себе на уме», царившая на северо-западе Монтаны, безусловно, имела свои преимущества.
Вернувшись к домику, Рис встал на линию и сделал вдох. Хотя он любил сложность и чистоту традиционной стрельбы из лука, он также не мог отделаться от пословицы, усвоенной на поле боя: используй все технические и тактические преимущества. Его блочный лук соединял для него прошлое и настоящее естественным образом.
Стрельба из лука всегда была занятием, которое сосредотачивало, успокаивало его. Местом, где все тревоги и стрессы отбрасывались, медитативным состоянием, где лучник, лук, стрела и цель были связаны. Для непосвящённых стрельба из лука выглядела как хобби. Для тех, кто жил путём лука, это было гораздо большим. Стрельба из лука была дисциплиной. Стрельба из лука была свободой. Стрельба из лука была Дзен.
Стойка, хват, плечо, якорь, пип-сайт, тяга и финиш, — думал Рис, повторяя основы. Как и во всём в жизни, лучшие делают базовые вещи исключительно хорошо.
Стрельбище было оборудовано несколькими пенопластовыми фигурами реалистично выглядящих животных на расстоянии от десяти до ста ярдов. Рис никогда не стрелял на сто ярдов с луком по животному, но владение своей экипировкой на такой дистанции, безусловно, повышало уверенность, когда его добыча была в пределах сорока.
Рис посмотрел на сорок ярдов до своей цели, пенопластового лося-быка.
Создай фундамент, Рис, — вспомнил он слова своего друга и одного из лучших лучников планеты, сказанные много лет назад. — Победа начинается с земли. Рис нашёл общий язык с Джоном Дадли годы назад на Total Archery Challenge, соревнованиях по 3-D стрельбе из лука, проводимых в разных местах по всей стране. Рис был неплохим лучником, рос с луком в руке, но был в основном самоучкой. «Дад», чья жизнь была посвящена погоне за совершенством в науке и искусстве стрельбы из лука, передал ему уроки, которые подняли навыки Риса в обращении с этим древним оружием на новый уровень. Это были уроки, которые Рис никогда не забудет.
Рис бросил взгляд на свои ноги и поставил их в идеально нейтральную стойку, задняя нога слегка выходила за центральную линию, затем поправил хват.
Выстрел начинается и заканчивается в твоей руке.
Прохождение процедуры выстрела сосредоточило его ум и очистило его от мыслей, которые могли бы нарушить процесс и, следовательно, полёт стрелы. Время, проведённое Рисом с луком, было посвящено не столько попаданию в цель, сколько дисциплине этого искусства. Это было медитативное состояние, в котором любые внешние влияния и отвлечения переставали существовать. Не было убитых жены и ребёнка, не было миссии мести, не было опухоли мозга, не было мёртвых товарищей по команде; не было ни прошлого, ни будущего, ни предательства. Был только сейчас; поток процесса. Дисциплина. Был только выстрел.
Рис поднял переднее плечо, зафиксировав его вперёд и вниз для устойчивости, прежде чем медленно потянуть семьдесят четыре фунта своего PSE EVO NTN на полное натяжение. Затем он слегка прижал тянущую руку к своей щеке, его глаз переместился на круглый диоптрический прицел, выравнивая метку в его центре, кончиком носа едва касаясь тетивы. Его прицельная метка находилась в медленном, непринуждённом плавании по зоне поражения, когда он плавно приложил большой палец к спусковому крючку релиза Nock2It. Это был момент уединения. Сосредоточение было блаженством.
Как и при множестве выстрелов из винтовки, сделанных на тренировках и в бою, на своей естественной дыхательной паузе он выполнил выстрел, напряжение от его спины и плеча естественным образом перетекло через руку к большому пальцу на спуске тетивы, передавая потенциальную энергию лука в кинетическую энергию и в стрелу, когда блоки возвращали тетиву в нейтральное состояние.
Как раз перед тем, как выстрел был сделан, мишень в виде лося превратилась в кого-то, кого Рис видел только на снимках наблюдения, невысокого человека с часами из нержавеющей стали. Человека, которого Рис собирался убить.
Казалось, его лук выстрелил сам. Рис завершил выстрел так же, как и из винтовки, и стрела безупречно вращаясь нашла свою цель почти в половине футбольного поля от него. Он был в зоне. Это было легко, совершенно. Он повторил процесс ещё пять раз, прежде чем двинуться вниз по стрельбищу, чтобы собрать свои стрелы. Этот ритуал стал частью его утренней рутины. Это была его медитация. Теперь, с ясным умом, он будет двигаться вперёд и продолжать восстанавливаться. Шрамы на его голове были не единственными, что заживали. Эмоциональное напряжение и травма последних двух лет тоже нуждались в исцелении. Рис знал, что такие раны имеют склонность гноиться и разрываться, и будут ощущаться ещё долго после того, как разрезы на его коже головы станут далёким воспоминанием.

ГЛАВА 16

Санкт-Петербург, Россия
КАЗАЛОСЬ, ЧТО ЦРУ держало на зарплате полстраны. Контракторы зарабатывали большие деньги на зарубежных заданиях. Когда военные сокращали своё присутствие в таких местах, как Ирак, Афганистан, Африканский Рог и Колумбия, они заполняли вакуум опытными спецоператорами. Мужиками, которые могли обучать, оснащать и вести за собой местные «туземные» подразделения против врагов Америки. Одни делали это ради денег, другие — из патриотизма, третьи — потому что просто не могли отказаться от экшна. Какова бы ни была их мотивация, они были неоценимым инструментом в бою, и правительство платило им соответственно.
Он добрался до последнего финансового учреждения в своём списке: Flathead Bank & Trust. Монотонность этих поисков почти убаюкала его разум до самодовольства, но сейчас было не время для этого. У него кончалось терпение, когда оно было нужнее всего. Расчётный счёт, о котором шла речь, принадлежал HDI, LLC, что, по-видимому, было холдинговой компанией с многочисленными счетами, многие из которых содержали значительные суммы денег. На интересующий его счёт каждый месяц поступало два прямых депозита: один от Управления и второй от Министерства обороны, который, судя по сумме, был пенсионной выплатой отставному военнослужащему ранга O-4 с двадцатью годами выслуги. Он работал с обновлённой сосредоточенностью.
Чем или кем, однако, была эта HDI?
Грей нашёл сканы закрывающих документов на веб-сайте казначея округа Флэтхед на имя HDI, Hastings Diversified Investments, подписанные её президентом, человеком по имени Джонатан Гастингс. Веб-поиск этого имени выдал множество результатов, большинство из которых были связаны с различными земельными владениями Гастингса. Джонатан Гастингс был членом совета директоров Ассоциации скотоводов Монтаны, Ассоциации аутфиттеров и гидов Монтаны и Полковой ассоциации скаутов Селуса. На второй странице Грей нашёл объявление о помолвке, датированное июнем 2014 года, в «Montana Standard».
«Достопочтенный Тимоти и Кэтрин Торнтон из Бьютта рады сообщить о помолвке их дочери, Анники Грейс, с Рейфом Дж. Гастингсом, сыном Джонатана и Кэролайн Гастингс из Уайтфиша. Рейф — выпускник 1999 года Университета Монтаны и владелец ранчо, недавно ушедший в отставку из Военно-морского флота США, где он служил лейтенант-коммандером. Свадьба планируется в сентябре». Над объявлением была фотография: двое молодых, красивых людей, позирующих откровенно и выглядящих очень влюблённо. Женщина выглядела так, словно могла быть моделью с её идеальной челюстью, длинной изящной шеей, безупречной кожей и хрупкими плечами. Её избранник был похож на тридцатилетнюю версию Ковбоя Мальборо: твёрдый, суровый и мужественный, но, несомненно, привлекательный. Грей едва разглядел шрам, сбегавший вниз по лицу мужчины, что делало его ещё более интригующим.
Грей посмотрел на белую доску; Джеймс Рис учился в Университете Монтаны и был того же возраста. Они оба служили на флоте, а семейное ранчо Гастингсов, расположенное в одной из самых удалённых местностей в нижних сорока восьми штатах, было бы идеальным местом, чтобы скрыться от мира.
Был ли Рейф Гастингс «тюленем»?
Грей почувствовал прилив победной эйфории. Возможно, он и не обладал пугающей физической силой тех, на кого охотился, но у него было интеллектуальное преимущество. Ему всё ещё требовалось подтверждение на месте, но если он действительно обнаружил свою цель, Рис вскоре воссоединится со своей мёртвой семьёй.

ГЛАВА 17

Брайтон-Бич, Бруклин, Нью-Йорк
КОЙЧЕВ ПОСМОТРЕЛ НА ПАКЕТ, доставленный курьером накануне вечером. Хотя существовали различные электронные средства связи, которые считались защищёнными от посторонних глаз американских правоохранительных и разведывательных агентств, старая добрая твёрдая копия, доставленная вручную на рейсе Москва-Нью-Йорк, всё ещё была лучшим способом оставаться вне их радаров.
Он использовал свой карманный нож, чтобы распечатать толстый конверт с подкладкой, и вытряхнул его содержимое на стол. Там была небольшая стопка бумаг, флешка и то, что Койчев узнал как Iridium GPS-трекер. Там было что-то вроде сопроводительного письма, напечатанного на русском языке и подписанного коллегой-Авторитетом, бригадиром в организации. Письмо было непрямым, со ссылками на события и людей, которые были бы понятны только адресату. Это был эффективный, хоть и неформальный код; ни один компьютер или специалист по дешифровке не смог бы его расшифровать. Послание было простым: найти цель, идентифицировать его транспортные средства и составить схему его повседневной жизни. Действовать следовало с наивысшей срочностью, так как запрос исходил от самого Большого Босса. Не нужно было иметь опыт Койчева, чтобы понять — чьи-то дни сочтены.
Он вытащил из стола недорогой ноутбук, который никогда не подключал к интернету, и вставил флешку в USB-порт. Первым файлом была серия фотографий мужчины, как в форме, так и без неё. Койчев узнал его по сообщениям в СМИ: бывший SEAL, который пустился во все тяжкие после смерти жены и дочери и стал самым разыскиваемым человеком в Америке. Другие файлы содержали спутниковые снимки, карты, записи банковских счетов и другие фрагменты данных, которые помогли бы найти и ликвидировать цель.
Койчев закрыл глаза и обдумал проблему. Его люди привыкли действовать в городах, где могли скрываться среди масс людей. Отправка людей, особенно иностранцев, в столь удалённую часть Соединённых Штатов привлекла бы немедленное внимание. У него была идея. Он набрал в Google «вакансии барменов в Уайтфиш Монтана» и нашёл два текущих предложения. Одна из этих вакансий подходила идеально.
Он вызвал в свой кабинет самую надёжную женщину-сотрудницу, на мгновение залюбовавшись ею, прежде чем дать указания.
— Таня, ты переезжаешь в Монтану.

ГЛАВА 18

Уайтфиш, Монтана
ТАНЯ БЫЛА НЕ РАДА, когда Сергей отправил её на это задание, но она быстро влюбилась в природную красоту и неторопливый темп жизни этого маленького курортного городка. Лыжные города по всему американскому Западу часто обслуживались восточноевропейцами в летние месяцы, и Таня подружилась с группой из Болгарии и Сербии. Через две недели после приезда она перебралась в многолюдный дом, где делила комнату с Элицей из болгарского города София. В основном она работала по вечерам, разливая напитки в местном баре и флиртуя с гидами по рыбалке нахлыстом, их богатыми клиентами и сезонными жителями этого идиллического сообщества.
Большинство утр её можно было найти сидящей на скамейке на Центральной авеню, потягивающей кофе из многоразового стаканчика. Просто ещё одна молодая девушка в штанах для йоги, листающая свой айфон или читающая журнал, впитывающая тёплое солнце и чистый горный воздух. Её скамейка просто так совпала, что давала ей идеальный вид на любого, кто входил или выходил из Flathead Bank & Trust через дорогу.
Таня беспокоилась, что не сможет опознать мужчину, которого ей поручили найти. По фотографиям он выглядел похожим на приличную часть мужского населения городка: за тридцать, высокий, вероятно, бородатый. Она начала классифицировать мужчин, которых наблюдала, каждый из которых попадал в одну из нескольких форм: усатые местные ковбои, небритые рыболовные гиды, упитанные летние туристы или очевидно богатые калифорнийцы с недвижимостью поблизости. Ни у кого из них не было жёсткого вида боевого ветерана.
Было уже позднее утро, и она собиралась сдаться на сегодня; она предложила выйти во вторую смену и ей нужно было принять душ перед открытием для обеденной толпы. Она начала подниматься по тротуару к своему дому в нескольких кварталах отсюда, когда увидела, как Toyota Land Cruiser сворачивает на Сентрал. Внедорожник выглядел винтажным, но был в состоянии нового и наворочен агрессивным бампером, фарами и багажником на крыше.
Интересно.
Она прислонилась к фонарному столбу и снова вытащила телефон из кармана.
Водитель был нужного роста, около шести футов, с широкими плечами и мощными руками. Он был в джинсах, футболке и трейловых кроссовках и выглядел так, словно мог вписаться в круг гидов. Бейсболка и солнечные очки скрывали большую часть лица, а тёмная борода маскировала всё, что осталось. Чёрные очки выглядели иначе, чем типичные рыбацкие очки, столь популярные в городке, но выдавало его именно поведение. В то время как почти все остальные, кого она видела, шли с беззаботным видом или уткнувшись в телефоны, бдительность этого человека выделяла его. Его голова двигалась постоянно, он оценивал обстановку, прежде чем запереть дверь своего грузовика. Он напомнил ей более подтянутую версию некоторых людей Койчева, которые иногда проезжали через Брайтон-Бич, — жёстких и серьёзных.
Он исчез в банке, а она вернулась на свою скамейку. Она открыла приложение камеры и приготовилась сделать кадр, выглядя так, будто бесцельно покупает что-то онлайн или проверяет соцсеть. Она сидела, прижав колени к груди, чтобы стабилизировать снимок, и когда он вышел из банка, она сделала серию фотографий, а затем видео. Он открыл заднюю дверь своего внедорожника и достал что-то похожее на футляр для музыкального инструмента, который пронёс через два магазина вниз по улице в место под названием Glacier Archery.
Таня отправила текстовое сообщение с видео и фотографиями Койчеву в Нью-Йорк, затем поднялась со скамейки, чтобы готовиться к обеденной смене.

ГЛАВА 19

Уайтфиш, Монтана
У РИСА НЕ БЫЛО точного распорядка, но он приезжал в город по крайней мере раз в неделю. Бывал в банке, на почте, в магазине лучников и в книжном. Он стал чем-то вроде завсегдатая в Loula’s и часто заезжал на поздний завтрак или ланч во время своих вылазок в цивилизацию. У одной из официанток, с акцентом, в котором он определил что-то балканское, были на него виды. Она всегда замечала, какой он вежливый. Но, несмотря на все её старания, он так и не пригласил её на свидание.
Когда он вошёл в дверь кафе, Таня знала, что у неё есть около тридцати минут, пока он закончит есть, может, чуть дольше, если Элица будет особенно разговорчивой. Она нетерпеливо выждала, прежде чем сделать свой ход, на случай, если он оставил бумажник или телефон в грузовике и вышел бы забрать их. После томительных нескольких мгновений она перешла улицу с тем, что для любого, кроме самого наблюдательного, казалось чёрным сотовым телефоном в руке. Она опустилась на колени у его правого заднего колеса, будто бы завязывая шнурок, и протянула руку так далеко под машину, как только могла. Её обзор блокировали подножки, но они же не дали бы никому заметить её работу, не заползя под внедорожник физически. Она развернула плечо и встала на колени глубже, чтобы просунуть устройство над верхней частью рамы, и почувствовала тактильный щелчок мощного магнита, когда он схватился за сталь. Отряхнув прилипшую пыль и грязь с руки о штанину, она встала и продолжила свою прогулку как можно непринуждённее.

За полмира оттуда Оливер Грей удалённо активировал GPS-трекер на своём настольном терминале и подождал несколько секунд, пока программное обеспечение триангулирует местоположение транспондера. Изображение на его экране размылось, а затем сфокусировалось на северо-западе Соединённых Штатов, и пиксельная картинка прояснилась по мере приближения к городу Уайтфиш, Монтана. Мигающий красный индикатор сигнализировал о местоположении Iridium GPS-трекера с автомобиля Джеймса Риса. Программа наложила местоположение автомобиля на существующие спутниковые снимки из Google Earth, предоставляя данные о местонахождении в реальном времени.
Спустя, казалось, вечность, точка начала двигаться, сначала медленно, а затем быстрее, по мере того как автомобиль покидал пределы маленького городка и выезжал на шоссе. В нескольких милях за городом точка замедлилась и свернула на грунтовую дорогу. Попетляв среди леса и открытых лугов, набирая высоту по своему пути, точка остановилась на краю большого озера и не делала никаких других движений до конца дня. Грей тщательно изучил все доступные снимки этого места, и было ясно, что там находился домик или дом.
Грей выдвинул ящик стола, достал бутылку водки и стакан и налил себе порцию. Подняв напиток к точке на своём экране, он улыбнулся. Он нашёл сына своей первой измены и нынешнего кошмара его снов. Ударят они в Монтане.

ГЛАВА 20

Ранчо Кумба, долина Флэтхед, Монтана
— НЕ ВИЖУ ЕГО, — сказал Рис, сканируя долину своим биноклем-дальномером Swarovski.
Рейф прижал к глазам свой старый бинокль Zeiss, прикрыв ладонями поля его бейсболки, чтобы стабилизировать 10-кратное изображение. — Видишь скальное лицо слева от сосен, гигантскую кучу камней?
— Вижу.
— Опустись на сто метров, и увидишь валуны поменьше с купой зелёного кустарника перед ними. Видишь?
— Вижу кустарник.
— Видишь его отростки?
— Нет… погоди. Вижу его, — сказал Рис, с волнением в голосе, когда его мозг отделил покрытые бархатом рога оленя от почти идентичного окружения. — Он огромный!
— Хорош. Давай наведём на него трубу. — Рейф опустил бинокль на длинном кожаном ремне и начал отстёгивать трипод и зрительную трубу от своего рюкзака с внутренней рамой Stone Glacier. Они с Рисом забрались на хребет до рассвета, надеясь застать мудрого старого самца за кормёжкой, прежде чем он ускользнёт обратно в безопасность своей лёжки. Утренний воздух был прохладен, и от тел обоих мужчин после трудного вертикального подъёма шёл пар.
Они встали на колени чуть ниже гребня хребта напротив оленя-мула, разглядывая его с безопасного расстояния через каньон. Рейф наблюдал за этим самцом всё лето, и когда в первый день сентября наступит открытие сезона охоты с луком, он проделает этот же путь со своим примитивным рекурсивным луком. Он быстро установил зрительную трубу, легко обнаружив животное через сильно увеличивающую оптику. Малейшее прикосновение к трубе или штативу сбило бы 60-кратное изображение с цели, поэтому он осторожно отступил от прибора, не потревожив его, и жестом пригласил Риса посмотреть.
Хотя олень находился более чем в восьмистах ярдах, Рис мог рассмотреть каждую деталь через оптику. Солнце только начинало пробиваться над вершинами высоких сосен, заливая самца безтеневым светом, за который фотографы убили бы. Он весил, наверное, фунтов триста, и его толстое тело превосходили размером только его рога. Лето было влажным, даже по местным меркам, и его панты выросли на полную мощность благодаря сочным горным травам. Скоро он сотрёт бархат, обнажив твёрдую, похожую на кость путаницу под ним. Рога были толщиной с мужское запястье у каждого основания и расходились в стороны почти на три фута. Каждая сторона рогов самца несла четыре отростка плюс маленький надглазничный отросток, что делало его «четырёхточечным» на западный манер. Развилки были глубокими, отростки длинными.
Олень был живым символом природоохранных усилий семьи Рейфа. Он был старым и здоровым. Он уворачивался от пуль и стрел сезон за сезоном, изучая повадки тех, кто его преследовал. Рейф будет охотиться на него в одиночку, пешком, с оружием, которое существует десять тысячелетий. Если одна из миллиона мелочей не пойдёт не так во время подкрада, где у оленя почти все преимущества, Рейф пронзит его лёгкие еловой стрелой ручной работы. Мясо прокормит семью Гастингсов суровой монтанской зимой и обеспечит полностью натуральным питанием Аннику и её будущего ребёнка. Дал Бог, их ребёнок однажды поохотится на одного из многих сыновей или внуков, которых породил этот самец. Цикл продолжится, как он продолжался с тех пор, как первые охотники ступили на землю.
— Сколько ему лет? — спросил Рис, нарушая тишину.
— Восемь, может, десять. Морда как у очень старого оленя, и я нашёл его сброшенные рога с прошлого сезона. Они были чуть больше, чем то, что он носит сейчас, так что он немного пережил свой расцвет. Он умница. Посмотри, какая открытая местность вокруг него. Он может сидеть на этом месте и видеть любого или что угодно, приближающееся снизу. Если кто-то попытается подойти сверху, он услышит это по камням. Ветер в лицо большую часть времени, и ему нужно пройти всего несколько ярдов, чтобы кормиться, что он, вероятно, и делает по ночам.
— Какой план?
— Я зайду сверху. Сделаю это босиком, чтобы не шуметь на камнях.
— Какой здесь ветер?
— Дождусь середины дня, когда термики поднимут мой запах вверх. Подберусь так близко, как только смогу, и буду ждать, когда он встанет.
Они спустились обратно по хребту к своим грузовикам в темпе, позволявшем разговаривать.
— Ранчо сильно изменилось со времён колледжа, — сказал Рис.
— Спасибо. Было много работы. Отец проделал большую её часть, пока мы были на заданиях. Земля была перетравлена скотом и перерублена лесом, когда мы её приобрели. Топлива на земле было столько, что пожар стал бы катастрофой. Вывозить погибшие деревья — денег не приносит, но мы всё равно это сделали. Провели осторожные палы и много лесовосстановления. Природные травы теперь здоровы, и мы проредили достаточно леса, чтобы дать расти и другой растительности. С гризли и волками пока боремся, но тут ничего не поделаешь. В целом, наше стадо лосей восстанавливается после зимнего падежа несколько лет назад, и, как видишь, у нас есть красивые олени.
— Мне довелось участвовать в подобном восстановлении в Африке. Когда мы начали по-настоящему давить браконьеров, звери это поняли и вернулись. Жаль, не смог остаться подольше, чтобы увидеть, чем всё обернулось.
— Дядя Рич поддерживает это как может. Папа и Торн даже основали благотворительный фонд в Штатах, чтобы помогать продолжать бороться. Они бы не были там, где они сейчас, если бы ты не начал всё это и не показал им, насколько эффективными могут быть антибраконьерские операции с использованием современных практик целеуказания и разведки.
— Так Управление меня и нашло.
— Ну, вот что бывает, когда выпендриваешься. Когда приезжает твоя девушка?
— Она не моя девушка… она э-э…
— Забавно смотреть, как ты смущаешься, когда заходит о ней речь.
— Если сможет вырваться с работы, будет здесь на День труда.
— Если повезёт, у нас на ужин во время её визита будет вырезка от этого оленя.
— Уверен, она будет впечатлена.

ГЛАВА 21

Санкт-Петербург, Россия
ГРЕЙ ИЗУЧАЛ ПРИВЫЧКИ РИСА, как шахматист изучает достойного противника. Шанс будет только один. Как только элемент внезапности утрачен, охотник становится добычей. У Грея не было ни малейшего желания становиться жертвой Риса. Его стратегия заключалась в том, чтобы усыпить бдительность Риса безмятежностью его окружения и затем ударить быстро и жёстко. У него был предварительный план, и пора было представить его Жаркову. Босс был с ним терпелив, но для организации в этом было очень мало выгоды; он не одобрил бы использование своих ресурсов для безрассудной авантюры. Старший Жарков хотел, чтобы Грей вернулся к контрразведывательной работе для братвы.
Грей собрал свои файлы и сложил всё в папку. Выключив компьютер и заперев его в сейфе, он надел свой сшитый на заказ пиджак, ткань которого придавала ему физической уверенности, которой ему так не хватало большую часть жизни. Он открыл дверь кабинета и встал в дверном проёме. Светлана повернулась в кресле и посмотрела на него.
— Как я выгляжу, Светлана?
— О, вы выглядите замечательно, Оливер. — Она мгновенно оказалась рядом, хлопоча вокруг него. Поправила и без того прямой галстук, смахнула пушинку с лацкана и провела рукой по его заросшей щетиной щеке.
— Вы готовы, Оливер. Вы так много работали ради этого; пойдите и покажите Пахану, какой вы умный.
Оливер гордо поднял голову, поднимаясь на лифте в кабинет Жаркова. Он был готов.

Жарков перечитал письменный план операции во второй раз. Следовало признать, он был разумен. Грей проделал домашнюю работу; ЦРУ научило его хорошо. Жарков рискнул, наняв его, и эта ставка уже начинала окупаться. Он положил целеуказательный пакет и посмотрел на фигуру перед собой. Преображение Грея с момента их первой встречи было очевидным. Аналитик ЦРУ был алкогольным месивом, одиночкой и грязным гением, балансирующим на грани катастрофы. Как щенок с улицы, Жарков отмыл его, накормил и дал ему цель. И, точно как собаке, Грей отплатил Жаркову преданностью.
— Это хороший план, Оливер.
— Спасибо, Пахан. С надлежащими ресурсами мы сможем ликвидировать цель.
— Согласен. Однако кое-чего не хватает.
Грей выглядел озадаченным.
— Это очень тщательный план убийства мистера Риса, но в нём ничего не сказано о его друге Рейфе Гастингсе.
— Зачем нам убивать его?
— Потому что я не хочу, чтобы он пришёл за нами после того, как мы убьём его друга.
— Понимаю. Это потребует больше ресурсов, больше людей. Значительно усложнит план.
Чего Грей не знал, так это того, что Жарков провёл собственный сбор разведывательной информации. Реактивный самолёт, принадлежащий тестю Гастингса, вылетел из Ниццы, Франция, всего через несколько часов после ракетной атаки, убившей наставника Грея, Василия Андренова, в Базеле, Швейцария. Андренов оставил после себя состояние. У Жаркова было много общих знакомых с покойным русским экспатом, и он навёл тихие справки, нет ли награды за привлечение к ответственности виновных. Андренов окружил себя чрезвычайно лояльной группой советников, которые теперь контролировали ресурсы его прибыльного фонда.
В обмен на убийство Джеймса Риса и Рейфа Гастингса Жарков тихо получил бы вознаграждение в десять миллионов евро. Деньги пошли бы в его собственный карман, а Грей, движимый своей местью, отплатил бы Жаркову вечной благодарностью.
— Добавь Рейфа Гастингса в список целей, и получишь мою поддержку, — заявил Иван. — Убей их обоих.

ГЛАВА 22

Долина реки Як, Монтана
ДМИТРИЙ ПРОЛЕТЕЛ через Москву и Нью-Йорк и, наконец, в Сиэтл. Он проехал весь штат Вашингтон, забрав оружие в Спокане. Сеть картеля Синалоа по Соединённым Штатам была обширной сетью хабов и спиц, позволявшей эффективно транспортировать контрабанду по всей стране. Хотя она и была предназначена для перевозки наркотиков, та же сеть могла перемещать что угодно: от девочек-подростков до оружия, включая дюжину автоматов AKM, которые его команда будет использовать в этой операции.
Лично Дмитрий предпочёл бы АК-74, который он использовал во время собственной военной службы, — оружие под меньший, высокоскоростной патрон 5,45 мм, а не под более почтенный 7,62-мм российский патрон, под который был исполнен AKM. Ему нравилось, что маленькая 5,45-мм делает с плотью. Она создавала раны настолько разрушительные, что афганские моджахеды называли её «дьявольская пуля». Арсенальная маркировка указывала на её российское происхождение, посланное, без сомнения, для поддержки какого-то повстанческого движения в Центральной или Южной Америке в 1980-х. Винтовка — это инструмент, и эти инструменты после хорошей чистки будут работать нормально.
Он вёл фургон сквозь тьму, следуя указаниям, предоставленным ему местным агентом. Ходили слухи, что Таня была аппетитной штучкой. Может, у него будет шанс с ней когда-нибудь в ходе операции. Она арендовала отдалённую ферму в долине реки Як, крайне удалённом уголке Монтаны, известном просто как «Як». Расположенный всего в нескольких милях от канадской границы, Як был местом, где люди занимались своими делами. Где стрельба не подняла бы особых бровей. Где люди могли собираться и тренироваться.
Он пересек Восточный рукав реки Як и увидел знак «Stabin’ Cabin 100’». Дмитрий узнал ориентир, но его английский не уловил каламбура. Гравийная дорога вилась среди деревьев, его фары выхватывали движение небольших групп белохвостых оленух, покидавших свои лёжки, когда он маневрировал среди толстых стволов сосен. Пейзаж наконец открылся на озёрную поляну с группой построек у воды. Там был просторный главный дом, два домика поменьше и большой сарай, достаточно места, чтобы разместить его команду и их снаряжение. Лучше всего, что ближайший сосед был в милях отсюда.
Дмитрий сдал назад фургон к дверям сарая и заглушил двигатель. Высокий мужчина с бритой головой шёл к нему, его глаза щурились в свете фар. Он открыл дверь фургона и вышел как раз в тот момент, когда фигура приблизилась.
— Дмитрий?
— Да.
— Я Витя. — Мужчины обменялись рукопожатием, оценивая друг друга, как пара самцов-львов, утверждающих доминирование. Витя был выше и худощавее вновь прибывшего, но выглядел близким по возрасту. Лосевский Виталий Васильевич был уроженцем Санкт-Петербурга, служившим в ГРУ, разведывательном управлении Министерства обороны России, приданным отряду спецназа. Его обучали сбору разведданных в передовых районах, помогая самым свирепым воинам России достигать и использовать свои цели. Он служил в Южной Осетии в 2008 году и, вернувшись к гражданской жизни, обнаружил, что его навыки востребованы Иваном Жарковым и Тамбовской группировкой. Его направили на Брайтон-Бич, но он помотался по Соединённым Штатам, живя в основном в Майами и Лос-Анджелесе. В отличие от большинства членов Братства, у Вити не было криминального прошлого, так что он мог свободно передвигаться по своему собственному паспорту, а не по тому, что был добыт сыном Жаркова.
— Были проблемы с оружием? — спросил он.
— Без проблем. Пойдём, поможешь разгрузить.
Дмитрий открыл задние двери фургона и вытащил один из двух длинных пластиковых контейнеров к бамперу, кивая Вите, чтобы тот взялся за другой конец. В каждом контейнере было по полдюжины винтовок, контрабандно переправленных через южную границу. Боеприпасы было легче приобрести в Соединённых Штатах, и Витя купил значительное количество в Неваде на пути из Лос-Анджелеса. Мужчины сложили два контейнера с оружием рядом с тремя деревянными ящиками, помеченными смесью кириллических и английских маркировок. В каждом ящике находилось по две запечатанные металлические «банки» по 700 патронов 123-грановых FMJ с лакированными стальными гильзами. Боеприпасы были загружены в России Барнаульским заводом и экспортировались по всему миру для питания миллионов винтовок семейства АК, построенных во время холодной войны. Винтовки и патроны, часто носимые неграмотными детьми-солдатами, питали повстанческие движения, диктатуры и нарковойны, и помогали держать женщин в подчинении по всему развивающемуся миру; вечный подарок Советского Союза человечеству.
Дмитрий накрыл арсенал брезентом на случай маловероятного события, что кто-то забредёт в их уединённое тренировочное место.
— В план были внесены небольшие изменения, — сказал Витя.
— О?
— Теперь у нас две цели.
Дмитрий кивнул. — У нас будет достаточно людей, чтобы вынести втрое больше.
— Давай по рюмахе, друг. — Витя махнул в сторону главного дома.
Дмитрий не спорил. Не в его натуре было отказываться от выпивки.

ГЛАВА 23

Штаб-квартира СВР, Москва
ТЕЛЕФОН НА СТОЛЕ Александра зазвонил дважды и замолк. Тридцать секунд спустя он зазвонил один раз и прекратился. Он посмотрел на него и вздохнул. Было искушение проигнорировать его, но он знал, что ещё не на той стадии.
Он оттолкнулся в кресле и вышел из своего кабинета. Будучи заместителем директора Управления «С», он никому не был обязан объяснять, куда уходит.
Александр направился в сторону Парка Горького, названного в честь писателя и активиста Максима Горького. Время от времени останавливаясь, чтобы посмотреть на витрины, он использовал стекло для поиска слежки. Дважды удвоил обратно, но не заметил никаких знакомых лиц, даже поспешно замаскированных другой шляпой или солнечными очками.
Александр скучал по старому парку. Было гораздо легче вести дела тогда, когда пустые здания и криминальные тропы не были превращены в чистые и оснащённые Wi-Fi экологически чистые семейные зоны.
Офицер разведки вытащил из кармана телефон и набрал номер.
— Что ты знаешь о американской семье по фамилии Гастингс? — Отец Александра не тратил времени на любезности. Ему было важно поддерживать своё доминирование.
— Контекст? — холодно осведомился Александр. Было также необходимо показать, что этот разговор о деле, а не о подчинении деспотичному отцу, будь он хоть главой братвы.
— Корни в Родезии до неприятностей. Сын был американским Navy SEAL; первое имя — Рейф. Они могут быть связаны с другим «тюленем», который вмешался в попытку убийства президента США в прошлом году, в ту же операцию, что увенчалась успехом против президента Зубарева.
— Коммандер Джеймс Рис. Мне знакомо это имя. Я разузнаю. Что-нибудь ещё?
— Да, отчёт о состоянии дел в Африке. — он имел в виду конкретно Центральноафриканскую Республику.
— Оценка моего управления была направлена по надлежащим каналам, как и просили. Документы прибудут на указанный вами стол.
Александр знал, что стол, о котором шла речь, принадлежал министру иностранных дел и что братва уже применила нужное поощрение, чтобы подписать бумаги. В этом случае это были полмиллиона евро на швейцарском банковском счету и фотографии его внуков, играющих в этом самом парке. Послание было ясным.
— Хорошо.
Контракт на добычу урана и алмазов в ЦАР делал ту мелочь, что была заплачена за его обеспечение, вполне оправданной небольшой инвестицией.
— Что-нибудь ещё? — спросил Александр.
Иван помедлил. Он хотел спросить про остров Медный. Он хотел спросить о слухах, которые он впоследствии проверил, что его сын импортирует заключённых из Африки для охоты в тундре Дальнего Востока России. Он хотел попросить своего старшего сына присоединиться к нему в семейном поместье в сердце Сибири. Он хотел знать, почему его сын испытывает к нему такую ненависть.
Вместо этого он ответил скупым нет и завершил звонок.
Александр посмотрел на то, что американские разведывательные агентства называли одноразовым телефоном, в своей руке. Это была ненужная предосторожность. Его связь с братвой была открытым секретом. На самом деле, это и было причиной его стремительного взлёта по службе. Оскорбить или перечить сыну главаря братвы и рассчитывать остаться в живых не приходилось.
Он будет пользоваться этим телефоном до конца месяца, а затем бросит его в Москву-реку.
Его отец старел. Старики совершают ошибки. Вскоре Александр покинет государственную службу с достаточным количеством информации, чтобы шантажировать половину Кремля. Эта развединформация в сочетании с властью самой страшной криминальной организации мира обеспечит укрепление влияния семьи Жарковых над российской политикой и бизнесом на ещё одно поколение.
Его отцу пора уходить.

ГЛАВА 24

Долина реки Як, Монтана
КОМАНДА СЪЕЗЖАЛАСЬ в течение последних нескольких дней: головорезы из Майами, Лос-Анджелеса и Бостона. Дмитрий предпочёл бы, чтобы Иван просто нанял команду наёмников из ЧВК Вагнера для этого дела, но он знал, что ЦРУ внимательно отслеживает тех, кто связан с Вагнером, пытающихся въехать в Соединённые Штаты.
Они разделились на две группы по шесть человек, одну вёл Дмитрий, а другую — Витя. Чтобы сплотить подразделение, каждая группа спала вместе, ела вместе и тренировалась вместе. Несколько человек имели военный опыт, но большинство — нет. Пока Витя проводил свои разведывательные миссии по целям, используя инструменты своего ремесла, Дмитрий составил тренировочное расписание, чтобы превратить этих уличных головорезов в нечто, напоминающее солдат.
По утрам они бегали и ходили по тропам, окружавшим озеро, взбираясь на относительно пологие холмы за домиком и затем в более крутые горы за ними. Эти ежедневные походы гарантировали, что все они были в достаточно хорошей форме, чтобы передвигаться по этой местности, и помогали им акклиматизироваться к высоте. Все они были молоды и быстро адаптировались к физическим нагрузкам.
Каждое утро они возвращались в сарай без рубашек, покрытые потом, их татуированные тела были полностью выставлены напоказ. Тюремные наколки служили как знаки отличия на военной форме в Братстве, каждый грубый рисунок означал значительное преступление или событие. По татуировкам можно было оценить опыт члена банды так же, как работодатель «белых воротничков» читает резюме. Дмитрий служил лишь старшим сержантом в Российской Армии, но носил на себе мундир фельдмаршала Второй мировой, когда дело доходило до наколок.
После завтрака Дмитрий проводил их через процесс неполной разборки, осмотра, чистки и смазки их винтовок, чтобы они были досконально знакомы с их работой. Он построил импровизированное стрельбище и лично руководил каждым из мужчин в процессе пристрелки их оружия. Каждый магазин был полностью снаряжён и проверен. Те, что давали осечки, отправлялись на дно озера Окага.
После полудня они отрабатывали тактику малых подразделений. Команда изучила основы огня и маневра, перебежки с взаимным прикрытием и часами отрабатывала L-образную засаду. Дмитрий научил их всему, кроме отхода. Чтобы свести звуки стрельбы к минимуму, мужчины несли незаряженное оружие и использовали старый добрый метод «бах-бах!», симулируя огонь по мишеням.
После ужина они могли пить, курить и шутить, сближаясь так же, как это делали мужчины при подобных обстоятельствах с начала времён. Многие хвастались сексуальными похождениями, реальными или воображаемыми. Таня была любимой темой. Она отвечала за доставку продуктов команде на полурегулярной основе, и мужчины с нетерпением ждали момента поглазеть на её упругое тело, когда она приезжала. Сотовые телефоны не разрешались, и, кроме спутникового телевидения, которое, казалось, всегда застревало на каналах для взрослых, она была их единственной связью с внешним миром.
Они тренировались шесть дней в неделю и быстро начали действовать как сплочённая команда. Им никогда не выстоять против настоящего армейского подразделения, но с элементом внезапности на их стороне они выполнят задачу. Ключевым был целевой пакет, и Витя строил яркую разведывательную картину на этом фронте.

Витя смотрел на экран айпада, управляя беспилотником так, чтобы отслеживать движение автомобиля внизу. Специально подготовленный внедорожник было легко заметить, что делало идентификацию цели простым процессом. Он слышал высокочастотный вой его мощного двигателя, когда тот взбирался на холм. Водитель убрал ногу с педали газа, когда автомобиль перевалил через возвышение, двигаясь почти бесшумно, приближаясь к крутому повороту впереди.
Он был достаточно близко, чтобы увидеть бородатое лицо водителя, когда Toyota проехала мимо, его внимание было отвлечено чем-то внизу, вероятно, телефоном или, может быть, стерео. Тормоза сработали, когда приблизилась крутая шпилька, и Витя увидел, как красные огни зажглись, когда автомобиль достиг поворота. Никто не мог пройти этот слепой поворот на скорости больше 30 миль в час, и густая поросль вечнозелёных деревьев обеспечивала идеальное укрытие, которое было нужно его команде. Этот поворот был тем местом, где умрёт Джеймс Рис.

ГЛАВА 25

Ранчо Кумба, долина Флэтхед, Монтана
РИС СТОЯЛ БОСИКОМ, глядя на озеро позади своего домика. Вода была мёртвым штилем, без малейшего бриза, который потревожил бы её гладь. Он поправил ноги на мягком ковре из коротких сосновых иголок и присел, чтобы ухватиться за толстую ручку семидесятифунтовой гири перед собой.Резко выдохнув, он выбросил бедра вперед, выталкивая чугунную гирю на прямые руки и держа мышцы кора напряженными, пока снаряд на мгновение зависал в верхней точке дуги. Гравитация потянула гирю вниз, и он позволил ей упасть между ног, всасывая глоток воздуха в лёгкие. Снова вверх он пошёл, повторяя процесс, пока не сделал десять идеальных махов и не поставил вес обратно на землю. Он упал на грудь и выполнил десять отжиманий, затем вернулся к гире, чередуя повторения, пока не сделал по сто тех и других.
Грудь вздымалась, а плечи горели от молочной кислоты, он взял свой лук и попытался взять дыхание под контроль, натягивая его. Руки почувствовали сброс натяжения, когда блоки включились, и его глаз нашёл зелёную фибер-оптическую точку прицела через задний пип-сайт, вплетённый в тугую тетиву лука. Апертура его зрения размыла всё, кроме прицела, когда большой палец нашёл холодный алюминий релиза. Он не боролся с движением пина, но увеличивал натяжение, используя мышцы верхней части спины, естественно перенося это давление на большой палец, пока картина прицела не устоялась в постоянно уменьшающейся орбите в центре мишени. Щелчок тетивы эхом раздался в ушах, когда углепластиковая стрела рванула с нуля до 340 футов в секунду в один миг. Глаза изо всех сил старались отследить стрелу в её полусекундном полёте, а уши зарегистрировали глухой «твок» её попадания в цель.
Он пил воду из бутылки Nalgene, переводя дыхание, и переходил к серии турецких подъёмов, запрыгиваний на ящик, жимов над головой и кубковых приседаний с гирями разных размеров. Каждую секцию своей тренировки он чередовал с выстрелом-двумя из лука, готовясь к ревущему лосю на тридцати ярдах. Чтобы подготовиться к такому моменту, Рис тренировался стрелять под стрессом тяжёлой тренировочной программы.
Его комбинированная тренировка и стрелковая сессия длилась почти час. После быстрого душа он надел полу-чистые джинсы, футболку и трейловые кроссовки. Компактный 10-мм Glock оставался в нагрудном креплении для пробежек, поэтому он передёрнул затвор SIG P320 X-Compact и поместил его в кобуру за правым бедром.
Будь готов.
Рейф в это время дня, вероятно, наблюдал за своим большим самцом оленя, так что Рис пропустил визит в мастерскую и поехал самым прямым путём с территории. Он был в нескольких милях от главных ворот ранчо по пути в город, когда ожил его телефон. Вершина холма была первой зоной с надёжным сигналом сотовой связи во время его еженедельных поездок в Уайтфиш, и неизбежно срабатывали оповещения о полученных текстовых сообщениях.
Это был чистый телефон, насколько это возможно в век информации. Он был куплен и зарегистрирован через компанию по управлению земельными ресурсами Гастингсов. Номер знали только члены клана Гастингсов, Вик Родригес из ЦРУ и Кэти Буранек. Большинство дней он мог ожидать фотографию того, как она собирается на новостной сегмент, или виды с её пробежек по Вашингтонскому Моллу. Это был их способ поддерживать дружбу на расстоянии, или, может быть, нечто большее?
Он мельком взглянул на утреннее фото: Кэти держала экземпляр книги Джона Эвлона «Прощальное слово Вашингтона». Ей удалось добавить на фото графику с надписью: «Ты обязан это прочесть! Это потрясающе!» Рис понятия не имел, как добавлять смайлики к фото, но не мог не улыбнуться этому снимку. Придётся заскочить в Bookworks в городе и купить её или заказать. Он ненадолго задался вопросом, не становится ли он слишком предсказуемым. Он бросил телефон обратно в подстаканник и вернул внимание на дорогу, приближаясь к повороту впереди. Его ухмылка угасла, когда мысли вернулись к настоящему; если бы он планировал засаду, то устроил бы её прямо здесь. После целой жизни на войне было трудно выключить примитивную часть мозга. Старые привычки живучи.

ГЛАВА 26

Долина реки Як, Монтана
ЧЛЕНЫ КОМАНДЫ КИЛЛЕРОВ поднялись на колени, когда внедорожник въехал в зону поражения. Предохранители переведены в положение автоматического огня, нервные пальцы дрожат на спусковых крючках. Машина замедлилась до едва ползущего шага, предоставляя идеальную возможность.
Сейчас!
Витя инициировал засаду подрывом СВУ, заполнив зону поражения летящими осколками и пылью. Секунду спустя вся группа изрешетила машину пулями калибра 7,62 мм, кроша стекло, пробивая сталь и разрывая пластик, пока пули корежили корпус внедорожника. Оглушительный рёв автоматического огня был кратким, за ним последовало металлическое клацанье смены магазинов. Второй залп с высоты обстрелял дымящийся автомобиль, в то время как манёвренная группа спускался по склону, открывая огонь с близкой дистанции, когда у поддерживающей группы кончились магазины.
Витя пробивался к машине, его люди стреляли на ходу, чтобы гарантировать, что у их основной цели нет шансов на выживание. Когда их патроны кончились, Витя увидел, как самый молодой член группы сменил магазин и побежал вперёд к двери водителя. Он просунул дуло своего AKM в разбитое окно и выпустил все тридцать патронов в манекен, по сути, в упор. Это не было частью плана. Придётся присматривать за Олегом Гуськовым.
Дмитрий свистнул в свисток, заканчивая учение. Хотя люди стреляли боевыми патронами, машиной-мишенью был старый Isuzu Trooper, буксируемый на длинной верёвке трактором «Джон Дир» с фермы. Внедорожник был изрешечён пулями, и засада увенчалась полным успехом. После недель тренировок, репетиций, проверок снаряжения и ещё большего количества репетиций убийцы были готовы.

ГЛАВА 27

Международный аэропорт Глейшер-Парк, Калиспелл, Монтана
РИС ВЗГЛЯНУЛ НА ЖК-монитор на стене и обратно на свои дайверские часы RESCO. Рейс из Миннеаполиса немного запаздывал. В таком маленьком аэропорту, наверное, можно было бы припарковаться у тротуара, но Рис припарковался на краткосрочной стоянке, не желая получить штраф от местного копа, стремящегося внести свою лепту в Глобальную войну с террором.
Он был одет в то, что по местным меркам сходило за официальную одежду: чистые брюки Kuhl и кофту с молнией до середины груди. Борода его была изрядно длинновата, но в целом, он думал, выглядит презентабельно. Он чувствовал себя неловко с букетом в руках и нервно перекладывал его из одной руки в другую, наконец опустив вдоль правой ноги, как обнажённый клинок.
Не слишком ли он напирает? Чёрт. Он давно не делал этого.
Реактивный самолёт CRJ 900, казалось, двигался в замедленной съёмке, пока выруливал к телетрапу, наконец выпуская пассажиров в недавно отремонтированный терминал. Рис ждал, пока обитатели самолёта выходили из зоны безопасности терминала: ковбой, коммивояжёр, пожилая пара. Наконец он увидел её через стекло. Её светлые волосы были собраны в хвост, и она катила за собой чемодан, а под мышкой держала экземпляр книги Брэда Тора «Отдача». Жёны бросали грязные взгляды на мужей, которые оборачивались ей вслед.
Её лицо осветилось, когда глаза её встретились с глазами Риса, и он почувствовал, как улыбка расплывается по лицу. Это было приятно. Она рассмеялась и притопнула ногами, приближаясь, отпустив сумку, и обвила руками его шею. Он поцеловал её в щёку, а она взяла его лицо в обе руки и повернула его голову для быстрого поцелуя в губы, стирая любые сомнения о том, куда двигаются их отношения.
— Горы явно идут тебе на пользу! — одобрительно сказала Кэти. — Выглядишь отлично.
— Ты тоже. Ты всегда выглядишь отлично.
— Перестань, — сказала она в притворном смущении.
Она повернула его голову и провела пальцем по розоватому шраму на его коже головы там, где нейрохирурги сделали свою работу. — Почти незаметно.
— Не слишком брутально?
— Отнюдь, хотя я не уверена, что думать об этом, — сказала она, проведя пальцами по его бороде. — Уже седеть начинаешь, мистер Рис.
— Дело в пробеге, — отозвался он, приподняв бровь.
— Ждёшь кого-то особенного? — поинтересовалась Кэти, кивнув на цветы.
Рис внезапно осознал про букет, который прихватил по дороге в аэропорт.
— Ах да, извини. Это тебе.
— Они прекрасны, — сказала Кэти, поднеся их к своему носу. — Спасибо, Джеймс. Так мило.
Рис подхватил её чемодан, и они двинулись через аэропорт, его глаза подсознательно сканировали пространство впереди; сперва руки, затем тела, затем лица. Шестое чувство, которое с незапамятных времён сохраняло жизнь воинам, напоминало ему, что его мир никогда не сможет быть долговечным.

— Это потрясающе! — сказала Кэти, впитывая величественность Монтаны.
Рис вёл машину, пока они разговаривали, направляя Land Cruiser вверх по долине Флэтхед к ранчо Кумба. — Я всегда любил горы. К тому же мне нужно быть вне поля зрения по соображениям безопасности. Я всё ещё перевариваю последствия Одессы и… ну, ты знаешь…
— Понимаю. Итак, — Кэти сменила тему, — что нас ждёт на этих выходных?
— Ничего особо безумного. С удовольствием покажу тебе ранчо, сходим в поход. Рейф и его семья умирают от желания познакомиться с тобой.
— Звучит здорово. Я за любой кипиш!
— Когда-нибудь рыбачила нахлыстом?
— Ну, я немного баловалась, — сказала она уклончиво.
— Что это значит?
— Это единственное, что мой отец любит почти так же сильно, как гольф. Он и его приятели-врачи раз в год устраивают большую рыбалку нахлыстом. Он начал брать меня и брата на выходные, когда мы были детьми.
— Я самоучка, так что, может, дашь мне пару советов.
— С удовольствием. Я даже захватила свой Winston в четыре веса.
— Что такое Winston?
— О, Джеймс, мне столькому предстоит тебя научить.
— Через минуту связь пропадёт и, скорее всего, не появится, пока мы не вернёмся в город. Тебе нужно сделать какие-то звонки? — Рис замедлил внедорожник и преодолел крутой поворот, петлявший среди леса.
— Нет. Я вся твоя. Никаких отвлечений.
Она выключила свой айфон и бросила его в сумочку, затем изобразила, как отряхивает руки, символизируя своё освобождение от электронной привязи.
Они болтали о том о сём по дороге, Кэти восхищалась видом, а Рис указывал на различные достопримечательности, пока они ехали через владения. Он остановил Cruiser на вершине холма над своим домиком, чтобы дать им захватывающий вид на озеро, а затем направился вниз по тропе к нему.
— Это здесь? — спросила Кэти.
— Это здесь.
— Вау! Какой вид!
Рис поставил грузовик боком перед домиком, и Кэти выскочила прежде, чем он успел обежать вокруг и открыть ей дверь. Она стояла на грунтовой дорожке, восхищаясь домом.
— Невероятно, — сказала она, пока Рис вел её к входной двери, придерживая её и отступая в сторону с гостеприимным жестом через порог. Кэти шагнула внутрь, впитывая каждую деталь. Она прошла в центр гостиной и посмотрела вверх на сводчатый потолок. Рис молча стоял у двери, ожидая знака одобрения.
— Ну, что думаешь?
В её глазах почти стояли слёзы, когда она повернулась к нему лицом, её зардевшееся лицо освещалось яркой улыбкой. — Здесь прекрасно, Джеймс. Мне нравится.
— Могу я тебе что-нибудь предложить? Есть пиво, вино, вода. Могу сварить кофе.
— Я бы не отказалась от пива. На Восточном побережье уже пятый час.
— Женщина по моему сердцу.
Рис вытащил две бутылки Wheatfish, местного лагера, из холодильника и открыл пробки с помощью Bottle Breacher из кухонного ящика. Он протянул одну Кэти и поднял свою в тосте. — Э-э…
— За новые начала, — помогла она, чокнувшись горлышком своей бутылки с его, и сделала долгий глоток, не разрывая зрительного контакта.
Они прошли через французские двери на задний двор домика, который, по сути, простирался без перерыва до самой Канады. Кэти скинула ботинки и пошла босиком по ковру из мягкой травы, пока Рис вел её к воде. Температура была идеальной — 71 градус, и прохладный бриз дул поперёк кристально чистого озера, заставляя крошечные волны мягко накатывать на его берег. Противоположный берег озера обрамляли горы, покрытые возвышающимися изумрудными соснами.
Командная высота, выгодная позиция, — поймал себя на мысли Рис.
— Это место выглядит как заставка на рабочем столе, — заметила Кэти.
— Правда ведь?
— Я так счастлива быть здесь с тобой, Джеймс.
Она повернулась к нему лицом, глядя на него с дьявольской усмешкой. — Сейчас был бы подходящий момент поцеловать девушку.
Рис не колебался, наклонился и взял её лицо в свои ладони. Она обвила его шею руками, притягивая его обратно к себе и целуя глубоко. Они оба полностью растворились в этом моменте. Рис наконец отстранился. — Добро пожаловать в Монтану.

ГЛАВА 28

Ранчо Кумба, долина Флэтхед, Монтана
КЭТИ ПРИНИМАЛА ДУШ, пока Рис начинал готовить ужин. Сегодня вечером он познакомит её с семьёй Гастингсов, но сначала ужин будет только для них двоих. Гостевой домик был оснащён грилем Traeger, и Рис весьма поднаторел в его использовании, готовя свои ежевечерние трапезы у озера и наслаждаясь вековым ритуалом копчения дичи. Пока на заднем дворе работал коптильщик, он усердно трудился на кухне.
Он натёр вырезку лося смесью свеженарубленных трав и нарезал ингредиенты для свежего салата, наслаждаясь бокалом лучшего пино нуар от Така Бекстофера, пока готовил их ужин. В большом открытом камине потрескивала горка поленьев, заливая комнату мерцающим золотистым светом. Он услышал, как открылась дверь, и поднял голову, когда появилась Кэти. Она была босиком и с распущенными волосами. Она смотрелась как дома в джинсах и фланелевой рубашке.
— Так приятно вырваться из Вашингтона.
— Ещё бы. — Рис улыбнулся. — Вина?
— Обязательно!
Держа бокал за ножку, она взболтнула его дважды. Подняла на фоне меркнущего света монтанского вечера и с минуту наслаждалась его ароматом, прежде чем сделать глоток.
— Это французское бургундское? — спросила она, озадаченно.
— Вообще-то это пино нуар с побережья Сономы. Называется Semper.
— Я всегда хотела его попробовать! Люблю это название. Оно не похоже ни на одно пино нуар, что я пила раньше. Потрясающе.
— Винодел охотится с Рейфом на этом ранчо. Он всегда приезжает с несколькими ящиками своих любимых сортов. Я экспроприировал сегодняшние запасы из винного погреба Джонатана Гастингса.
— Я знал, что эти навыки «тюленя» пригодятся. И что же ты готовишь, чтобы сопроводить такой великолепный vitis vinifera?
— Пино нуар подходит к кортошке с сальсой, — улыбнулся Рис. — К основному блюду из вырезки лося мы сменим вино.
— Лось? Это то, что здесь? — спросила Кэти, указывая на чучело венценосного быка на стене.
— Именно. Мой отец добыл этого самца много лет назад.
— Признаюсь, я не много знаю об охоте, хотя я любила оленину, которую твой отец привозил, когда я росла.
— Как поживает твой отец? — спросил Рис.
— Для человека его возраста — лучше некуда. Он ушёл на пенсию из клиники и много играет в гольф. Думаю, он сводит мою маму с ума.
— Молодец.
— Могу я помочь? — спросила Кэти.
— Нет, я справлюсь. Ты просто расслабься и наслаждайся вином.
— Так ты поймал эту штуку?
— Поймал?
— Поймал, убил, или как там положено говорить.
— Ха! Ну, можно сказать убить или добыть. Я обычно стараюсь использовать оба слова, так как добыть слишком похоже на то, как собирают кукурузу, а убить не передаёт людям, что ты на самом деле ешь мясо. Прошлой осенью я был немного занят, так что это из морозилки Рейфа. У клана Гастингсов в совместных морозильных камерах достаточно оленины, чтобы прокормить небольшую армию.
— Выглядит очень постным.
— Так и есть. И полезно для здоровья. Настолько органически чистое и свободного выпаса, насколько это возможно. Ты голодна?
— Умираю с голоду.
— Хорошо. Давай бросим это на гриль.
Рис вынес блюдо на улицу, и Кэти вздрогнула, наблюдая, как он кладёт мясо и нарезанные овощи на обугленную стальную решётку.
— Здесь становится холодно, когда садится солнце, даже летом, — сказал он.
— В Вашингтоне, наверное, до сих пор восемьдесят и влажность.
— Давай исправим это, — сказал Рис, проходя несколько шагов к поленнице и беря пропановый баллон с прикреплённым шлангом и зажигалку Bic. Он открыл клапан на баллоне, и топливо начало поступать в трубчатое приспособление на конце шланга. Чиркнув зажигалкой, он зажёг факел длиной в фут, вырвавшийся из сопла. Держа пропановый баллон в одной руке и сопло в другой, он направился к каменному костровому кругу, стоявшему между креслами Adirondack. Сопло залило горку дров огнём, почти мгновенно заставив их запылать. Он водил пламенем туда-сюда, пока не остался доволен, и закрыл клапан на баллоне.
— Что это за штука? Огнемёт?
— Монтанский разжигатель огня. Иди погрейся.
Они сидели вместе, потягивая вино, пока их ужин готовился неподалёку, глядя в открытое пламя, пока последний свет дня угасал.
Даже с Кэти рядом с собой, Рис не мог не думать о том, что на другой стороне земного шара группы спецоператоров только возвращаются на базу после отработки по цели. Он знал, что большинство людей лишь тогда услышат или подумают о них, когда что-то пойдёт не так и об этом сообщат в новостях. Они вернутся потными, пыльными, возможно, окровавленными. Сдадут задержанных врагов властям, пополнят магазины, заменят батарейки в ИК-лазерах и фонарях и приготовятся завтра вновь проделать то же самое. Эти мужчины и женщины на передовой обеспечивали то одеяло свободы, которое позволяло Рису и Кэти наслаждаться этим вечером у озера. Рис никогда не забудет, что они там. Не так давно он был одним из них. Он уже никогда не увидит заката без мысли о них и без посылаемой безмолвной молитвы.
В ответ на вопросительный взгляд Кэти Рис взглянул на часы и вскочил, чтобы заняться готовкой. Он перевернул вырезку и снял овощи с огня остывать, стоя над грилем на карауле последние несколько минут, которые были нужны мясу лося, чтобы завершить внешнюю корочку.
Потыкав мясо кончиком пальца и оставшись доволен, он снял его с огня.
— Пойдём в дом. Почти готово.
Пока мясо отдыхало, Кэти нашла в одном из кухонных ящиков свечу и поставила её рядом с букетом, который поместила в вазу на столе. Рис добавил лёгкую заправку в салат и перемешал его двумя большими вилками, положив по порции на каждую из тарелок. Фланкировал салат ломтиками обжаренных на гриле цуккини и баклажана и полил их бальзамическим уксусом. Наконец, он нарезал вырезку ломтиками в полдюйма, осматривая мясо по мере нарезки. Снаружи — зажаренная корочка, а внутри — тёплое, красное средней прожарки. Идеально.
— Выглядит потрясающе. Я не знала, что ты умеешь готовить.
— Через два дня у меня кончатся рецепты. Мне не хотелось обременять семью Рейфа, кормя себя, а тут, понятное дело, нет поблизости ресторана, так что я много готовлю на гриле. По-моему, я ещё ни разу не включал духовку.
— Тогда будем готовить на гриле.
— Готова к следующей дегустации? — спросил Рис, ставя их тарелки на простой фермерский стол.
— Ты знаешь, что да. Что же выдал нам на этот раз винный погреб Джонатана Гастингса?
Рис поднял бутылку рядом со стеклянным графином: — Оно названо в честь «Убить пересмешника».
— Один из самых любимых моих романов.
— Мой тоже.
Кэти открывала шкафчики, пока не нашла то, что искала.
— Для такого особенного вина, как Mockingbird Blue, нам нужен правильный бокал, — сказала она, доставая с полки два больших бордосских бокала.
Прославленный каберне Така Бекстофера дышал в графине с тех пор, как Рис начал готовить ужин. Он щедро налил им обоим по бокалу, пока они усаживались есть.
— Будем здоровы, — сказал Рис, и они чокнулись.
Кэти взболтала вино в бокале и поднесла к свету свечи, восхищаясь его «ножками». Затем закрыла глаза и вдохнула его аромат через нос, прежде чем сделать первый глоток.
— Какой элегантный красный, — заметила она. — Прекрасный баланс для такого насыщенного каберне.
— Откуда ты так много знаешь о винах?
— Мой маленький секрет: я не сразу стала журналисткой.
— Правда?
— Я отучилась два года на бакалавриате по виноградарству и энологии в UC Davis.
— Когда у меня в следующий раз будет связь, надо будет поискать оба эти слова.
— Позволь мне помочь. Виноградарство относится к выращиванию винограда. От латинского слова «лоза». А энология — это наука о виноделии.
— Что заставило тебя перевестись?
— Если честно, — сказала Кэти, — война. Мой отец. Твой отец. Я чувствовала, что эта страна дала моей семье столько возможностей. Видеть, как эти свободы расточаются и размываются угодливыми карьерными политиками, в то время как молодые мужчины и женщины, добровольно вставшие на защиту нации, возвращаются домой в гробах, приводило меня в ярость. Когда посол Стивенс, Шон Смит и твои друзья Тай Вудс и Глен Доэрти были убиты в Бенгази, я поняла, что должна что-то сделать. Политики бросили их умирать. Политики, которые никогда не понесут наказания. Поэтому я перевелась на английский в Беркли, а затем пошла в Колумбийскую школу журналистики на магистра. Там я и начала работу над «Бенгазийским предательством». — Она помедлила. — Прости, что становлюсь такой серьёзной.
— In vino veritas, — сказал Рис, поднося красное вино к губам.
— «Истина в вине». Я знала, что ты мне нравишься, мистер Рис.
— Как тебе лось?
— Восхитительно. Я могла бы есть это каждый вечер.
— Это хорошо, потому что это почти всё, что у нас есть в наличии, — сказал бывший «тюлень», подмигнув.
— Здесь так спокойно, Рис. Я понимаю, почему ты приехал сюда.
— Здесь я чувствую себя как дома. Я чувствовал то же самое в Мозамбике, пока они меня не нашли.
— О чём ты думал, когда был в Африке? — поинтересовалась Кэти вслух.
— Ну, много о чём, наверное. Я поехал в Мозамбик умирать, а в итоге научился жить заново. Там я обрёл цель, используя свои старые навыки против браконьеров. Я думал о своей семье. И ещё я много думал о тех, кто помогал мне в США после того, как убили Лорен и Люси. Я гадал, подверг ли я их опасности, или же правительство выяснит, кто помогал, и применит к ним правовые санкции.
Кэти кивнула и посмотрела в свой бокал.
— И ещё, — продолжил Рис, — я думал о тебе.
— Правда?
— Возможно, это было единственное, что поддерживало во мне жизнь. Это звучит странно, но даже когда я думал, что умираю, мысли о тебе давали мне надежду.
Кэти сглотнула, её глаза затуманились, когда она подумала обо всём, через что ему пришлось пройти.
— Я тоже думала о тебе, Джеймс. С ума сходила, не зная, жив ты или мёртв.
— Я так долго жил, думая, что я труп, что не знал, как жить, веря, что у меня есть будущее.
— А теперь?
— А теперь я определяю это будущее.
Кэти сделала вдох.
— Что ж, это определённо хорошее для этого место, — сказала она, оглядывая просторный домик у озера.
— Думаю, да, — подтвердил Рис.
— А теперь перейдём к более важным темам, например, есть ли ещё Mockingbird Blue? — спросила Кэти, поднимая пустой бокал.
Кэти перешла в гостиную, пока Рис наполнял их бокалы из графина на кухне. Она села на диван, поджав под себя ноги.
Рис осторожно передал ей вино, прежде чем сесть, её колено слегка касалось его бедра. Оба осознавали это прикосновение, и никто не делал усилия, чтобы сдвинуться.
— Ты собираешься вернуться и работать на них? — Ей не требовалось уточнять, кого она имеет в виду под «ними».
— Возможно. Сейчас я связан с ними как контрактор. Есть кое-что, что мне нужно сделать, и они, может быть, единственные, кто может помочь.
Рис не предложил большего, и Кэти не стала давить, вместо этого спросив: — Когда ты затих у костра, о чём ты думал?
Рис помедлил. — О том же, о чём всегда думаю на закате: что где-то там враг строит планы, готовясь снова ударить по нам, и что есть немногие избранные, которые готовятся понести битву к ним.
— Чувствуешь ли ты вину, что ты не с ними?
Она была чрезвычайно проницательна: то ли женская интуиция, то ли журналистская сметка, Рис не был уверен.
— Не то чтобы вину. Скорее, я чувствую ответственность продолжать сражаться.
Она положила свою руку на его. — Здесь ты в безопасности, Джеймс. Дай себе время. Я здесь, чтобы помочь.
Они оба сделали по долгому глотку вина и уставились в камин. Рис первым нарушил тишину. — Не знаю, насколько здесь безопасно. То, что случилось в Одессе, ещё не завершено.Пусть я встречу это вместе с тобой, Джеймс.
Она была храброй. У Риса перехватило горло, когда он вспомнил её лицо в синяках и крови, сочащуюся из носа кровь, шею, обмотанную взрывчаткой, и взгляд, полный неподдельного ужаса, устремлённый на него.
— Кэти, я знал, что детонатор не сработает.
Голубые глаза Кэти встретились с его пронзительными карими. — Я знаю.
Они целовались, не в силах перевести дыхание, руки каждого ласкали, исследовали. Кэти поднялась без единого слова. Взяв Риса за руку, она потянула его на ноги и повела в спальню.

ГЛАВА 29

Санкт-Петербург, Россия
ГРЕЙ ЖИЛ В СВОЁМ кабинете, следя за событиями в Монтане настолько хорошо, насколько возможно, не вступая в прямой контакт с командой на земле. Таня, та женщина-агент, что была внедрена из Нью-Йорка, делала свои ежедневные посты в соцсетях. Эти, казалось бы, безобидные записи и фотографии, всего лишь клетки в общей биосфере веб-трафика, служили для Грея прямым сигналом, что наземная команда движется по графику. Поскольку передвижения Риса никогда не были точными, особенно в праздничные выходные, группа вышла на позицию и оставалась там до его появления. Как только вторая группа получит подтверждение, что с Рисом покончено, она выдвинется на Рейфа Гастингса и завершит дело.
С учётом летнего времени, разница во времени между Россией и Монтаной составляла девять часов. Восемь утра по местному на объекте было пять вечера для Грея, что означало, что долгие ночи были частью программы. Сейчас время приближалось к десяти вечера, и он находился в офисе уже более четырнадцати часов. Его свежая отглаженная рубашка была помята, галстук ослаблен, а пиджак висел на своём обычном месте на дверце кабинета. Для Грея монотонные часы ожидания движения объекта не были новостью, но, учитывая его личную связь с этой целью, опыт не облегчал ожидания. Он вытащил пинту хорошей местной водки из ящика стола и сделал долгий глоток, прежде чем плеснуть немного в чай, который Светлана принесла ему перед уходом.
Транспортное средство цели двигалось в четверг, сделав остановку в аэропорту Калиспелла, без сомнения, чтобы забрать кого-то на выходные. Репортёршу? Может, это объясняло, почему он сегодня утром так и не покинул домик, несмотря на поздний час? Рано или поздно ему придётся поехать в город, и когда он это сделает, ударная группа будет ждать.

ГЛАВА 30

Долина Флэтхед, Монтана
ВИТЯ СМОТРЕЛ НА ЭКРАН планшета, пытаясь усилием воли заставить мигающую точку, представлявшую автомобиль цели, сдвинуться, но та сидела на месте, перед домиком у озера. Он и его группа выдвинулись на высоту над местом засады предыдущим днём, разбив лагерь в трёхстах ярдах от дороги в густом лесу. GPS-трекер дал бы ему по меньшей мере тридцать минут предупреждения, что цель в пути — более чем достаточно времени, чтобы подготовить ловушку. Пока же они отдыхали посменно, вертели в руках оружие, ели солёные обезвоженные блюда из пластиковых пакетов и пили столько кофе, что он вызывал у всех мерцательную аритмию.
Задачей группы Вити было убить Джеймса Риса. Он был основной целью и будет ликвидирован первым. Затем вторая группа убьёт Рейфа Гастингса.
Он спустился к месту засады в двадцатый раз и оглядел место действия. СВУ было расположено точно под нужным углом, чтобы обстрелять дорогу своими семьюстами стальными шариками диаметром 3,2 мм, которые разорвут всё на своём пути при скорости 1200 метров в секунду. Выпуклая мина была спрятана под слоем сосновых игл у основания дерева. Её провод был зарыт вдоль тропы. Витя держал в кармане куртки зелёный пластиковый взрыватель. Он использовал тестовый набор М40, прилагавшийся к мине, чтобы подтвердить, что она работает исправно и пошлёт электрический импульс, необходимый для подрыва капсюля и воспламенения пластиковой взрывчатки мины. Он не мог рисковать преждевременным взрывом, поэтому подключит детонатор только тогда, когда получит подтверждение, что цель в пути. Будет жаль, если приманку заденет мощным взрывом; он ещё даже не попробовал товар, но этому не помочь; у каждой битвы есть сопутствующий урон.
Он посмотрел на АКМ, висевший у него сбоку. Винтовка была покрыта зелёной и коричневой камуфляжной краской, чтобы скрыть глянцевый блеск, проступивший сквозь оригинальную отделку от многолетнего грубого использования. Проведя предыдущие недели с этим легендарным оружием, он заинтересовался его происхождением и часто размышлял о историях, которые оно могло бы рассказать. Его штампованная стальная ствольная коробка отличала его от настоящего АК-47, хотя это название навсегда останется связано со смертоносной конструкцией Калашникова. Он увидел клеймо Ижевского оружейного завода — стрела в треугольнике, — завода стрелкового оружия, превращённого в «машиностроительный завод», который вооружал бойцов и воительниц России всем, от мушкетов до пулемётов, с начала девятнадцатого века. За арсенальной меткой шёл год выпуска винтовки: 1975. Витя был младше своего оружия.
Имя «РИКАРДО» было вырезано на деревянном прикладе одним из предыдущих пользователей, окопное искусство последних дней холодной войны, поля битвы которой ныне отошли к страницам истории. Рикардо, вероятно, был сандинистом, учитывая центральноамериканское происхождение оружия, но из-за широкого распространения русского оружия Витя не мог быть уверен.
Ждал ли Рикардо в засаде на группу финансируемых ЦРУ «контрас», когда скука охватила его и он решил вырезать своё имя на оружии? Выжил ли Рикардо?
Витя никогда этого не узнает.

ГЛАВА 31

Ранчо Кумба, долина Флэтхед, Монтана
РИС ПРОСНУЛСЯ РАНО, его тело не привыкло к теплу кого-то ещё в его постели. Он не двигался, не желая нарушить сон Кэти, лежавшей на боку рядом с ним. Она выглядела умиротворённой, лицо её выражало довольство, ритмичное вздымание и опускание её обнажённого плеча было единственным движением. Он смотрел на неё целую вечность в полумраке, вбирая каждую деталь. Крошечный золотой крестик висел на тонкой, как проволока, цепочке на её шее. Рис испытывал чувство гармонии, которого не знал с тех пор, как у него отняли семью.
Когда солнце пробилось сквозь щель в плотной шторе спальни, она зашевелилась, её рука скользнула по хлопковой простыне, пока не нашла мускулатуру его обнажённой груди. Она открыла глаза и улыбнулась ему, перенеся свою ногу к его и притянув себя в его объятия.
— Доброе утро, — промурлыкала она.
После этого они лежали бок о бок, Кэти водила пальцами по его поджарой груди и животу, обводя контур каждой мышцы.
— Как тебе удалось почти двадцать лет прослужить в армии и уйти без единой татуировки?
— Вероятно, это было моим величайшим достижением. — Рис улыбнулся.
— Ха! Давай поедим. Я голодна.

Позавтракав яичницей и фруктами и добавив дров в каменный камин, чтобы прогнать утреннюю прохладу, они собрали ланч и отправились в горы. Рис повёл её вдоль озера вверх на холм к одному из небольших притоков, питавших большую массу воды. Они облавливали каждый омут в каменистом ручье снизу, вне поля зрения форели, продвигаясь вверх по течению. Кэти выглядела так, словно родилась с удочкой в руке, солнечный свет, пробиваясь сквозь деревья, ловил длинный поводок, когда тот S-образно свивался в воздухе, прежде чем опуститься на поверхность воды.
Они сняли вейдерсы и съели ланч на солнечной полянке, впитывая полуденное тепло и запивая совиньон блан 75 Wine Co из эмалированных металлических кружек. Они занялись любовью под безоблачным небом, а затем задремали на одеяле, которое Рис расстелил на склоне холма. Тем днём Кэти поймала первую форель — красивую радужную, которую она подержала для фото, прежде чем они положили её на лёд в мягкий переносной кулер Yeti. По ходу дня она поймала ещё две рыбы против одной у Риса, что привело к забавному обсуждению его рыболовных способностей.
Вечером Рис отвёз её на одно из своих любимых мест на ранчо, на высокий обзор, где они сидели на заднем борту его грузовика, попивая местное крафтовое пиво и наблюдая, как стада лосей пасутся в травянистой долине внизу. Кэти накинула куртку Риса, когда солнце опустилось за соседний хребет. В ближайшие недели быки начнут гон, наполняя горный воздух чарующим звуком своих рёвов. Молодые быки уже играли роль, позируя и гоняясь друг за другом вполсилы, в то время как зрелые самцы терпеливо наблюдали из чащи.
Вернувшись в домик, Рис обжарил на сковороде панированное филе форели, пока Кэти стояла у плиты рядом с ним, готовя блюдо из брюссельской капусты с беконом. Они выбрали каберне совиньон Silver Oak из долины Напа, а Кэти рассказывала, как её мастерство во владении нахлыстовой удочкой обеспечило им ужин на столе.
Когда один из лучших дней в её памяти подходил к концу, взгляд Кэти снова обвёл комнату и остановился на правом бедре её избранника. Не осталось незамеченным, что Рис никогда не находился вне досягаемости оружия.

ГЛАВА 32

Долина Флэтхед, Монтана
ПОСЛЕ ДВУХ ХОЛОДНЫХ НОЧЕЙ, проведённых в горах, люди Дмитрия начали роптать. Несмотря на подготовку, следовало помнить, что это уличные бандиты, а не солдаты, и они не привыкли к длительным физическим страданиям и лишениям. Он проклял Ивана за то, что тот не смог найти способа привезти сюда профи для этого дела. Они разбили лагерь в густом лесу, без намёка на костёр. Каждое утро он вёл их на позицию для наблюдения и ждал звонка от Вити, который инициировал бы вторую фазу операции — ликвидацию Рейфа Гастингса.
Они находились в четырёхстах ярдах от Land Rover и его единственного обитателя, Рейфа Гастингса. Они наблюдали, как он взбирался на хребет и смотрел через свою зрительную трубу на какой-то далёкий объект. Дмитрий изучал человека в бинокль, стараясь не допустить бликов, которые выдали бы его позицию. Тот двигался, как одна из горных пум, что водились в этих краях: легко, но мощно, покрывая пересечённую местность быстро и без усилий. И всё же он носил при себе только пистолет — оружие ближнего боя против полудюжины людей с винтовками. Добавьте элемент внезапности и их преимущество в виде господствующей высоты, — и у цели не было ни единого шанса. Даже если цель окажется удачливее и выведет одного или двоих из строя, команда Дмитрия задавит его чистым огневым превосходством. Это был русский путь.
Дмитрий подавил улыбку, вспомнив сталинское изречение: Количество — само по себе качество. Всё, что им было нужно, — сигнал на исполнение.
Дмитрий в сотый раз за утро проверил спутниковый телефон, убедившись, что он включён и имеет сильный сигнал. Он сопротивлялся искушению позвонить другой команде и спросить, в чём задержка, но правила были ясны: его команда не вступает в бой, пока не подтверждено, что первая цель ликвидирована.
Что он там слышал в одном из американских фильмов, которые так любил? Ликвидировать с особой жестокостью. Дмитрию нравилось, как это звучало.
Он наблюдал разочарование на лицах своих людей, когда их цель сложила ножки трипода, пристегнула оптику обратно к рюкзаку и направилась к своему автомобилю. Уже второй день подряд они держали его на мушке, а он и не подозревал об их присутствии, но они были вынуждены позволить ему ускользнуть. Как долго их везение может продолжаться?
Когда 2,5-литровый турбодизель Rover заурчал, Дмитрий приказал своим людям отходить, утягивая их в укрытие и относительную безопасность густого вечнозелёного леса. Если сигнал поступит до завтрашнего утра, они двинутся так быстро, как только смогут, по суше и ударят по нему прямо в его логове. Это лишило бы их многих тактических преимуществ, но было бы единственным вариантом.
Приказ убивать должен был поступить достаточно скоро.

ГЛАВА 33

Ранчо Кумба, долина Флэтхед, Монтана
ЛИШЬ В ВОСКРЕСЕНЬЕ Рис был наконец готов разделить Кэти Буранек с семьёй Гастингсов. Мать Рейфа, Кэролайн, устроила ланч, чтобы поприветствовать подругу Риса на ранчо, и присутствие было обязательным. Рис и Кэти тем утром отправились в долгий поход, и Кэти, которую воспитывали никогда не приходить в чужой дом с пустыми руками, воспользовалась возможностью собрать полевые цветы, составив из них впечатляющую композицию из ледниковых лилий, ломоносов и фиолетовых астр по возвращении в домик.
— Что-то ты там притихла, — сказал Рис, пока они проделывали короткую дорогу до главного дома.
— После всего, что ты мне рассказал об этой семье, от Родезийских войн в буше до скаутов Селуса и всего, чего они достигли в этой стране, я скорее взволнована, чем что-то ещё. И тесть Рейфа — сам сенатор Тим Торнтон! Я чувствую, мы едем знакомиться с королевскими особами.
— Они будут ещё больше заинтригованы тобой и историей твоей семьи. Не о чем волноваться. К тому же, Джонатан, вероятно, уже пьян.
— Ха! Ладно, мои люди.
Когда они завернули к усадьбе, показалось озеро и причал, у которого мягко покачивался Grumman Albatross.
— Чей это самолёт? — в изумлении спросила Кэти.
— Это Торна. Он прилетает на нём с одного из своих окрестных владений в Монтане или Айдахо. Он здесь на завтрашнее открытие сезона. Не пропускал ни одного с тех пор… — Рис помедлил. — С тех пор, как умерла его жена.
Они подъехали к дому, и Кэти было приятно удивлена, когда Рис взял её под руку, пока они шли к просторному переднему крыльцу, и этот простой жест помог ей успокоиться.
Джонатан и Кэролайн приветствовали пару с искренней радостью, оба обняв её прежде, чем она успела переступить порог. Верный своей репутации, Джонатан держал зелёную бутылку намибийского Windhoek Lager в лапе и вручил другую Рису, как только тот вошёл в фойе.
Человек, напомнивший ей немного постаревшего Индиану Джонса, поднялся с кожаного кресла у камина и протянул руку: — Мисс Буранек, Тим Торнтон. Очень рад познакомиться.
— Это честь для меня, сенатор.
— Пожалуйста, зовите меня Торн. Мне это гораздо больше нравится. «Сенатор» вызывает слишком много воспоминаний о моём времени в том болоте, — сказал он, имея в виду неофициальное прозвище Вашингтона. — И спасибо вам за вашу серию статей и книгу о трагедии в Бенгази, — продолжил он, качая головой. — Те парни заслуживали лучшего. Политики в форме и без бросили их умирать. Но хватит о неприятном. Давайте нальём вам выпить.
— Что вам предложить, Кэти? — спросила Кэролайн Гастингс.
— Что пьёте вы, миссис Гастингс?
— Пожалуйста, зовите меня Кэролайн. Я пью шампанское.
— Звучит чудесно.
Джонатан появился с хрустальным бокалом лучшего французского и протянул его гостье.
— У нас для вас обоих есть ещё один сюрприз, — сказал он. — Лиз, ты не могла бы быть так добра присоединиться к нам?
Брови Риса изогнулись в изумлении, когда все пять футов четыре дюйма Элизабет Райли появились из задней гостевой комнаты. Эти двое впервые встретились в Ираке в разгар мятежа. Военный вертолёт OH-58 «Кайова» Райли был сбит в Наджафе, её плен и пытки казались неизбежными. В нескольких кварталах оттуда снайперская группа Риса занимала наблюдательную позицию над сильно заминированным участком дороги. Услышав ситуацию по радио, Рис, презрев приказы, организовал поспешное спасение, за что пилот оказалась в глубоком долгу перед ним. Она оправилась от ранений, но была комиссована из армии. Она стала для Риса и его покойной жены Лорен как сестра, а для их дочери Люси — близкой тётей. Райли была непоколебимо предана своим друзьям, и когда Рису нужна была помощь, чтобы отомстить за смерть Лорен и Люси, она оказалась рядом на крыльях.
— Лиз, что ты здесь делаешь? — спросил Рис после крепкого объятия.
— Я теперь работаю на Торна, — ответила она со своим сильным южным акцентом. — У него больше самолётов, чем он может упомнить.
— Лиз, ты помнишь Кэти.
— Конечно, мы поддерживаем связь. Не каждый день вывозишь похищенную журналистку с Фишерс-Айленд на Pilatus посреди ночи.
Две женщины обнялись, как старые подружки.
— Выходите, садитесь. Кэролайн всё устроила снаружи, — сказал Джонатан, проводя гостей через дом и на заднюю веранду через открытые французские двери. На заднем газоне с видом на озеро был накрыт длинный стол, окружённый плетёными стульями. Стол был покрыт безупречной белой накрахмаленной льняной скатертью, и на каждом месте стояли столовые приборы из лучшего фамильного английского серебра и костяного фарфора. Яркие свежие цветы, теперь включая и те, что принесла Кэти, радовали глаз из вазы в центре стола.
Джонатан только успел выдвинуть стул для Кэти, как через газон подошли Рейф и Анника.
— Кэти, позволь представить тебе моих друзей, Рейфа и Аннику Гастингс.
Она встала, пожимая руку Рейфу. — Очень приятно познакомиться с вами обоими. Я так много о вас слышала.
Анника тепло обняла её.
— Мы просто рады, что ты реальна, Кэти. Я уж начал думать, что ты плод воображения Риса, — сказал Рейф с усмешкой.
— Обещаем не пугать тебя до смерти, Кэти, — добавила Анника, толкая мужа локтём в бок.
— Пожалуйста, садитесь все, — сказала Кэролайн, занимая своё место на дальнем конце прямоугольного стола от Джонатана.
Обе молодые пары сидели рядом друг с другом, расположившись так, чтобы женщины могли болтать на одном конце стола, а мужчины — на другом.
Джонатан и Кэролайн подавали еду порциями, каждую с подходящим вином. Рейф пил умеренно. Открытие сезона охоты с луком было завтра утром, и ему предстояла работа. У Риса и Кэти таких обязательств не было. Они оба присоединились к торжеству с Торном, Лиз и старшими Гастингсами, наслаждаясь прекрасными южноафриканскими винами.
— Не бойтесь попробовать мой знаменитый острый соус, — напомнил Джонатан остальным. — Идёт ко всему.
— Не верьте ему, — предупредил Рейф. — Он делает его из домашних перцев-призраков. Если вам дороги вкусовые рецепторы, держитесь подальше.
Разговор был лёгким и радостным, значительная его часть вращалась вокруг юмористических историй из юных дней Риса и Рейфа.
— Кэти знает о твоём безумном аляскинском приключении, Рис? — подначивал Джонатан.
— Ах, кажется, я ещё не упоминал об этом, — ответил Рис.
— Аляскинское приключение? — спросила Кэти.
— Ага, сколько времени заняла эта безумная выходка? — поддел Рейф. — Три месяца, верно?
— Шестьдесят четыре дня, — ответил Рис, грозя пальцем другу.
— О, расскажи-ка, — настаивала Кэти.
— Я расскажу, — встрял Джонатан, вечный рассказчик. — Твой кавалер, Кэти, решает, что перед отправкой в учебный лагерь он хочет провести некоторое время на Аляске. У его отца, Тома, упокой Господи его душу, была избушка траппера в тартарары на севере, так что Рис имел некоторое представление о суровых условиях, но он, конечно, хотел вывести всё на какой-то чертовски новый уровень. Он решает, что пройдёт пешком, сколько там было, Рис, через ледник Талкитна?
— Почти, — улыбнулся Рис, покосившись на Кэти.
— Не важно, — продолжал Джонатан. — Этот дикий парень решает, что он отправится в аляскинскую глушь, один, перейдёт ледник Талкитна, к, эм, какой там реке? Неважно, к какой-то ледниковой реке, а затем сплавится на каяке к океану.
— На каяке? — спросила Кэти. — Где он собирался взять каяк посреди глуши
— Ха! Вот это лучшая часть, Кэти, — продолжал Джонатан. — Он тащил его за собой по снегу.
— Ты сделал что? — спросила Кэти, снова поворачиваясь к Рису.
— Ну, я привязал его к себе так, чтобы если я упаду в трещину, каяк должен был проскользить надо мной и я бы повис внизу. Тогда я просто поднялся бы по верёвке и продолжил.
— По верёвке? — спросила Кэти.
— Зажимы. Позволяют подтягиваться по верёвке. Можно использовать и короткий конец верёвки, чтобы сделать свои.
— И что самое лучшее, — сказал Джонатан, возвращаясь к истории, — это было до сотовых телефонов, спутниковых телефонов и постоянной связи на расстоянии. Он говорит нам и своим родителям, что вернётся через месяц. Шестьдесят четыре дня спустя он приплывает на каяке в залив Кука ничуть не хуже, разве что выглядит как бродяга.
Рис пожал плечами. — Это была неплохая тренировка перед BUD/S.
— И это был не конец, — продолжал Джонатан. — Этот горный человек затем продаёт свой каяк для бурной воды и альпинистское снаряжение, покупает морской каяк и проводит месяц, перепрыгивая с острова на остров по всему проливу Принца Уильяма.
— Что же ты ел? — спросила Кэти.
— Я тащил за собой в каяке много основных продуктов, картошку и рис, и охотился и рыбачил по пути для белка. У меня был маленький 22-й калибр в каяке, который я использовал для белок и бобров, и нахлыстовая удочка для форели и арктического хариуса. А в проливе я троллил с каяка лосося.
— Удивительно, что ты не умер с голоду. Помни, я видела твои рыбацкие способности, — пошутила Кэти.
Смех почти не смолкал за столом, у Джонатана находилась забавная история обо всех присутствующих.
Когда ранний вечерний ужин подошёл к концу и температура воздуха стала падать, мужчины переместились к костру, а женщины ушли в дом. Торн набил трубку, зная, что его друг предпочёл бы самокрутку со свежим табаком, но при Кэролайн, которая была так близко, он не осмеливался. Когда старые боевые лошади начали обсуждать свой план на завтра, Рис и Рейф отошли на несколько шагов, Рейф не желал, чтобы запах табака негативно повлиял на завтрашнюю охоту.
— Удачи завтра, — сказал Рис.
— Спасибо, друг. Если будешь рядом, может понадобиться помочь вынести мясо.
— Ну тогда я передумал. Надеюсь, ты его не добудешь, — усмехнулся Рис. — Я планирую утром отвезти Кэти в город, но мы быстренько вернёмся, если понадоблюсь.
— Рис, — начал его друг, — на что ты смотрел за ужином?
— Что ты имеешь в виду?
— Ты знаешь, что я имею в виду. Временами ты был здесь, но на самом деле тебя здесь не было.
Рис забыл, как хорошо его кровный брат знал его.
— Ни на что. Ну, не ни на что. Просто чувство. Что-то не так.
— Что-то всегда не так, брат, — заметил Рейф, обводя взглядом далёкую кромку деревьев. — Помнишь, что твой отец нам всегда говорил?
— Доверяй своим инстинктам, — припомнил Рис.
— После всего, что ты пережил, не дай прошлому испортить твоё сегодня, — мудро заметил Рейф, кивая в сторону главного зала, где Кэти сидела с остальной семьёй.
— Помнишь, что твой отец нам всегда говорил? — ответил Рис в том же духе, кивая в сторону погодя потрёпанного старого скаута Селуса.
— Он вечно полон того, что сам считает хорошим советом.
Глаза Риса сузились, и голова его повернулась обратно к теням.
— Он говорил: «Это не паранойя, если они действительно охотятся на тебя».

ЧАСТЬ ВТОРАЯ ВЫСЛЕЖИВАНИЕ

«Цивилизованные люди более невежливы, чем дикари, потому что знают, что могут быть невежливы, не опасаясь, что им расколят череп, как правило».
—Роберт И. Говард, «Башня Слона»


ГЛАВА 34

Санкт-Петербург, Россия
НАПРЯЖЕНИЕ НАЧИНАЛО СКАЗЫВАТЬСЯ на Грее, который едва покидал свой стол в последние дни. План зависел от того, покинет ли Рис ранчо, однако он не уезжал с территории уже семьдесят два часа. Менять операцию на этой стадии означало катастрофу и потребовало бы нарушить его собственный запрет на активные электронные коммуникации. Вспоминая, что дуэт сделал с его наставником и куратором с помощью РПГ-32, Грей начинал беспокоиться.
Светлана нанесла свой ежевечерний визит перед уходом с чаем в руках. Однако на этот раз она взяла чашку и для себя, что было впервые. Она поставила чашку перед Греем, который сидел за столом, уставившись на оба монитора перед собой. Он взглянул на неё измождёнными глазами и захлопнул свой ноутбук. Сегодня она была какая-то другая.
— Я принесла вам чай, Оливер.
— Спасибо. Вижу, у вас и для себя есть. Могу я предложить вам немного? — Грей вытащил бутылку водки из ящика.
— Это было бы чудесно, Оливер.
Он налил на палец прозрачной жидкости в её чашку и долил до краёв свою, осторожно отхлебнув, пробуя температуру.
— Почему вы так много работаете? Что такого, что не может подождать до завтра?
— Кое-что очень важное, то, что заставит их бояться меня.
— Всякий, кто знает, какой вы умный, должен вас бояться.
— Американцы думают, что они такие могучие, что никого не боятся.
— Ах, вы им покажете, Оливер. — Она сделала большой глоток из своей чашки и поставила её, поднимаясь со стула и заходя за спину невысокого мужчины. Её аромат заполнил его ноздри, когда она начала массировать его плечи своими сильными руками, снимая напряжение, накопившееся за предыдущие дни. Руки её двигались вверх по задней части шеи и на голову, где пальцы вырисовывали крошечные круги на висках. Он с вздохом запрокинул голову и закрыл глаза. Светлана наклонилась вперёд, прижимая свою пышную грудь к его голове, и начала растирать ему грудь. Она улыбнулась, увидев, как поднимается передняя часть его брюк.
Грей открыл глаза, когда она развернула его рабочее кресло так, что он оказался к ней лицом, и тело его напряглось, когда она провела рукой по его паху.
— Такой большой, сильный мальчик.
— Нет, Светлана, я не могу… я…
— Ш-ш, Светлана обо всём позаботится. Будь хорошим мальчиком. — Она распахнула блузку, обнажая груди, которые Грей немедленно начал мять и целовать. Она задрала юбку и села к нему на колени, тяжело дыша ему в ухо и притираясь к нему. Он громко ахнул, и тело его вздрогнуло и рванулось вперёд, едва не сбросив Светлану с кресла.
— Извините, я… — Он спихнул её с коленей, тёмное пятно расползлось на брючине его костюма. Не в силах смотреть на неё, Грей мгновение стоял, неловко переминаясь, прежде чем поспешно выйти из комнаты.
Светлана не колебалась. Она выудила из кармана юбки флешку и быстро вставила её в порт его ноутбука. Она подошла к двери кабинета и бросила взгляд в коридор.
Маленький светодиод на флешке мигал красным, пока устройство скачивало содержимое жёсткого диска компьютера. Светлана вышла к своему столу и зашуршала бумагами, не спуская глаз с туалетов. Взяв телефон, она отправила текстовое сообщение, после чего бросила его обратно в сумочку. Услышав шаги в коридоре, она вернулась в кабинет Грея и убрала флешку в ладонь. Она как раз поправляла его кресло, когда он вернулся, опустив глаза долу. Она заключила его в тёплые объятия, прижимая его лицо к своей груди.
— Спокойной ночи, мой милый Оливер.
Она поцеловала его в голову и вышла из кабинета.

Этим же вечером молодой человек позвонил в дверь её квартиры. Когда она открыла, он вручил ей пакет с едой на вынос. Внутри, среди пачки денег, Светлана передала ему флешку. В течение часа содержимое флешки изучалось доверенной командой техников из Управления «И» СВР, офиса российской разведки, специализирующегося на цифровой криминалистике и кибер-разработке.

ГЛАВА 35

Штаб-квартира СВР, Москва
КО ВРЕМЕНИ, КОГДА Александр Жарков добрался до своего стола в 8:00 утра, доклад из Санкт-Петербурга уже лежал в его входящих. Его внимание отвлёк небольшой кризис в Дамаске тем утром, так что он смог открыть документ только после полудня. Сопроводительная записка резюмировала сырые разведданные и ссылалась как на источник информации, так и на некоторые из наиболее значимых документов, извлечённых с жёсткого диска субъекта.
Светлана показала себя блестяще, как он и знал. Российские разведывательные службы были лучшими в мире, когда дело доходило до манипуляции субъектами с помощью секса, и психологический анализ Оливера Грея оказался в точку. Александр поднял всю информацию на Грея, восходящую к оригинальным бумажным файлам, когда он был впервые замечен, оценён и разработан ещё ГРУ советской эпохи до его вербовки покойным Василием Андреновым. Александру всегда было забавно видеть государственные документы, помеченные звёздами, серпами и молотами, — псевдорелигиозными символами коммунизма.
При перепроверке записей Грея психоаналитическая группа СВР пришла к дополнительному диагнозу, который шёл глубже очевидных «отцовских» проблем. В результате отсутствия отца и его конечного ухода мать Грея переусердствовала и невольно создала нездоровые отношения со своим сыном. Он был неспособен находить общий язык с женщинами своего возраста или младше, потому что глубоко внутри всё ещё жаждал матери. Светлана преуспела, завоевав доверие Грея и вытащив на поверхность его подавленную геронтофилию.
Александр ввёл Светлану, один из своих самых опытных активов, в дело отца более десяти лет назад, и с тех пор она стабильно снабжала его точными, своевременными и уместными обновлениями о деятельности его отца и братьев. Он дважды щёлкнул по файлу PowerPoint с названием «OPORD Монтана» и начал пробегать страницы глазами. Он быстро понял, что операция, о которой шла речь, уже была приведена в действие.
Он пролистал до профилей целей. Имя лейтенант-коммандера Джеймса Риса, ВМС США (в отставке) он узнал мгновенно благодаря широкому освещению в СМИ его атаки на группу заговорщиков, ответственных за гибель его семьи и подчинённых ему «тюленей». На самом деле СВР пыталась найти Риса после его исчезновения, чтобы попытаться завербовать его и предложить ему возможность дезертировать, но не смогла выследить его. Александр также знал, что Риса подозревают в причастности к смерти бывшего чиновника российской разведки Василия Андренова, хотя ничего доказано не было. Из пакета разведывательной информации было ясно, что новый агент его отца организовал ударную группу братвы для убийства Джеймса Риса либо в отместку за убийство Андренова, либо до того, как Рис начнёт своё собственное наступление против Грея.
Вторая цель была более загадочной. Рейф Гастингс, также отставной офицер SEAL, проживал в западной Монтане. Уроженец Африки Гастингс владел аутфиттерским бизнесом и сделал себе имя как изготовитель прекрасных заказных охотничьих винтовок. По-видимому, он был женат на дочери нефтяного и газового миллиардера, который ранее служил в Конгрессе США.
Неужели это он?
Александр, вечный охотник, был заядлым читателем outdoor-журналов, издаваемых по всему миру. Он стал слегка одержим колумнистом, который время от времени писал под псевдонимом «С. Рейнсфорд», что было отсылкой к протагонисту рассказа Ричарда Коннелла 1924 года «Самая опасная дичь». Колонки были сообщениями автора от первого лица о его одиночных охотах в бэккантри Монтаны, описанных в блестящих деталях. В отличие от большей части прославляющей рекламы, которая сходила за outdoor-журналистику в наши дни, кем бы ни был «Рейнсфорд», он был охотником.
Александр поднял проверку биографии по российским разведывательным каналам, которую запрашивал несколько месяцев назад. Им не удалось идентифицировать «С. Рейнсфорда», но они составили список из двадцати четырёх возможных лиц. Производитель винтовок и охотничий аутфиттер Рейф Гастингс был в этом списке.
Александр откинулся в кресле и запрокинул голову к потолку.
С. Рейнсфорд, вот он был бы грозным противником. Добавив его друга, Джеймса Риса, к добыче, я получил бы охоту всей жизни.
Александру однажды удалось привлечь одного знаменитого охотника из Штатов поохотиться с ним на бурого медведя на полуострове Камчатка. Несмотря на то, как его изображали в его статьях и телесериалах, без гида этот человек был совершенно безнадёжен. Когда Александр поменял роли и сделал его добычей, тот рыдал и умолял, прежде чем отчаянно заблудиться. Его некомпетентность и отсутствие духа лишили охоту почти всякого удовольствия; Александр видел лучшее лесное мастерство от московских проституток, чем от этого упитанного американца.
Рейнсфорд и лейтенант-коммандер Рис будут бойцами.
Наконец-то, вызов.
Александр принял решение. Он вытащил из ящика стола старую бумажную картотеку и поискал номер, на который не звонил целую вечность.

ГЛАВА 36

Ранчо Кумба, долина Флэтхед, Монтана
СОЛНЦЕ ДОЛЖНО БЫЛО взойти в 6:55 утра. Рейф не спал с 4:00. Он выключил будильник, чтобы не беспокоить беременную жену, и выскользнул из кровати. Он отпивал чёрный кофе, одеваясь в лёгкую шерстяную рубашку и штаны, натягивая вязаную шапочку и шнуруя свои ботинки из шкуры капского буйвола Courteney. Всё, что он надел, было рассчитано на максимальную мобильность и скрытность.
Поскольку перспектива столкнуться с гризли была реальной, Рейф засунул унаследованный пистолет 1911 в кожаную кобуру за правым бедром. Он вспомнил шутку отца о пистолетах 45-го калибра и гигантских хищниках. «Зачем спиливать мушку со своего 1911, когда идёшь в медвежью страну?» — спрашивал его отец. «Чтобы не было так больно, когда гризли засунет его тебе в задницу».
Рейф никогда не находил это очень смешным.
Это была всего лишь десятиминутная поездка от его дома. Он проделал путь только с включёнными габаритными огнями, чтобы не спугнуть дичь и не испортить ночное зрение. Он надел рюкзак, взял свой рекурсивный лук и колчан и стоял молча в темноте, чтобы привыкнуть к звукам предрассветного утра и определить скорость и направление лёгкого бриза. Утро было прохладным, но без заморозков. Удовлетворившись, он начал поход к своей точке наблюдения. Он хотел занять позицию, чтобы наблюдать за оленем-самцом задолго до того, как первые лучи света осветят долину.
С отработанной эффективностью он взбирался по крутому склону, простые шины его ботинок легендарно подходили для тихого подкрада. В свои сорок Рейф был в лучшей форме своей жизни, и, учитывая сферу деятельности, в которой он провёл раннюю часть взрослой жизни, это о многом говорило. Небо только начинало светлеть на востоке, ночное представление звёзд смывалось первыми лучами солнечного света. Он устроился на долгое утро наблюдения, установив трипод и зрительную трубу, перед тем как достать из рюкзака яблоко. Он откусил кусочек и одновременно развернул мощную трубу в сторону лёжки оленя, чьи просветлённые немецкие линзы собирали каждую крупицу внешнего света.
Олень уже должен был пастись на склоне горы в относительной безопасности темноты, но его не было видно. Он поднял бинокль и начал сканировать местность, сменив увеличение на более широкое поле зрения. Ничего.
Лёгкое изменение температуры не могло согнать животное с его летнего ареала, так что дело было не в этом. Он не в первый раз неделями наблюдал за животным, чтобы оно исчезло прямо в момент открытия охотничьего сезона. У видов-жертв, казалось, было шестое чувство, когда дело касалось охоты. Рейф подумал о своём разговоре с Рисом накануне вечером и потратил дополнительную минуту, чтобы осмотреть высоты позади себя, прежде чем вернуть внимание к трубе. По мере того как небо из серого становилось розовым, становилось всё более очевидно, что олень покинул своё убежище. Что-то его спугнуло. Может, волки? Вполне возможно. Браконьер? Тоже не исключено. Рейфу нужно было адаптироваться. Ветер всё ещё был лёгким, но устойчивым, и термики не будут играть большой роли так рано утром. Пора было двигаться. Сын Родезии упаковал зрительную трубу и взял лук, после чего тихо двинулся вниз по распадку.
Наставником Рейфа по следопытству был настоящий мастер. Мелуси был членом племени матабеле, ответвления банту от могущественных зулусов. Народ матабеле был разбит в бою голландскими африканерами и фактически изгнан на территорию современного Зимбабве. Как и все великие африканские следопыты, Мелуси провёл детство, присматривая за стадом, отвечая за защиту семейного крупного рогатого скота, овец и коз от соседних племён или хищников. Не имея заборов, чтобы удержать стада, Мелуси и его сверстники проводили дни, выслеживая каждое отбившееся животное по его споору. Это была огромная ответственность, возложенная на ребёнка, но Мелуси обладал почти сверхъестественным даром читать землю и быстро освоил свою работу.
Мелуси научил Рейфа читать знаки с раннего возраста, во многом так же, как его самого учили предки. Один из излюбленных трюков Мелуси был водить Рейфа на солончак, куда животные разных видов собирались, чтобы потребить ценный минерал. Мелуси сидел на корточках в молчании, покуривая самокрутку, пока Рейф указывал на следы каждого отдельного животного. Он кивал, когда Рейф называл каждое имя на английском, шона и ндебеле. К шести годам Рейф мог отличить след водяного козла от следа куду, а ещё до восьми лет он мог определить возраст следа с точностью до нескольких часов. Он читал споры животных в дикой местности так же, как горожанин пользовался дорожными знаками. Навыки следопытства Рейфа привели к безвременному концу не одного талиба и иракского повстанца и заслужили ему уважение среди гидов-охотников, с которыми он работал.

Следы самца были повсюду, благодаря многим неделям, что он провёл, спя, питаясь и испражняясь в непосредственной близости от этого места. Рейф делал всё более широкие круги в поисках следа, ведущего прочь от этого места. Он нашёл его на возвышенной стороне лёжки, возле каменной осыпи, которая образовывала гребень хребта. Он увидел глубокие отпечатки копыт самца, когда тот прыгнул в манере, характерной для встревоженного оленя-мула. Что-то его спугнуло. Рейф не видел признаков волков или гризли в этом районе, как и не слышал волчьего воя в последнее время. Никто, кроме семьи и друзей, не имел разрешения находиться на территории, так что его не должен был спугнуть другой охотник. Рейф присел и осмотрел окрестности, ища любой признак того, что могло спугнуть оленя. После почти тридцати минут поисков он взял лук и начал идти по следу.
Даже хороший следопыт потерял бы его в камнях, но навыки Рейфа давно вышли за рамки просто «хороших». Он опустился на руки и колени и смог различить потревоженный лишайник на камнях. Перевалив за острый гребень хребта, путь животного пролегал через высокие летние травы, где его след был более заметен тренированному глазу. Трудно было сказать, сколько времени прошло с тех пор, как следы были оставлены, но он оценил их возраст как минимум в несколько часов; стебли травы начинали возвращаться в своё естественное положение после того, как были примяты проходящим оленем.
Рейф снова встал. Охота началась.

ГЛАВА 37

Центральное разведывательное управление, Лэнгли, Виргиния
ВИК РОДРИГЕС НАБРАЛ НОМЕР Риса в пятый раз и, как обычно, попал на голосовую почту. Этим утром он получил экстренный звонок от Крейга Флинна, отставного офицера ЦРУ, который ранее занимал должность резидента в Москве. С Флинном связался высокопоставленный чиновник российской СВР по имени Александр Жарков, которого он знал по работе в Москве, но не слышал о нём уже много лет. Директор Жарков заявил, что к нему попала информация о готовящейся операции русской мафии в Монтане с целью убийства Джеймса Риса и Рейфа Гастингса. Из-за срочности разведданных, по его словам, не было времени действовать по официальным каналам. Учитывая историю отношений Флинна с директором Жарковым, он оценил эту информацию как достоверную.
Флинн работал с отцом Риса в операции по извлечению врача из Чехословакии во время холодной войны, поэтому мгновенно узнал имя Джеймс Рис. Хотя Флинн и был в отставке, он всё ещё имел тесные связи в Лэнгли, включая директора Отдела специальных операций.
Сменив тактику, Вик нажал кнопку интеркома на своём телефоне: — Валери, соедините меня с департаментом шерифа округа Флэтхед в Монтане.

Рис принял душ и сделал необходимые приготовления, чтобы исполнить обещание отвезти Кэти в город. План был таков: поздний завтрак, немного прогулок, а там решить, остаться ли на ланч в городе или взять еду с собой и поехать в Национальный парк Глейшер. За ночь набежали облака. Осень, казалось, уже стучалась в двери. Они оба несли по кружке лучшего кофе от Black Rifle, покидая домик и забираясь в Land Cruiser Риса. Кэти даже попробовала свой кофе таким, как его пил Рис, — с местным мёдом и каплей сливок. Её бесконечно забавляло, что суровый коммандос любит кофе на сладкую сторону. Поворачивая на асфальтированное шоссе, Рис вспомнил свой разговор с Торном пару недель назад и с Рейфом накануне вечером. Возможно, действительно пришло время начать новую главу, которая не будет включать программы тайных операций разведки США. Возможно, пришло время начать новую жизнь с Кэти.

Для Дмитрия и его команды наблюдение за тем, как Рейф Гастингс приходит и уходит с места своего ежедневного стеклования, стало рутиной. В любой момент они могли бы начать засаду, но пока не поступил сигнал от Вити, всё, что они могли делать, — это наблюдать.
Сегодня всё было иначе. Он прибыл гораздо раньше обычного, люди наблюдали, как он готовил снаряжение при свете налобного фонаря, перед тем как покинуть машину. Затем, вместо того чтобы смотреть в трубу несколько минут и вернуться в грузовик, Гастингс упаковал снаряжение и двинулся в долину, которую он так тщательно наблюдал под неусыпным оком группы. Дмитрий также заметил, что сегодня он нёс другое оружие: старомодного вида лук с небольшим колчаном стрел. Один человек с луком против шестерых с винтовками. Он видел достаточно американских вестернов по телевизору, чтобы знать, каковы были шансы в этой битве для индейцев.
Дмитрий уставился на спутниковый телефон, воля ему зазвонить. Он не знал, куда направляется цель, но рано или поздно тот вернётся к своему Land Rover. Когда он это сделает, они будут ждать. Солнце взошло, и долина вскоре залилась оранжевым светом. Он подумал о серых стенах своей тюремной камеры на родине, о криках, о крови. Телефон завибрировал.
Он ответил и слушал, как Витя сообщил ему, что они начнут свою засаду буквально через несколько минут. За время общения он проникся к этому человеку симпатией и оценил предупреждение. Нужно было принимать решение. Ждать ли здесь возвращения Гастингса? Что, если атака поднимет тревогу, и американские военные или полиция прибудут на вертолётах? Нет, нужно было выдвигаться на цель и ликвидировать её. Время пришло.
Дмитрий сунул телефон в рюкзак, натянул его на плечи и встал. Его людям не требовалось приказа сделать то же самое, и вскоре они все шли патрулём мимо автомобиля Гастингса, выстроившись в шеренгу из шести человек. У Гастингса была фора в несколько часов, но он, конечно, двигался медленно, выслеживая свою добычу. Дмитрий же охотился только на людей.
Было приятно двигаться после столь долгого ожидания. Его ноги чувствовали себя сильными, когда он взбирался на хребет, винтовка легко лежала в его руках. Дмитрий с гордостью смотрел на своих людей. Одетые в излишки американской камуфляжной формы и двигающиеся со скоростью и дисциплиной, они могли почти сойти за солдат. Он скомандовал остановку, когда они приблизились к первому хребту, и осторожно прополз вперёд, чтобы разведать следующую долину. Он увидел метки, где ножки треноги Гастингса вдавились в землю, и поднял бинокль, чтобы осмотреть пространство внизу. Удовлетворившись, что цель ушла вперёд, он махнул своим людям двигаться дальше.

Витя увидел, как автомобиль двинулся на экране, и быстро набрал Тане, используя одноразовый сотовый телефон, который он прихватил для такого случая. Сигнал на высоте был хорошим, и она ответила после трёх гудков. Они говорили по-английски.
— Алло?
— Дэн здесь?
— Извините, вы ошиблись номером.
— Мои извинения. — Он нажал «отбой», завершая звонок. Затем свистнул, быстро привлекая внимание своих людей. Их хроническая скука быстро сменилась возбуждением, когда они спустились на свои подготовленные позиции для засады у дороги. Витя и остальная часть его штурмовой группы из четырёх человек находились на длинной стороне «L», в то время как двое из группы поддержки огнём осторожно пересекли дорогу и заняли позицию перпендикулярно маршруту машины цели. Когда он замедлит внедорожник перед поворотом, Витя начнёт засаду с помощью СВУ. Автомобиль попадёт под автоматический огонь спереди и сбоку, по сто восемьдесят патронов за один залп. Никто в небронированном автомобиле не выживет.
Витя нетерпеливо наблюдал за айпадом, пока цель ехала по дорогам ранчо. Как только та повернула на шоссе, подъехала Таня на своей синей Jetta 2003 года. Она припарковала машину на узкой обочине и, как её проинструктировали, подняла капот. Она беспомощно встала перед машиной в штанах для йоги и обтягивающей майке, руки на бёдрах. В расчёте на то, что рыцарство ещё не умерло в этом северо-западном углу страны, они рассчитывали, что их цель остановится помочь привлекательной автомобилистке в явном бедствии.
Витя наблюдал, как красная точка ускоряется на асфальтовом шоссе, и по опыту знал, что она будет в зоне поражения менее чем через пять минут. Он перевёл флажок предохранителя на АКМ в положение «автоматический огонь» и положил его на слой сосновых игл рядом с собой. Вытащив из кармана взрыватель М-57, он подсоединил его к тянущемуся концу провода, ведущего к капсюлю мины «Клеймор». Лишь маленькая проволочная скоба предохранителя отделяла ручку устройства от катастрофического взрыва. Он посмотрел на каждого из людей в штурмовой группе и получил нервные, но твёрдые кивки в ответ. Он не видел закамуфлированных фигур своего второго элемента, но был уверен, что они на месте. Каждый знал свою работу.
Витя посмотрел на часы. Ему нужно было предупредить Дмитрия, что засада вот-вот начнётся. Даже в маловероятном случае, если их переговоры прослушивались, не оставалось бы времени, чтобы их кто-то остановил. Он вытащил спутниковый телефон из подсумка и нажал запрограммированную кнопку, которая должна была дозвониться до идентичного аппарата Дмитрия. Он прижал устройство к уху, ожидая соединения с орбитальным спутником. Как только звонок прошёл, Дмитрий ответил почти мгновенно.
— Ага.
— Мы начнём через пять минут, будь готов.
— Понял.
Взглянув на айпад, он увидел, что цель находится в двух минутах пути. Он нервно теребил взрыватель мины, перекладывая его из одной руки в другую. Послышался высокочастотный вой дизельного двигателя, взбиравшегося на подъём, и приступ паники пронзил его грудь. Рис не ездил на дизеле. Водитель убрал ногу с педали газа, когда автомобиль перевалил за гребень, и в поле зрения появился синий бортовой пикап F-250. Водитель заметил Таню и теперь притормаживал в зоне поражения. Он съехал на обочину напротив её «Фольксвагена» и оставил грузовик работать на холостом ходу, когда спустился на асфальт.
Высокий усатый мужчина лет пятидесяти в джинсах, ботинках и джинсовой куртке подошёл к Тане, несомненно, предлагая свою помощь. Они были слишком далеко, чтобы Витя мог расслышать их разговор. Язык её тела рассказывал историю; она отмахнулась от мужчины, без сомнения, говоря, что помощь уже в пути. Мужчина настойчиво не отходил. Вызвано ли это было искренним желанием помочь или майкой Тани, для Вити не имело значения; ему нужно было, чтобы этот ковбой убрался к чертям с дороги. Его взгляд вернулся к айпаду, где точка завернула за последний поворот перед тем, как подняться на холм, где они ждали в засаде. Это ничего не меняло; он подорвёт мину и начнёт засаду, несмотря ни на что.

Рис сжимал руль двумя руками, взбираясь на крутой подъём впереди, двигаясь медленнее обычного, чтобы не встревожить пассажирку. Он убрал ногу с педали газа и позволил Cruiser’у перекатиться через возвышение, заметив две машины, припаркованные у обочины дороги впереди. Издалека это выглядело как девушка с поломкой автомобиля и мужчина, остановившийся помочь. Приятно было снова оказаться в месте, где люди действительно заботились о других.
Как по сигналу, его iPhone ожил, отобразив различные индикаторы современной эпохи, когда он въехал в зону обслуживания. Обычно он бы мельком взглянул на телефон, чтобы проверить сообщения от Кэти, но с ней рядом в этом не было нужды. У неё была настоящая работа, и она была гораздо более привычна к жизни в подключённом мире, и, несмотря на то что она наслаждалась заслуженным отдыхом от отвлекающих факторов жизни, она выудила телефон из сумочки, услышав, как он ожил. Рис был застигнут врасплох, когда телефон на самом деле зазвонил через автомобильную громкую связь Bluetooth, а «Скрытый номер» высветился на ЖК-экране приборной панели. Рис нажал на экран, чтобы отклонить вызов, не желая говорить ни с кем, кроме той, что сидела сейчас рядом.
Телефон зазвонил снова, и то шестое чувство, которое он всё утро старался игнорировать, заставило его ответить. Он нажал зелёную иконку, чтобы принять вызов.
— Алло.
— Рис, это Вик, ты где? — Несмотря на их историю, получить личный звонок от главы Отдела специальных операций ЦРУ было не совсем рутинно. Рис слегка наклонился вперёд в кресле.
— Я в Монтане, еду в город. Что случилось?
— Нет времени объяснять; у русской мафии есть план ударить по тебе и Рейфу Гастингсу. Это происходит сегодня!.
Рис посмотрел на автомобили, припаркованные у дороги, и оценил крутой поворот впереди. Он резко ударил по тормозам, отчего Кэти подалась вперёд, пока ремень безопасности не остановил её. Толчок выбил телефон у неё из рук, и он упал на пол у её ног.
— Пригнись! — крикнул Рис, вдавливая её голову вниз под приборную панель. Он перевёл Cruiser на передачу заднего хода, и мощный двигатель взревел, пока шины крутились, наконец сцепившись с дорогой, когда внедорожник рванул назад.Дым повалил от внедорожных шин, когда Рис выполнил хрестоматийный «полицейский разворот», переключившись с задней передачи на переднюю за долю того времени, которое потребовалось бы для разворота в три приема. Заднее стекло Cruiser’а разлетелось фонтаном закалённого стекла, когда очередь из 7,62-мм патронов от одного из членов группы поддержки прошила заднюю часть автомобиля. Рис вжал ногу в пол и использовал все 430 лошадиных сил, уносясь прочь из зоны поражения.
— Ты в порядке? — спросил он, глядя на Кэти в поисках любых признаков ранения.
— Что?
— Ты ранена?
— Нет. Кажется, нет. Что это было?
— Ты только что пережила свою первую засаду.
— Первую? — спросила она, вспоминая случай, когда таксист открыл по ним двоим огонь на тротуаре в Лос-Анджелесе.
— Верно подмечено. Вторую.
— Рис, ты в порядке? — Это был голос Вика из динамиков.
— Да, сэр.
— Ты с Рейфом?
— Нет. Я с Кэти.
— Понял, ко… — Телефон потерял сигнал, когда они понеслись вниз по холму почти на 100 милях в час.
— Кэти, мне нужно, чтобы ты достала из-за сиденья. Там винтовка прикреплена к спинке. Возьми её и положи рядом со мной.
Кэти отстегнулась и повернулась, возвращаясь с винтовкой, которую Рейф оставил в грузовике для друга, на всякий случай. Рис знал, что она заряжена, но снял правую руку с руля, чтобы быстро проверить подачу патрона. Он положил её так, чтобы иметь возможность быстро её взять, и, не глядя, повернул ручку с левой стороны прицела, чтобы включить подсветку сетки.
Он взял радиомикрофон, висевший на приборной панели, и нажал кнопку передачи.
— Рис вызывает Рейфа, приём. — Помехи. — Рейф, Рейф, ответь, приём. — Ничего. — Рис вызывает базу Кумба, приём. Рис вызывает любого на этом канале, это экстренный случай, приём.
Никакого ответа. Рейф был слишком далеко от главной дороги, чтобы услышать выстрелы, а они — слишком далеко от ранчо, чтобы быть в зоне радиосвязи. Пройдёт несколько минут, пока они не окажутся внутри сети ретрансляторов, которая позволяла персоналу ранчо поддерживать связь на территории. Рис гнал Cruiser на максимальной скорости, которую позволяло его низкое передаточное число, и шипованные шины несли их обратно к Кумба.

ГЛАВА 38

Санкт-Петербург, Россия
ГРЕЙ ВЗВОЛНОВАННО СМОТРЕЛ на экран своего настольного компьютера, наблюдая, как сигнал от Iridium GPS-индикатора направляется к месту засады. Уже недолго. Светлана нашла предлог, чтобы не задерживаться допоздна, что его вполне устраивало. Он не мог вынести унижения от своего недавнего выступления и отодвинул сексуальное влечение к ней на задворки сознания.
Он испытывал укол ревности к тем людям, которые отправят Риса в могилу, людям, у которых не было личных счётов с коммандером SEAL. Для Грея это было личным, тогда как для этих людей, которые смогут наблюдать действие вблизи, это была профессиональная работа.
Точка достигла шоссе, и Грей нервно заёрзал. Он скрещивал и раскрещивал ноги и сжимал вспотевшие ладони. Точка наконец начала взбираться на холм. Он вскочил на ноги, оттолкнул стул назад и наклонился вперёд, опершись руками о стол. Точка двигалась к вершине рельефа и начала замедляться; затем остановилась. Он волил точке двигаться вперёд, сначала молча, а теперь и вслух.
— Вперёд, вперёд! Двигайся же вперёд! Продолжай движение! — Точка начала двигаться назад, сначала медленно, а затем быстрее, удаляясь от хорошо спланированной засады. — Нет, нет!
Грей схватил телефон с его базы на столе и набрал номер с клейкой бумажки на боковой стороне монитора. Соединение тянулось вечность, а затем последовали гудки, прежде чем наконец раздался раздражённый ответ по-английски с сильным русским акцентом.
— Что?
— Что случилось? — закричал Грей.
— Я не знаю! Какой-то ковбой остановился помочь прямо в зоне поражения. Потом цель остановилась и уехала.
— Вы открыли огонь?
— Только когда он уже уезжал.
— Дерьмо!
— Что хотите, чтобы мы делали?
— Звони другой команде и прикажи им исполнять. Выдвигайтесь к дому на ранчо. Убейте основную цель. Стойте, убейте всех! — заорал он в трубку.
— У нас нет машины. Девушка уехала и не отвечает на телефон.
— Чёрт! — Грей швырнул телефон, завершая звонок.

Несколькими долинами дальше Рейф опустился на колени у следа на песке, чей чёткий отпечаток указывал на его крайнюю свежесть. Помет перед ним всё ещё блестел от влаги. Походка оленя сменилась на расслабленное блуждание, по мере того как он удалялся от того, что спугнуло его с лёжки. Движением запястья Рейф тряхнул детским носком, посылая маленькое белое облачко талька внутрь, в воздух. Лёгкий бриз отнёс порошок назад и чуть влево, показывая, что ветер всё ещё был в его пользу.
Он перешёл в положение лёжа и проскользнул телом вперёд, чтобы видеть открытую долину внизу. Это был один из крупнейших лугов на Кумба, травянистая чаша в сотни ярдов шириной, пересечённая маленькими ручьями и несколькими разбросанными стволами древних поваленных сосен, отбеленных почти добела воздействием солнечных лучей. Медленно он потянул ремень бинокля, подтягивая его в пределы досягаемости. Он тщательно обыскал долину через 10-кратные линзы, методично сканируя каждый квадрант земли, прежде чем перевести фокус на следующий. Через десять минут после начала упражнения он увидел это. Движение уха. Олень залёг за одной из поваленных сосен, его тело скрыто стволом, а массивные рога идеально сливались с единственной оставшейся ветвью, вздымавшейся к небу от дерева. Если бы не это крошечное движение, Рейф бы никогда его не увидел.
Найти оленя было первым шагом; теперь ему нужно было разработать план, как подобраться на дальность выстрела. Он проследил русло мутного ручья от точки рядом с позицией оленя назад и решил, что это даст ему как раз достаточно рельефа, чтобы подползти, оставаясь вне поля зрения оленя. Если он сможет пробраться к ручью незамеченным и проползти его длину, не будучи услышанным, и если ветер не переменится, чтобы выдать его подкрад, у него мог появиться шанс на выстрел. Он перекатился на бок и скинул рюкзак, взяв с собой только лук, колчан и то немногое, что было пристёгнуто к телу. Он отстегнул рацию Motorola от пояса и положил её поверх рюкзака, прежде чем отползти за выступ и вне поля зрения долины внизу. Он пошёл, согнувшись в поясе, и влево, чтобы оказаться в позиции для спуска по хребту позади оленя; это давало ему все преимущества ветра и уменьшало вероятность, что олень заметит его движение периферийным зрением.
Мелуси бы гордился.

ГЛАВА 39

РИС УБРАЛ НОГУ С ПЕДАЛИ газа, когда они приблизились ко въезду на ранчо, и направил Cruiser через стальные ворота, видимые с дороги. Грузовик прогрохотал по приваренным трубам скотопрогонного заграждения, и Рис нажал на газ. Он взял радиомикрофон и сделал третью попытку связаться.
— Рис вызывает Рейфа, приём. — Имело смысл, что Рейф убавит громкость рации, предполагая, что он всё ещё охотится. — Рис вызывает базу Кумба, приём. — Он подождал несколько секунд, прежде чем повторить вызов. — Рис вызывает базу Кумба, приём.
— База Кумба на связи, слушаю, Рис. — Это был голос Кэролайн Гастингс.
— База Кумба, у нас чрезвычайная ситуация. Терры на Кумба, приём. Повторяю, терры на Кумба. — Он использовал старый родезийский термин для «террориста», с которым Кэролайн, как ветеран домашнего фронта войны в буше, была более чем знакома.
— Принято, Рис. Мы укроемся здесь, приём.
— Утиливу с вами? Приём. — спросил Рис, используя прозвище на шона для Рейфа, на случай, если их подслушивали. Последовала долгая пауза.
— Отрицательно, Рис, приём.
— Принято. Я везу к вам своего друга для обеспечения безопасности, приём.
— Принято.
Рис ехал на абсолютном пределе своих и автомобиля возможностей. Занося Toyota до остановки рядом с главным домом, он увидел, как Джонатан, Лиз, Торн, Кэролайн и Анника бросились к нему навстречу. Джонатан нёс свою старую боевую винтовку FAL у плеча, её грубый зелёно-коричневый камуфляжный окрас, называемый «детское дерьмо», всё ещё был заметен почти через три десятилетия. Он был одет в свою повседневную рабочую одежду: ботинки, джинсы и ковбойскую рубаху, но грудь пересекал выцветший нейлоновый нагрудник с подсумками. Его лицо было настороже, а глаза блестели. Он был в своей стихии. Торн держал свою болтовую охотничью винтовку в руках.
Кэролайн несла классическую винтовку Brno модели 602 в одной руке, дулом в небо, прижав локоть к бедру. Она стояла рядом с Анникой, защищая её, с непоколебимым выражением лица, указывавшим, что это не первый случай, когда она защищает семейный дом от вооружённых людей с дурными намерениями. Она поспешила открыть дверь для Кэти и обняла её свободной рукой, когда та выбралась из внедорожника.
— Рис, что случилось? — спросил Джонатан.
— Пока не уверен, сэр. Нам с Кэти позвонили из ЦРУ, когда мы ехали в город. Они промахнулись, но не сильно. Согласно информации, это русская мафия, и они здесь из-за меня и Рейфа. Мне так жаль, я…
— Забудь об этом сейчас, сынок, — сказал Джонатан, беря командование на себя. — Похоже, они только за мальчиками, но никогда не знаешь. Кэролайн, всё как в старые времена. Ты знаешь, что делать. Торн, Лиз, оставайтесь здесь. В оружейном сейфе есть AR-ки и стопка снаряжённых магазинов рядом с ними. Возьмите их и держите при себе на случай, если эти ублюдки проберутся в дом. Анника, Кэти, идите в хранилище и вооружайтесь, но запирайтесь там только в крайнем случае, если эти терры попытаются вас выкурить. Мы вернёмся, как только доберёмся до Рейфа.
Все кивнули в унисон, и Кэролайн повела остальных женщин быстро к дому.
— Запрыгивай, — сказал Рис. Старший мужчина кивнул и открыл заднюю дверь Cruiser’а. Он засунул два пальца в рот и громко свистнул.
— Зулу, ко мне! — По команде семейная гончая выскочила из-за угла дома и без колебаний запрыгнула в внедорожник. Джонатан сел, дуло его винтовки упиралось в пол между его ступнями. Как только он захлопнул пассажирскую дверь, Рис нажал на газ, разбрасывая гравий, когда Cruiser вильнул по подъездной дорожке.

ГЛАВА 40

НОГИ РЕЙФА ПРОМОКЛИ и онемели от подкрада через ледяной ручей. Это был единственный способ оставаться ниже уровня зрения оленя. Он двигался до боли медленно, чтобы снизить шумовую сигнатуру, пока ледниковый ручей студил его икры. Оказавшись в ста ярдах от оленя, он положил свой лук и осторожно выбрался на травянистый берег. Расшнуровал ботинки и отставил их в сторону на сухую землю. Обычно он завершал бы подкрад в одних шерстяных носках, но, учитывая их сырость, боялся, что они будут издавать хлюпающий звук, выдав его присутствие. Он снял и их, и разложил на стеблях травы для просушки. Стащил вязаную шапку с головы и нарвал горсть растительности с земли. Вплетая длинные стебли в ткань, он превратил простую шапку в венец из местного камуфляжа.
Теперь он полз на четвереньках в высокой траве, как охотились львицы в Африке, за которыми он наблюдал. На мгновение ему стало интересно, сколько людей ползли через эту же долину, с луком или атлатлем в руках, преследуя оленей, лосей или даже мамонтов. Нередко на ранчо, когда весенние дожди переворачивали почву, находили кремневые артефакты охотников прошлого.
Он вытащил наполненный порошком носок из заднего кармана и встряхнул его, чтобы проверить ветер; тот был лёгким, но устойчивым. Сунув его обратно, Рейф продолжил свой медленный полз, лук в правой руке. Он переносил вес на кулаки, чтобы не повредить лук при движении. Продвижение было медленным, но сейчас было не время спешить. Украв взгляд, он увидел, что находится в шестидесяти ярдах от ветвей упавшей сосны. Хороший стрелок с блочным луком мог бы сделать выстрел по животному такого размера с того места, где он стоял на коленях, но с рекурсивным луком даже лучнику его таланта нужно было сократить это расстояние вдвое. Рейф снова опустился на колени и начал сокращать последние ярды.
Сорок ярдов. Он вытащил стрелу из обтянутого кожей колчана, прикреплённого к раме лука, и осторожно наложил её на плетёную тетиву. Держа лук в левой руке, указательным пальцем он придерживал стрелу на полке. Ещё через десять ярдов Рейф поднимется на оба колена, чтобы держать бёдра на ровной плоскости, и натянет лук до полного выстрела. Олень поднимется, и у Рейфа будет лишь доля секунды, чтобы выпустить стрелу, прежде чем животное упрыгает за пределы досягаемости. Дыхание его участилось, а разум был полностью сосредоточен на следующем движении, следующем мягком месте, куда поставить руки и колени. Несмотря на прохладную утреннюю температуру, ручейки пота стекали по его лицу. Для Рейфа не было чувства более естественного, более человечного, чем подкрад.
Он обмотал два пальца правой руки вокруг тетивы и намеренно ослабил хват левой руки на луке. Его тело поднималось медленно, но целеустремлённо, глаза сосредоточились на месте, где, как он знал, должно быть плечо оленя. Голова Рейфа только начала подниматься над гребнем стеблей травы, когда он увидел, как олень рывком вскочил на ноги; всегда было шокирующим, насколько крупными эти животные были на близком расстоянии. Рейф застыл. Что-то спугнуло оленя, но его внимание было направлено поверх головы Рейфа, в сторону хребта позади него. Шестое чувство. Перевоплотившись из охотника в воина менее чем за секунду, он рванул вперёд, когда земля вокруг него ожила — вверх взметнулись фонтаны земли, и раздался безошибочный треск сверхзвуковых винтовочных пуль, проносящихся рядом.
Инстинкты, вбитые почти двумя десятилетиями непрерывных боёв, взяли верх. Его руки выпустили лук, когда он рванул к дереву, которое было убежищем оленя, а Colt сам выскользнул из кожаной кобуры на бегу. Он слышал, как приближающиеся пули вгрызаются в землю вокруг него. На полпути к дереву он прыгнул на оставшиеся ярды, тело его приняло полностью горизонтальное положение, когда он летел к единственному доступному укрытию.
Он тяжело приземлился на живот и колени и перекатился обратно в том направлении, откуда пришёл, прижимаясь телом к стволу сосны жёлтой. Пули ударялись о толстые древесные волокна, но, благодаря скорости, которую они потеряли на пути к цели, ни одна не пробила насквозь.
Никаких «почему я?» или «почему сейчас?» не загромождало сознание бывшего коммандос. Вместо этого он был полностью сосредоточен на том, чтобы выжить. Он лежал на боку, тело параллельно стволу дерева. Повернул голову, чтобы убедиться, что никто не заходит с хребта позади него.
Сделай вдох, осмотрись, сделай вызов.
Рейф взял паузу, чтобы оценить ситуацию. Множество врагов с «Калашниковыми»; по нему стреляли из них достаточно раз, чтобы в точности знать, как они звучат. Никаких признаков пулемёта, что было хорошей новостью. Он надеялся, что у них нет РПГ. Если бы среди них был снайпер, он бы уже был мёртв, а это значит, что ничего более способного, чем АК или АКМ, у них, вероятно, не было.
У него был пистолет, сконструированный ещё когда президентом был Тафт. В магазине было семь патронов и один в патроннике. Ещё два магазина хранились в кожаном подсумке на поясе. Гряда хребта, откуда вёлся огонь, была на честных 300 ярдах от его позиции, а до следующего хребта позади него было ещё дальше — почти 500 ярдов. Он, по сути, находился на дне гигантской чаши, прячась за одним из единственных доступных укрытий. Дело было дрянь, но могло быть и хуже; всегда может быть хуже.
Ручьи, как тот, через который он только что перешёл вброд, все втекали в болотистую зону слева от него, которая сейчас, должно быть, была по грудь в воде. Это означало, что, когда эти парни начнут пытаться обойти его с фланга, им придётся делать это справа от него. Интенсивность обстрела стала более спорадической, когда нападавшие начали менять магазины. Он слышал, как кто-то кричит на языке, отличном от английского, без сомнения, их лидер взял на себя командование ситуацией. Должно быть, он приказал им экономить боеприпасы, потому что очереди полного автомата сменились устойчивым потоком полуавтоматического огня, призванного удержать его на месте, чтобы они могли маневрировать для убийства.
Рейф переполз на крайнюю левую точку бревна и начал медленно прокладывать себе путь вперёд, пока не увидел одного из стрелков. Первая фигура лежала ничком, пыль от дульного пламени её винтовки выдавала позицию. Он продолжал толкать себя вперёд носками ботинок, поднося свой 1911 и выискивая более крупную цель на этой экстремальной дистанции. Третья фигура, которую он заметил, должно быть, была лидером; он стоял на одном колене, указывая левой рукой другим членам группы.
Рейф принял изготовку «лежа на боку» — невероятно устойчивую позицию для стрельбы из пистолета. Расстояние было бы немыслимо для большинства стрелков, но преданность Рейфа тренировкам с 1911 на экстремальных для пистолета дистанциях готовилась окупиться. Его большой палец подсознательно опустил предохранитель, когда его руки вытянули пистолет на полную длину. Глаза нашли переднюю мушку и удерживали её на средней точке торса цели, стальное лезвие поднималось наполовину над задним целиком, чтобы компенсировать расстояние. Он сделал глубокий выдох и доверился свободному колебанию прицела, всё внимание на мушке, пока его палец равномерно давил назад на спусковой крючок. Выстрел был произведён, и он завершил полный цикл обработки выстрела, прежде чем перевести взгляд на цель, на случай, если потребуется поправка. Уши его зарегистрировали глухой звук попадания крупной пули в плоть, и он увидел, как характерное русское оружие упало на землю.

Рис мчался по грунтовым дорогам, держа обе руки на руле, а Джонатан направлял его на каждом повороте. Он был знаком с ранчо, но никто не знал эту землю так, как Джонатан. Рис заметил припаркованный Land Rover Рейфа, когда они обогнули крутой изгиб, и Джонатан жестом велел ему остановиться. Он опустил стекло, чтобы прислушаться, и Рис заглушил двигатель. Они услышали безошибочный звук ружейной стрельбы вдалеке. Джонатан мгновение осматривал местность, а затем указал вперёд по дорожке.
— Подъедь к этому хребту и высади меня. Ты поезжай дальше по этой дороге, и, скорее всего, наткнёшься на тех, кто охотится за Рейфом. Знаю, ты сможешь постоять за себя.
Рис завёл двигатель и помчался вверх по склону впереди. Дорога вывела их на хребет, который шёл параллельно направлению стрельбы. Хребет, казалось, был самой высокой точкой рельефа в этом районе, так что Рис, вероятнее всего, выйдет над местом действия. Проехав несколько сотен ярдов по хребту, Джонатан жестом показал Рису замедлиться. Он открыл пассажирскую дверь, пока Cruiser всё ещё катился, и приготовился выпрыгнуть. Как только автомобиль остановился, его ботинки уже были на земле. Зулу прыгнул между сиденьями и последовал за хозяином из машины.
Рис помчался вперёд. Он опустил все окна и, благодаря эффективной выхлопной системе Cruiser’а, мог слышать стрельбу отчётливо поверх шума двигателя. Судя по звуку, он был уже близко. Он затормозил до полной остановки прямо под военным гребнем следующего холма. Схватив карабин, он выбрался из внедорожника. Подбежав к задней части автомобиля, он открыл заднюю дверь, чтобы достать небольшой рюкзак, прежде чем двинуться пешком на звук выстрелов.
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ТЕМП ОГНЯ УСИЛИЛСЯ, показывая, что фланговый манёвр начался. Это были азы тактики малых групп: подгруппа обеспечения подавляет противника огнем, лишая его маневра, пока штурмовая подгруппа сближается с ним для выхода на более выгодный рубеж, и так до тех пор, пока все на объекте не будут мертвы.
Будь это за границей, в подобном сценарии против численно превосходящего противника, Рейф и его группа использовали бы всю свою огневую мощь, а также любую доступную огневую поддержку, чтобы выйти из боя с противником. Здесь всё было иначе. У него не было ни группы, ни реальной огневой мощи, ни, тем более, огневой поддержки.
О, если бы у меня была рация и AC-130 над головой прямо сейчас.
Он развернулся так, чтобы голова его была обращена к правой стороне дерева, и осторожно продвинулся вперёд, совсем немного получая угол обзора противоположного гребня. ВГоловной бежал наискось по склону в сторону Рейфа, до которого оставалось больше ста пятидесяти ярдов, а зажатый в руках АКМ раскачивался в такт его шагам. Рейф лежал ничком, животом к земле, и его тело было на одной линии с движущейся фигурой. Он ждал, когда нападающий остановится, так как даже он не смог бы попасть в движущуюся цель на таком расстоянии. Мужчина укрылся за валуном, оставив на виду только голову, и немедленно начал осыпать позицию Рейфа точным огнём. Рейф выстрелил быстро, немного поторопившись с выстрелом, и увидел, как пыль взметнулась в лицо человека, когда его пуля ударилась о камень. Он сделал ещё один выстрел и отполз обратно за своё быстро исчезающее укрытие, как раз когда автоматная очередь прошила землю перед ним, посылая комья грязи и обломки сосновой коры ему в лицо. Время Рейфа почти истекло.
Другой нападавший стал чуть более уверенным, когда проскакивал мимо своего товарища по группе за валуном. Опустившись на колено в месте, достаточно высоком, чтобы дать ему прямую линию огня в позицию Рейфа, он был вознаграждён пулей в лёгкое, которая быстро вывела его из боя. Эти люди не были фанатичными федаинами, накачанными амфетаминами; это были уличные бандиты, привыкшие побеждать за счёт бахвальства и устранения. Рейф не знал, скольким людям противостоит, но судя по звуку, их было меньше десяти. По крайней мере двоих он задел. И всё же шансы были невелики. Воспользовавшись моментом, Рейф вытащил свежий магазин из подсумка и выполнил тактическую перезарядку. Он засунул частично заполненный магазин в задний карман штанов, откуда мог бы его достать в случае необходимости.
Огонь был интенсивным, несколько стрелков всаживали пули прямо в позицию Рейфа. Только посредственные стрелковые навыки нападавших и лёгкое понижение в земле удерживали его от попадания. Он делал себя как можно меньшей мишенью, обнимая каждый дюйм местности, пока пули шипели и щёлкали над его головой и вгрызались в землю перед ним. Наступило затишье, когда у одного из стрелков кончился магазин, и Рейф, улучив момент, взглянул; двое мужчин неслись к нему на расстояние в сто ярдов в мёртвом спринте. Он сделал два выстрела в их направлении, что заставило их броситься в укрытие.
Он не думал о том, что пережил множество боевых командировок, охотясь на Аль-Каиду и ИГИЛ, и теперь его убьют на его собственном ранчо в Монтане. Не думал он и о своей беременной жене всего в нескольких милях отсюда. Вместо этого он думал о том, как улучшить свою огневую позицию и использовать все технические и тактические преимущества, какие только можно. Если это был его последний бой, он не собирался облегчать им задачу.

В отрядах SEAL была поговорка: «Не спеши навстречу своей смерти». Почти никогда не было хорошей причины врываться на цель на полной скорости без тщательной оценки ситуации. Единственным большим исключением была миссия по спасению заложников, где безопасность приносилась в жертву скорости ради защиты заложника. Было и другое исключение: когда твои друзья в беде. Судя по звуку, Рейф был в действительно плохом положении. Рис слышал по меньшей мере полдюжины винтовок, стреляющих с нескольких позиций, что прерывалось лишь редким хлопком пистолета 45-го калибра Рейфа.
Он чуть замедлил своё продвижение буквально на секунду, достигнув вершины хребта, и прополз последние несколько ярдов, чтобы не вырисовываться силуэтом на пике. Шум ружейной стрельбы резко возрос, когда он миновал возвышенность, звуковые волны больше не поглощались землёй и деревьями. Рис увидел группу из трёх человек впереди, которые рывками приближались к единственному укрытию в долине внизу. Не было времени на более тщательную оценку; они были в нескольких мгновениях от того, чтобы смять позицию Рейфа.
У него был бинокль-дальномер в рюкзаке, но он не собирался терять драгоценные секунды на его извлечение. Рис оценил, что закамуфлированные стрелки находились примерно в трёхстах ярдах от него, поэтому он установил увеличение прицела на шесть крат и нашёл стабильную позицию для стрельбы лёжа. Он взял упреждение на два мила по высоте на ёлочной сетке прицела и послал 77-грановую пулю в первую цель, которая рухнула на землю прямо на бегу. Глушитель, установленный на его винтовке, не скрывал сверхзвукового треска пули, но маскировал дульное пламя, делая его местоположение трудноопределимым. Выстрел вызвал мгновенное замешательство среди членов штурмового элемента, и стрельба резко прекратилась. Рис услышал, как в ответ прогремел пистолет Рейфа. Он всё ещё в бою. Рис сделал ещё один выстрел в упавшего человека, чтобы удостовериться, что тот не встанет, затем сместился влево, чтобы занять новую огневую позицию.
Стрельба снизу возобновилась, длинная очередь эхом прокатилась по долине. Рис заметил источник — фигуру в положении лёжа чуть выше по склону от того, кого он только что уложил. Его первый выстрел упал с недолётом, послав видимый гейзер земли в небо. Он сделал лёгкую поправку и выстрелил ещё три раза в устойчивом темпе. Рис видел, как человек яростно забился в конвульсиях в прицеле, пока его тело сражалось с невидимой силой, раздробившей кости и разорвавшей органы.
Последний мужчина, увидев участь своих товарищей, укрылся за валуном, делая одиночные выстрелы в направлении Риса, прежде чем исчезнуть снова. Рис выкрутил увеличение прицела на полную и сместил тело в более стабильное положение. Он перенёс вес на магазин винтовки, вдавливая его в землю, как сошки для устойчивости. Появления стрелка из-за укрытия были случайными, немного похожими на игру «Ударь крота», но вариантов было не так много. Рис выдохнул, положил палец на спусковой крючок и выбрал большую часть его веса, ожидая появления цели. Сначала он увидел дуло и понял, что за ним последует голова. Шептало AR сорвалось с зацепа как раз в тот момент, когда голова стрелка показалась из-за валуна. Рис увидел, как куски мозгового вещества взлетели в воздух, и мгновение спустя услышал удар пули о цель.
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РУКА ДМИТРИЯ АДСКИ БОЛЕЛА, но кровоточила совсем немного. Пуля попала ему в предплечье чуть ниже локтя, оставив руку почти бесполезной.
Кто, чёрт возьми, может так стрелять из пистолета?
Теперь он неловко держал оружие в левой руке, но его задачей было командовать, а не обязательно стрелять. Он оставил при себе одного человека, чтобы составить базовый элемент, в то время как манёвренный элемент пошёл на Рейфа Гастингса.
Дмитрий наблюдал, как штурмовая группа рывками приблизилась на расстояние в сто ярдов к цели. Они обошли его с фланга. Через несколько минут всё должно было закончиться. Дмитрий увидел, как упал один человек. Его придётся оставить, потому что не было возможности нести его тело пешком. Ни у кого из его людей не было удостоверений личности, хотя татуировки выдавали бы в них братву, если бы их убили или взяли в плен. К тому времени остальная часть группы будет уже за канадской границей и, возможно, даже в воздухе, на пути в конспиративные квартиры по другую сторону Атлантики.
Наблюдая за последним штурмом в бинокль, часть его души жалела, что он не остался в армии, но офицерская чушь перевешивала боевые действия слишком сильно.
За бревном, где он в последний раз видел Гастингса, укрывшегося там, не было никаких признаков движения.
Может, он уже мёртв?
Его глаза заметили, как упал ещё один человек, когда эхо выстрела разнеслось по каньону.
Какого чёрта?
Дмитрий опустил бинокль и просканировал хребты в поисках стрелка.
В каньоне разнёсся пистолетный выстрел, и ещё три пули пронеслись через открытую чашу от новой винтовки, вступившей в бой, звук выстрела отскакивал от рельефа, как пинбольный шар. Кто бы ни стрелял, он должен был быть слева от Дмитрия. Он рявкнул стоящему рядом русскому, чтобы тот сменил магазин. Сам он перевернул своё оружие вверх дном и зажал его между колен, чтобы сменить магазин левой рукой. Закончив этот мучительно медленный процесс, он жестом приказал своему товарищу следовать за ним.
Они побежали трусцой вперёд, траверсируя склон чуть ниже гребня хребта, который окружал долину. Бежать было тяжело, и оба быстро запыхались. Дмитрий услышал ещё один выстрел, но на этот раз он мог различить приглушённое дульное пламя. Глухой звук, который эхом отразился от долины внизу, сказал ему, что ещё один из его людей пал. Чёрт!
Дмитрий знал, что стрелок был близко, поэтому он пригнулся на бегу, показывая дулом своему товарищу делать то же самое. Они миновали небольшой подъём, и его глаза быстро нашли новый источник огня. Мужчина лежал ничком за своей винтовкой и сосредоточился на долине внизу. Дмитрий шагнул за одну из больших сосен, усеивавших ландшафт, и упёрся раненой правой рукой в кору, чтобы стабилизировать прицел. Снайпер был всего в пятидесяти ярдах от него.
Дмитрий был правосторонним доминантом и с трудом находил хорошую картину прицела с левого плеча. Он закрыл правый глаз, и размытая фигура заполнила грубые открытые стальные прицелы AKM. Он начал давить на тугой спусковой крючок винтовки, когда последний член группы открыл огонь слева от него, и снайпер исчез в облаке пыли и мусора.
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РИС ПРОСКАНИРОВАЛ ДОЛИНУ, но не увидел никаких признаков движения. Он собирался обойти гряду слева, пока не увидит Рейфа, и, предположив, что тот способен передвигаться, прикрыть его выход из зоны поражения. Его мозг уже принял сознательное решение подняться, но тело ещё не отреагировало, когда мир вокруг него взорвался. Острая боль пронзила заднюю часть его икры под оглушительный грохот. Инстинктивно он откатился от огня и нашёл небольшое углубление, которое дало ему мгновенную защиту. Развернувшись вправо в поисках целей, он увидел, как изображение в прицеле превратилось в коллаж зелёного и коричневого. Чёрт. Его оптика всё ещё была на полном увеличении. Он сделал три быстрых выстрела, прежде чем схватиться за кольцо регулировки и быстро уменьшить до 1x, чтобы противостоять ближней угрозе.
По нему вели точный огонь с предельно близкого расстояния, а его доступное укрытие измерялось дюймами. Если бы у кого-то из них была граната, всё было бы кончено в секундах. Мир Риса состоял из дульного пламени и пыли, пули ложились повсюду вокруг него. Он сделал десять выстрелов, пытаясь оттеснить врагов в укрытие. Его глаз заметил движение, когда один из стрелков сместился в сторону, чтобы получить лучший угол, который вывел бы Риса прямо на линию огня. Рис переместил винтовку для стрельбы, но прежде чем его палец нашёл спусковой крючок, он увидел, как голова мужчины взорвалась фонтаном костей и мозговой ткани. Его тело упало, как мешок с песком, когда его мозг прекратил отдавать инструкции мышцам, которые держали его в вертикальном положении. Выстрел винтовки, отчётливо более громкий, чем у АКМ, прогремел ещё дважды.
Джонатан Гастингс пробивался сквозь сосны, стреляя из своего потрёпанного FAL от бедра, как он делал это во время бесчисленных операций в юности. Рис никогда не видел его настолько живым.
Рис поднялся на колени и смотрел, как Зулу набросился на упавшего человека, мощные челюсти пса сомкнулись на горле его врага. Джонатан ногой отшвырнул винтовку человека и прижал дуло своей 7,62-мм боевой винтовки к его груди. Рис поставил винтовку на предохранитель и встал. При этом он вспомнил о ране на ноге. Было больно, но он мог бежать, и он рванул вперёд, чтобы соединиться с Селусским Скаутом.
Нападавший, казалось, был ранен в живот, а также получил пулю в бедро. Он держался за свой окровавленный живот раненой рукой, сражаясь другой, чтобы вырваться из мёртвой хватки гончей.
— Зулу, отпусти! — резко скомандовал Джонатан. Пёс повиновался мгновенно, лая в лицо раненому.
— Хороший мальчик, Зулу. Найди Рейфа. Найди Рейфа, Зулу.
Пёс на мгновение обдумал команду, а затем опустил нос к земле и начал делать всё более широкие круги в поисках следа. В течение минуты он уже нёсся вниз по долине к тому месту, где Рейф вошёл в ручей. Он залаял на его рюкзак и ботинки. Рис опустился на колено в поисках дополнительных угроз, когда услышал, как упавший человек бормочет на языке, который он не мог понять.
— Это по-русски, — сказал Джонатан, не дожидаясь вопроса. Он ткнул мужчину в грудь пламегасителем своей винтовки. — Сколько ещё?
Мужчина бросил в ответ недоумённый взгляд. Джонатан повторил команду на африкаанс и получил такой же не-ответ.
Рис снова посмотрел в долину и увидел, как гончая бежит по ручью к бревну, которое было Аламо для Рейфа.
— Я пойду проверю Рейфа, — сказал Рис.
— Верно. Я разберусь с этим парнем.
Рис не побежал прямо в долину. Вместо этого он занял высоту, которая широкой дугой огибала его слева, следуя по стопам штурмовой группы. Он держал оружие у бедра на бегу, на случай, если кто-то из плохих парней решит, что они больше не мертвы, — он помнил, что не один солдат был убит подобным образом. Рису потребовалось две минуты, чтобы покрыть расстояние до того места, где были разбросаны тела. Приближаясь, он крикнул, чтобы предупредить Рейфа о своём появлении. Ни к чему быть застреленным лучшим другом.
— Рейф, это я!
Рис проверил каждое тело по мере приближения, отбрасывая оружие в сторону. Первый уставился в небо безжизненными глазами, а второй не шевельнулся с момента своего падения лицом вниз после того, как Рис поразил его лучшим 77-грановым снарядом от Black Hills. Он держал оружие наготове и широко обогнул валун, приближаясь к третьей фигуре, но его усилия были излишни; выстрел в голову был немедленно и предсказуемо смертелен. Последний упавший мужчина был тем, кого Рейф застрелил до прибытия Риса, и, несмотря на то, что выглядело как серьёзное ранение в грудь, он всё ещё был жив. Рис ногой отшвырнул винтовку мужчины, пока тот боролся за дыхание. Рис окажет помощь только тогда, когда убедится, что его друг в безопасности и бой выигран.
Он увидел, как Рейф поднялся на одно колено и сменил магазин, невероятно обрадованный тем, что его друг невредим. Рис спустился по склону к нему и почувствовал, как на собственном лице расплывается улыбка, когда Рейф поднялся на ноги. Рейф подошёл к тому месту, где бросил свой лук, и поднял его в двух частях — плечо лука было расщеплено выстрелом. Зулу стоял рядом, виляя хвостом так сильно, что его тело качалось, как маятник.
— Я думал, ты собирался убить этого оленя сегодня?
— Видимо, я теряю хватку.
— Может, тебе стоит надеть ботинки, на случай, если остались ещё плохие парни, которых нужно убить.
— Винтовка тоже была бы неплохой идеей.
— Верный план. У нас двое раненых, — сказал Рис, меняя тему. — Этот здесь и один, которого Джонатан задержал на хребте.
— Где Анника?
— Она в порядке. Она с Кэти, Лиз, Торн и твоей мамой в доме.
— Хорошо, мама сможет о них позаботиться, но нам нужно возвращаться туда, сейчас.
Рейф пробрался вверх по склону берега ручья, чтобы забрать свои ботинки и рюкзак, и через несколько минут уже соединился с Рисом. Достав из рюкзака базовую аптечку, Рис принялся оценивать ранения. Сохранить этому человеку жизнь было жесткой необходимостью; им нужна была информация. Рейф покачал головой, когда человек скончался от выстрела, пробившего оба его лёгких.
Последний живой нападавший сидел, прислонившись к сосне. Джонатан стоял над ним, изо всех сил стараясь не нажать на спусковой крючок, когда оба «тюленя» подошли.
— Джонатан, не могли бы вы подогнать грузовик? Давайте закинем этого парня и поедем к дому.
Нападавший был бледен, и его камуфляжный верх был пропитан кровью. Рис расстегнул излишек униформы и разрезал нижнюю рубашку. Под ней вся грудь и живот человека были покрыты грубыми чернильными рисунками: тюремными татуировками.
Рис провёл первичный осмотр, отметив ранение в живот и входное отверстие на шесть дюймов выше колена. Нога была искорёжена, и Рис предположил, что его дистальная часть бедренной кости была раздроблена. Он услышал звук приближающегося автомобиля, когда Джонатан въехал на Cruiser’е на соседнюю поляну и открыл задний борт. Он достал одеяло из внедорожника и расстелил его рядом с их пленником.
— Рейф, можешь достать жгут из водительской двери?
— Конечно, приятель.
Рейф бросил жгут своему другу, который быстро наложил его на шесть дюймов выше раны. Затем Рис запихнул немного марли в дыру в животе человека.
— Давайте переместим его, — сказал Рис, позиционируя его и перекатывая на одеяло.
Их задержанный закричал от боли, когда его раздробленная бедренная кость впилась в плоть и артерии ноги, пока они грузили его в грузовой отсек Toyota. Быстрый удар прикладом по голове от Джонатана вырубил его снова.
— Я поведу, — сказал Джонатан. — Рейф, остановимся у твоего грузовика, чтобы у нас был запасной, если понадобится, и ты сможешь забрать свою винтовку. Кем бы ни были эти терры, пора убить их всех.

Санкт-Петербург, Россия
Беспомощный и одинокий, Грей думал, что после всех неудач, из которых состояла его жизнь, он должен был к этому привыкнуть. Его адреналиновый пик рухнул и превратился в состояние депрессии, когда транспондер на машине Риса умчался от места засады на шоссе. Каким-то образом он спасся. Никто не был настолько бдителен, если только наземная команда не совершила невообразимую ошибку или его не предупредили.
Всё стало ещё хуже, когда он увидел, как автомобиль Риса вернулся к главному дому, а затем направился прямо к отдалённому месту, где вторая команда устроила свою засаду. Он позвонил на телефон Дмитрия; ответа не было. Затем он позвонил Вите, который не мог объяснить, как Рис избежал засады; всё прошло идеально, пока этот ковбой не остановился, а машина цели не развернулась и не уехала. Его команда угнала грузовик ковбоя и теперь направлялась к ранчо, чтобы завершить работу. Грею не нужно было спрашивать, что случилось с ковбоем. Без сомнения, он был мёртв.
Даже если первая попытка провалилась, миссия была далека от завершения. На ранчо всё ещё находились две ударные группы. Их цели уступали в численности и вооружении. Если не случится какого-то чуда, Джеймс Рис и Рейф Гастингс скоро будут в земле.
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Ранчо Кумба, долина Флэтхед, Монтана
ЗАЩИТА ДОМАШНЕГО ОЧАГА была заложена в самой сути Кэролайн Гастингс. Будучи ребёнком в Родезии, она смотрела, как мать отгоняет львов от семейной фермы, пока отец был в отъезде. Позже, во время долгой и кровавой войны в буше, именно она защищала семейное ранчо в лоувельде, пока муж был на войне. На Чёрном континенте самодостаточность означала выживание, и как женщина одновременно африканского фронтира и американского Запада, Кэролайн была не чужда обращению с оружием.
Просторное хранилище дома было построено из толстого бетона, укреплённого ярдами стальной арматуры, и выдержало бы что угодно, кроме авиаудара. Кэролайн промаршировала свою огневую группу прямо в оружейную комнату. С военной точностью, рождённой практической необходимостью, она передала Торну AR-15 с открытыми прицельными приспособлениями, зная, что они будут ему знакомы со времён службы морпехом во Вьетнаме. По сути, это было то же оружие, что и его старая M16A1.
— Держи свою охотничью винтовку при себе. Мы займём высоты, чтобы не подпустить их. Как только они подойдут близко или внутрь дома, бросай её и берись за AR. Вот дополнительные магазины, — сказала она, вручая ему старый ремень LBE с нагрудником и разгрузкой, наполненными заряженными 5,56-мм магазинами.
— Это навевает воспоминания, — сказал он. — Точь-в-точь как у нас в Наме.
— Лиз, возьми вот это, — сказала она, вручая ей AR с прицелом и тремя магазинами. С умением, привитым военными тренировками, Лиз передёрнула затвор и нажала на затворную задержку. Быстрый взгляд подтвердил, что оружие разряжено, поэтому бывший армейский авиатор вставила магазин и отпустила затворную задержку, дослав 5,56-мм патрон в патронник.
— Анника, — скомандовала Кэролайн. — Ты берёшь на себя нижний этаж. Держи эту парадную дверь. Используй каминный очаг как укрытие. Эта штука остановит и артиллерийский снаряд. Оставайся внизу и стреляй, только если они прорвутся в дом. — Анника уже снимала со стойки Benelli M1 Super 90 и вешала на плечо патронташ с дробовыми патронами. — Возьми мой бронежилет, — продолжила свекровь. — Твой, я знаю, у тебя дома.
— Уверена, мам? — спросила Анника.
— Защити этого ребёнка, — приказала матриарх Гастингсов. — Но если ты погибнешь сегодня, погибни смело.
Кто эти люди? — думала Кэти, наблюдая за разворачивающейся сценой. Эти люди были готовы к войне.
— Кэти.
— Да, мэм, — быстро ответила Кэти.
— Стрелять умеешь, дорогая?
— Стреляла несколько раз из Глока в тире, но и всё.
— Тогда возьми это, — сказала Кэролайн, снимая со стены AR с оптикой Aimpoint и проверяя подачу патрона. — Он заряжен, а это предохранитель. Просто переключи, вот так, и нажимай на спуск. У тебя двадцать восемь патронов в магазине. Лиз, отведи Кэти в свою гостевую в конце коридора. Ты будешь нашим тыловым охранением на нижнем уровне. Укройся в ванной. Стены здесь из камня и толстого дерева. Используй это. Если услышим твои выстрелы, один из нас придёт на подмогу. Кэти, просто приложи приклад к плечу, наведи красную точку на любого, кто попытается пересечь задний сад, и стреляй, пока они не упадут.
Кэти с широко открытыми глазами смотрела на женщину, которая ещё вчера казалась западной версией Марты Стюарт; она превратилась в воительницу.
— Всем ясно? — спросила Кэролайн, глядя в глаза каждому из своих новоиспечённых рекрутов. — Хорошо. Запомните. Никто не придёт. Всё зависит от нас. Занять позиции.
Кэролайн отворила затвор своей винтовки Brno и отвела его назад достаточно, чтобы убедиться, что в патроннике есть патрон. Магазин вмещал пять патронов почтенного калибра .375 H&H. Ещё один был в патроннике наготове. Ещё десять висели в кожаном патронташе на поясе, и ещё десяток она распихала по карманам. Винтовка служила ей верой и правдой с тех пор, как она впервые взяла её в руки в 1971 году.
В доме было тихо и спокойно, многие окна были открыты, чтобы впустить, возможно, последний тёплый воздух сезона. Кэролайн заняла позицию на втором этаже, внутри мансардного окна, выходившего на наиболее вероятный путь подхода противника. Ей не пришлось долго ждать, чтобы услышать звук дизельного двигателя и шин, вгрызающихся в грунтовую и гравийную дорогу.
Показался синий пикап, его двигатель ускорялся. Она не колебалась, опустившись в сидячее положение и положив цевьё винтовки на подоконник. В отличие от CZ 550 и большинства современных винтовок, предохранитель Brno нужно было оттянуть назад для выстрела. Большой палец Кэролайн со щелчком сдвинул предохранитель, её щека опустилась к уютному турецкому ореху ложи модели Lux, и она совместила переднюю мушку с прицелом на 200 метров на окне водительской двери.
Brno была изготовлена в Угерски-Броде, в Чехословакии, когда та находилась под советской оккупацией в конце 1960-х. Теперь же винтовка, построенная на пепле Пражской весны, собиралась обрушиться на нового русского врага. Тяжёлая винтовка громыхнула, отдача толкнулась в плечо, когда её пуля превратила лобовое стекло в паутину трещин. Хотя со своего места она не могла видеть, 270-грановая пуля попала водителю в горло. Она быстро дёрнула затвор и послала вторую пулю через центр стекла, ранив одного из мужчин на заднем сиденье в живот. Нога водителя соскочила с педали газа из-за перебитого спинного мозга, и большой Ford начал замедляться.
Поскольку их лидер бился в предсмертных конвульсиях, его разорванная артерия забрызгивала салон грузовика горячей кровью, остальные четверо нападавших запаниковали. Когда четвёртый выстрел снёс зеркало заднего вида, четверо штурмовиков, которые ещё могли двигаться, высыпали из автомобиля, как только он остановился. Они готовились к проведению жестокой засады и ожидали её, а не попасть в неё самим. Заняв укрытия, они открыли беспорядочный огонь полным автоматом, засыпая большой дом 7,62-мм пулями. Без лидера люди не общались, не маневрировали, не обходили с флангов; они просто залегли и жгли свои боеприпасы, продолжая стрелять по тому, что мгновениями раньше было красивым горным домом.
Кэролайн была целенаправленна в своих действиях, производила одиночный выстрел, а затем перемещалась в другую комнату и находила свою следующую цель через новое окно. После первоначального залпа, она старалась держаться подальше от окон, чтобы торчащий ствол её винтовки не выдал её врагу. Её целью было удержать их на месте, чтобы они не могли приблизиться к дому. Если бы они подожгли его или вошли внутрь, она потеряла бы тактическое преимущество.
Не было и вопроса, что делать, когда началась атака. Действия при чрезвычайной ситуации были отработаны до автоматизма — привычки, привитые в иное время и в ином месте, выкованные суровой необходимостью в африканском буше. Этот план и эти навыки теперь сохраняли жизнь её семье. Она вспомнила свою собственную мать, укладывавшую её в постель и объяснявшую реальность жизни в Родезии: если кто-то с дурными намерениями входит в нашу собственность, он объявляет войну нашей семье.
Эти терры объявили войну.
Один из стрелков набрался смелости выкатиться из-за заднего колеса грузовика, стреляя на ходу, когда он поднимался в атаку. Следующий выстрел Кэролайн попал ему в грудь. Она дозарядила винтовку ещё шестью патронами, перемещаясь в смежную комнату в поисках следующей цели.
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ОЛЕГ ГУСЬКОВ РВАЛСЯ В БОЙ. Как самый младший член группы, он должен был проявить себя. У остальных пятерых был военный или полицейский опыт, хоть и базовый, или они повзрослели в 1990-х, в годы расцвета российской организованной преступности. Ему приходилось терпеть их рассказы о том, что по сути было городскими боями, когда банды сражались за контроль над новой Россией, разделывая её в дарвиновском состязании за господство в преступном мире.
Олег посмотрел на своего босса, когда пуля попала Вите в горло. Он смотрел, как человек, который помогал тренировать его для этой миссии, побелел, его глаза вылезли из орбит, а рот отчаянно пытался втянуть кислород в попытке отдалить неизбежное.
Олег почувствовал ещё одну пулю, когда она прошла между ним и умирающим водителем, и услышал, как Павел охнул с заднего сиденья.
Грузовик вильнул влево и наехал на пень, прекратив всякое движение вперёд. Пока Олег смотрел, как умирает его командир, зеркало заднего вида взорвалось всего в нескольких дюймах от его лица.
Что теперь?
Ещё одна пуля ударила в автомобиль.
Он услышал и почувствовал, как открылись задние пассажирские двери, когда бандиты выскочили наружу в поисках укрытия. Олег последовал за ними, пытаясь понять, как открыть дверь огромного автомобиля, шаря в поисках ручки и распахивая её как раз вовремя, чтобы избежать пули .375 калибра, которая разнесла его подголовник.
Упав на землю, он переполз к скале у обочины длинной подъездной дорожки, упёрся и нажал на спусковой крючок. Ничего не произошло. Он слышал, как его товарищи открыли ответный огонь, поливая фасад дома пулями. Он оглянулся как раз вовремя, чтобы увидеть, как Борис рванул вперёд из-за грузовика и получил пулю в грудь. Серов и Таро были за укрытием и продолжали палить из своих АК.
Ах, предохранитель. Олег перевёл предохранитель в положение «огонь» и увидел, как его пули легли довольно близко к намеченной цели — дальнему правому окну наверху. Он был удивлён, как быстро кончился его магазин.
Нужно было двигаться. Он должен был сделать себе имя. Если он сможет пробраться в дом, он знал, что убьёт всех внутри. Это заставило бы Пахана гордиться. Может быть, он даже поднимется в иерархии?
Он вспомнил, как Витя и Дмитрий говорили, что в движущуюся цель труднее попасть. Когда он услышал, как его товарищи выпустили ещё одну длинную очередь по верхнему этажу дома, Олег встал и побежал.

— Стой, забаррикадировавшись за этим дверным косяком, — сказала Лиз. Они слышали, как Кэролайн или Торн ведут бой наверху. Одиночные выстрелы. И они слышали ответный огонь снаружи.
— Ты достаточно далеко в комнате, так что любому приближающемуся будет трудно тебя заметить. Прикрывай этот сектор, — сказала Лиз, указывая на участок заднего двора за патио гостевой спальни.
— Где будешь ты? — спросила Кэти.
— С нами только двое, мы не сможем прикрыть все углы, так что я буду мобильной. Если увидишь кого-нибудь, стреляй. Я приду на помощь, если услышу твой огонь, — ответила Лиз, прежде чем исчезнуть в соседней комнате.
Кэти пережила две засады и похищение с тех пор, как Рис вошёл в её жизнь. И теперь она сражалась за свою жизнь. По крайней мере, на этот раз у неё был голос. У неё была винтовка.

Олег двигался среди деревьев. Видели ли его? Он надеялся, что заградительный огонь его товарищей достаточно отвлёк стрелка наверху, чтобы он успел выйти из-под обстрела и подойти к дому сзади или сбоку. Он проберётся внутрь. Он не останется Шестёркой надолго.

Всё произошло не так, как она думала. В одну секунду Кэти прокручивала возможные сценарии в голове, а в следующую — тощий человек в чёрной кожаной куртке, держащий то, что она узнала как АК-47, уже бежал через сад.
Она попыталась позвать Лиз, но во рту пересохло и не вырвалось ни звука.
Когда он добрался до патио, он остановился у колонны, которая поддерживала балкон второго этажа.
Кэти наблюдала, как он осторожно выглядывает из-за опоры, затем крадётся к стеклянной двери, ведущей в заднюю гостевую комнату. Он был менее чем в тридцати футах.
— Лиз, — попыталась она снова, не зная, вырвался ли хоть звук из её губ. Она была уверена, что даже через стекло тощий человек слышал стук её сердца.
Сними оружие с предохранителя, Кэти, — сказала она себе.
Она была уверена, что человек снаружи услышал почти неслышный щелчок предохранителя, переведённого в положение «огонь».
Прошло меньше десяти минут, но она всё ещё силилась вспомнить, что сказала ей Кэролайн: приложи приклад к плечу, наведи красную точку на любого, кто попытается пересечь задний сад, и стреляй, пока они не упадут.
Кэти прижала приклад к плечу. Её глаз нашёл красную точку прицела.
Куда он делся?
Её взгляд вернулся к колонне.
Он стоял на коленях, часть его тела скрыта круглой опорой. АК был направлен прямо на неё. Прежде чем она успела нажать на спусковой крючок, стеклянная дверь взорвалась.
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ПОДНЯВШИСЬ НА ВОЗВЫШЕННОСТЬ, они услышали стрельбу. Джонатан вдавил педаль газа в пол.
— Мы заходим прямо на объект, — крикнул он. — Нет времени на изыски. Они могут быть уже в доме.
С тактической точки зрения, Рис предпочёл бы занять высоту и зайти с фланга, но это была экстренная ситуация. Кэти и остальные могли быть уже мертвы или умирали.
Пришло время убивать.
Синий F-250 стоял под странным углом перед домом, три из его четырёх дверей были открыты. Двое мужчин прятались за близлежащими деревьями и вели спорадический огонь по дому. Они совершенно не подозревали о приближающихся автомобилях у них за спиной. Джонатан с визгом остановил Land Cruiser Риса и выскочил, рванув вперёд с FAL на изготовку. Зная, что автомобили быстро превращаются в магниты для пуль в бою, Рис распахнул пассажирскую дверь и инстинктивно занял прочную позицию у основания большой скалы. Рейф с визгом тормозов остановил свой Defender позади них и, вооружившись своей автомобильной винтовкой — SIG SG 553 carbine, — помчался за отцом.
Рис нашёл цель и уложил её точным выстрелом в голову. Джонатан стрелял на ходу, десять пуль из FAL разорвали человека у основания дерева. Рейф добрался до грузовика в считанные секунды, зачищая его и всаживая пули в мужчину на заднем сиденье и другого на водительском.
Все трое рванули к дому. Голова Риса вертелась вокруг, осматривая прилегающую территорию, оценивая позиции на высотах.
Собравшись у входной двери, троица приготовилась к проникновению. Перед мысленным взором Риса пронеслись видения его жены и дочери, изрешечённых пулями и умиравших в луже крови на полу своего дома. Голос Джонатана вернул Риса в настоящее.
— Кэролайн! — заорал бывший Селусский Скаут. — Анника!
— Мы здесь, папа! — отозвалась его дочь.
— Трое заходят! — крикнул Джонатан.
Зулу ворвался в пролом и направился прямиком к Аннике, заняв защитную позицию у её левой ноги.
— Ты в порядке, дочка? — спросил Джонатан, вставая рядом с ней на колени.
— Я в порядке, папа. Мама наверху с Торном. Кэти и Лиз дальше по коридору в гостевой спальне. Я только что слышала там выстрелы.
Рис помчался по коридору, не дожидаясь продолжения.
— Кэти? Кэти?
Ничего.
— Кэти!.
— Я здесь, Джеймс, — отозвалась Кэти.
Она сидела на кровати. Лиз была рядом с ней. Стекло было разбросано по всему заднему входу, где раньше была дверь.
— Ты в порядке? Встань, — сказал он, поднимая её на ноги и осматривая на предмет ранений. — Тебя не задело, нет?
— Нет. Я в порядке.
— Обо мне не беспокойтесь, — саркастически вмешалась Лиз. — Я просто в порядке.
— Прости, Лиз. Все остальные целы?
— Думаю, да. Ну, кроме этого парня, — сказала она, указывая винтовкой на человека на патио.
В контрольном выстреле не было нужды, так как у него отсутствовала половина головы.
— Лиз?
— Он чуть не подобрался к нам. Кэти здесь отлично справилась.
— Ты…? — спросил Рис.
— Нет, — ответила Кэти. — Когда я подняла винтовку, он выстрелил, и вся комната, казалось, взорвалась. Я упала обратно в ванную. Наверное, он был плохим стрелком, или мне повезло. Может, и то и другое. Следующее, что я помню, — это Лиз, склонившаяся надо мной.
— Всё было как в Ираке, Рис. Прошло немало времени, но мои инстинкты самосохранения всё ещё сильны.
— Спасибо, Лиз.
— Джеймс, я так волновалась за тебя, — сказала Кэти. Он чувствовал, как её тело дрожит, пока они обнимались.
— Пошли. Проверим остальных.
Анника сидела в кресле за кухонным столом, а Джонатан спускался по лестнице с женой, когда Рис, Кэти и Лиз вошли в главную комнату.
— Где Торн? — сразу же спросил Рис.
— Он наверху, наблюдает за обстановкой, на всякий случай. Мы не уверены, что это были все.
— Рис, ты ранен! — воскликнула Кэти, когда они вышли в более освещённую часть дома и она заметила кровавый порез на его джинсах сзади.
— Думаю, просто царапина.
— Дай посмотреть.
— Сейчас?
— Да, сейчас.
Рис сел и задрал правую штанину. Он дёрнулся, когда она коснулась раны, которая была эффективно прижжена теплом пули. Пуля лишь скользнула по задней части его икры, оставив канал в полдиаметра, пока прокладывала свой путь поперёк плоти.
— Видишь, я говорил, что ничего страшного.
— Я всё равно перевяжу.
— Я принесу тебе всё необходимое, дорогая, — сказала Кэролайн, выходя из комнаты.
Рис положил свой карабин на стол рядом с болтовой винтовкой Кэролайн и приготовился терпеть медицинскую обработку от Кэти.
— Кто это был? — спросила Кэти, её журналистский ум уже работал над пониманием произошедших событий.
Рис посмотрел на остальных за столом.
— Пока не уверен. Думаем, русские.
— Русские?
Кэролайн вернулась и вручила Кэти пластиковый контейнер, заполненный средствами первой помощи.
Она придвинула свой стул ближе к Рису и положила его ногу себе на колени, прежде чем промокнуть рану смоченным бетадином марлевым тампоном.
— Ты знаешь, что делаешь?
— Мой отец был врачом, помнишь?
— Это значит «да»?
— Не волнуйся, я также посмотрела пару серий «Анатомии страсти».
Она пальцем нанесла мазь на рану, затем прикрыла её подушечкой и обмотала всю икру несколькими витками марли.
— Вот. Готово.
— Неплохо, — признал Рис.
Кэролайн одобрительно кивнула.
— Что ж, парни, — сказал Джонатан. — Скоро здесь будут власти. Нам нужно поговорить. Почему русские бандиты нападают на нас в Монтане?
Рис посмотрел на Рейфа, а затем обратно на Джонатана, а затем на Кэти, Кэролайн и Аннику.
— Простите, сэр. Это моя вина. Думаю, они пришли за мной. Мне следовало знать, что не стоит приезжать сюда и подвергать вас всех риску. Я должен был знать, что они найдут меня.
— Ни слова об этом, парень, — отрезал обветренный старик. — Мы все ещё на этом свете. Это было ничто по сравнению с тем, что терры и приспешники Мугабе творили в Родезии. Я только разогреваюсь. Они ещё вернутся?
— Если я останусь, возможно, но давайте не будем делать предположений, пока я не поговорю с Управлением. Они могут пролить свет на всё это. — Он посмотрел на Рейфа. — Помни, было две ударные группы. Одна охотилась на Рейфа, так что, если только они не перепутали, кто из нас кто, давайте не исключать и Рейфа как цель. Это может означать, что кто-то знает, что ты был со мной в Швейцарии.
Рейф посмотрел на Аннику, чья тревога была более чем очевидна.
— Кроме того, — продолжил Рис, — пожалуйста, свяжись со своими другими дочерьми. Пусть уедут в безопасное место.
— Здесь теперь безопасно, — заметил Джонатан.
— Атакуй они нас ночью, с ПНВ, лазерами и более способными силами, с дистанционным оружием, у нас не было бы ни шанса. Нам повезло, и мы были готовы к такому типу атаки. Более профессиональное подразделение могло бы уничтожить нас; всех нас. — Рис обвёл взглядом комнату, пока серьёзность ситуации доходила до всех.
— Я сейчас позвоню девочкам, — сказала Кэролайн, направляясь к стационарному телефону рядом с диваном.
Рис наклонился над столом, его глаза пристально переходили с отца на сына.
— Есть только один человек, который может сказать нам, что происходит, и прямо сейчас он умирает в кузове моего грузовика.
— Дай мне десять минут с ним, — заявил Джонатан. — Посмотрим, насколько он крут, когда я обмотаю его шинами и начну их жечь.
— К сожалению, мы не можем этого сделать, — сказал Рис. — Правоохранители, должно быть, уже в пути, так что время поджимает. Если они завладеют им и он потребует адвоката, мы ничего не добьёмся.
— Что ты предлагаешь? — спросил старший у Риса.
— Лиз, сколько лететь до самого удалённого домика Торна?
— Около часа на «Альбатросе», а что?
— Ладно. Мы с Лиз отвезём этого Сталина туда, в домик, — сказал Рис, указав на русского, связанного в Land Cruiser. — Вы двое готовьтесь к встрече с шерифом. Даже местные правоохранители сложат два и два и поймут, что здесь происходит нечто большее, чем кажется на первый взгляд. Я позвоню своему контакту в ЦРУ и посмотрю, сможет ли он накинуть какую-то завесу национальной безопасности, чтобы выиграть время. А пока у меня есть работа.
— Рис, ты уверен, что хочешь это сделать? — спросил Рейф.
Рис обвёл взглядом комнату. Вместо Кэти, Анники, Лиз и Кэролайн он увидел призраков своей погибшей жены и дочери.
— Думаю, я знаю, кто за этим стоит. Возможно, он охотится на нас обоих за ликвидацию Андренова в Швейцарии, но, думаю, дело в чём-то ещё более личном. Мне нужно знать, где он. Наша единственная ниточка, возможно, уже истекает кровью в моём грузовике, так что надо двигаться. Я вернусь, когда всё закончится. Ах да, Джонатан, — добавил Рис. — У тебя есть ещё этих домашних перцев-призраков?
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ПЕХОТНЫЕ СРАЖЕНИЯ НЕЧАСТЫ в округе Флэтхед, штат Монтана, несмотря на чрезвычайно высокий уровень владения оружием. Из-за этого реакция правоохранительных органов была предсказуемо масштабной. Каждый доступный заместитель шерифа прибыл либо на ранчо, либо на место попытки дорожной засады.
Вся семья сидела за кухонным столом вместе с адвокатом Гастингсов, Брэдом Кэхиллом, когда власти прибыли к дому. Кэхилл был бывшим армейским рейнджером и прокурором США по округу Монтана и близким другом как семьи Гастингс, так и Торнтонов. Фирменная белая стетсон Кэхилла лежала на столе, но, по его предложению, винтовки были со вкусом перепрятаны. Региональная группа SWAT из полевого офиса ФБР в Солт-Лейк-Сити прибыла вскоре после заместителей на паре вертолётов Бюро, будучи предупреждённой звонком Вика Родригеса о возможной засаде. В течение нескольких часов ранчо кишело вооружёнными агентами, а рядом с главным домом развернули мобильный командный центр. Поскольку все, с кем они приехали сражаться, были уже мертвы, группа SWAT взяла на себя защиту силового периметра, в то время как группа сбора улик приступила к работе.
Вик на лету поговорил с руководителем на месте, процитировав ряд законодательных актов, принятых после 11 сентября, так что следователи с пониманием отнеслись к аспекту национальной безопасности. Присутствие адвоката и уважаемой и богатой семьи на месте также не помешало. Телефонные звонки Вика побудили принять решение не оповещать СМИ. Последнее, что кому-либо было нужно, — чтобы толпы конспирологов с обоих концов политического спектра разбили лагерь у ворот ранчо.
Одного за другим, каждый из участников давал показания следователям, а Кэхилл следил за тем, чтобы и вопросы, и ответы были уместными. Один из членов ансамбля заметно отсутствовал: тихий бородатый мужчина, проживший на ранчо последний месяц. Криминалистические техники были рассредоточены по грядам и дну долины, помечая, фотографируя и каталогизируя каждую крупицу осязаемых физических улик.
Было почти шесть, когда чёрный Tahoe подъехал к хребту. Джонатан и Рейф Гастингс наблюдали, как из машины вышел мужчина в охотничьих штанах цвета хаки, трейловых ботинках и тёмной флисовой куртке и пожал руку ведущему следователю, который указал ему на главный дом.
Вик Родригес был уроженцем Майами и сыном кубинских эмигрантов. После колледжа он служил офицером Специальных сил армии, прежде чем был завербован Управлением, где в разгар войны с террором заслужил законное место на вершине пищевой цепи ЦРУ. Он был тем редким вашингтонским зверем, которого уважали как выше-, так и нижестоящие в командной цепочке. Именно Вик увидел потенциал в Рисе и организовал его вербовку в Оперативное подразделение в обмен на помилование за прошлые проступки.
Вику было под пятьдесят, с коротко стриженными седеющими волосами и голубыми глазами, которые противоречили его кастильскому наследию. Он говорил на нормативном нейтральном английском, но в середине предложения мог переключиться на родной язык своих родителей.
Джонатан и Рейф встретили его у двери.
— Мистер Родригес, добро пожаловать в наш дом. Обычно он не настолько прострелен.
— Мистер Гастингс, — тепло произнёс Вик. — А вы, должно быть, Рейф, — сказал человек из Управления, протягивая руку.
Рейф поколебался, затем пожал протянутую руку. После того случая с агентом ЦРУ в Ираке, который стал причиной его преждевременного ухода из отрядов SEAL, он не был поклонником офицеров разведки.
— Могу я вам что-нибудь предложить? — осведомился Джонатан, вечный хозяин. — Пиво, вино, чего покрепче?
— Нет, спасибо, я в порядке. Есть уединённое место, где мы можем поговорить? — Вопрос был явно адресован Рейфу.
Отец и сын обменялись парой слов на африкаанс.
— Используй мой кабинет наверху, — предложил Джонатан. — Я рядом, если могу быть полезен.
Пара поднялась по лестнице и села в кабинете смежно с главной спальней. Стены были увешаны фотографиями военных дней, а полки забиты книгами о старой стране и из неё. Из угла нависала огромная голова капского буйвола, а на ветке дерева на противоположной стене красовалось чучело леопарда в полный рост.
— Мистер Гастингс, — начал Вик.
— Зовите меня Рейф.
— Рейф, как вы знаете, до сих пор мы ссылались на соображения нацбезопасности, чтобы сдерживать это, но долго так не продержится. Мне нужно поговорить с Рисом, и мне нужно поговорить с ним сейчас.
Рейф посмотрел на невысокого мужчину напротив и кивнул.
— Рис сказал мне, что вы один из хороших. Он тоже хочет с вами поговорить.
Рейф протянул Вику листок с номером телефона.
— Наберите его с городского телефона. Это спутниковый телефон.
— Где он?
— Он недалеко, но ему нужно немного времени. Он объяснит.
Вик взял листок.
— Все члены вашей семьи в безопасности?
— Все, кроме моей сестры Ханны. Она в Румынии. Если бы вы могли попросить кого-нибудь из посольства проверить её и привезти сюда, моя семья была бы благодарна.
— Это будет мой первый звонок, — сказал Вик, вставая, чтобы поменяться с Рейфом местами за телефоном. — Вы и ваша семья проделали сегодня отличную работу.
— У нас была кое-какая практика.
Верный своему слову, Вик позвонил в Лэнгли. Дежурный офицер немедленно связался с резидентом в Румынии. В течение часа два посольских автомобиля были на пути в городок Молдавию.
Затем он набрал номер, данный ему Рейфом.
— Вик?
— Ну, Рис, похоже, твоим дням тишины и покоя пришёл стремительный конец.
— У кого-то были другие планы. Твой звонок спас нам жизнь.
— Я не могу потерять тебя до того, как официально возьму на борт.
— Да, наверное, в следующий раз, когда попросишь что-то сделать, мне будет сложнее отказаться.
— Я собираюсь попросить тебя об этом сейчас. Где ты?
— Близко. Мне нужно было кое-что сделать до прибытия правопорядка.
— Пожалуйста, скажи, что у тебя нет живого подозреваемого под стражей.
— Если бы у меня кто-то и был, он был бы не подозреваемым, а вражеским комбатантом. Я поделюсь тем, чем смогу, когда смогу. А пока мне нужно, чтобы ты отложил ФБР, пока я не разберусь.
— Мёртвая русская ударная группа на одном из самых уважаемых ранчо в штате долго в секрете не останется.
— Что ты разузнал со своей стороны?
— Я могу поделиться этим только с прошедшим проверку персоналом Оперативного подразделения.
— Если меня не посадят за то, что я собираюсь сделать, возможно, я им и стану. Так что выяснил? — настаивал Рис.
— Сегодня утром мне позвонил отставной шпик старой закалки. Он был резидентом в Москве ближе к концу холодной войны. Знал твоего отца. Он рассказал, что ему лично позвонил офицер русской разведки Александр Жарков, который предупредил о готовящемся в Монтане нападении на Джеймса Риса и Рейфа Гастингса.
— Что? Зачем чиновнику СВР спасать мне жизнь?
— Вот это вопрос на миллион, Рис. Не знаю. Отец Жаркова — Иван Жарков, босс русской мафии. Он управляет Тамбовской группировкой из Санкт-Петербурга.
— Это сходится. Убитые похожи на русскую мафию. Все в тюремных наколках.
— ФБР пришло к тому же выводу. Так что мой первый инстинкт — что это напрямую связано с разведпакетом, который я дал тебе в прошлом году на полковника Андренова.
Рис вспомнил, как нажал на спуск РПГ-32, который превратил Василия Андренова, человека, ответственного за манипулирование рынками с помощью террористических атак по всей Европе и попытку российского переворота, чуть не стоившую жизни президенту Соединённых Штатов, в мульчу.
— Вик, мне придётся перезвонить тебе. У меня есть работа.
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Штаб-квартира СВР, Москва
ПОЛНЫЙ РАЗВЕДЫВАТЕЛЬНЫЙ ДОКЛАД на семью Гастингсов лежал на столе Александра, когда он прибыл тем утром. Он был более полным, чем он мог даже представить, с информацией, восходящей к 1970-м годам. Советские разведывательные активы помогали повстанческим движениям по всему миру, и Родезийская война в буше не была исключением. Подробные записи этих операций хранились, и множество дублирующихся отчётов от стран-сателлитов предоставлялись Советам. Результатом стала сокровищница информации в архивах СВР, охватывающая почти столетие.
ГРУ идентифицировало двух братьев, Джонатана и Ричарда Гастингсов, как членов элитных Селусских Скаутов и дополнительно определило семейное ранчо в лоувельде страны как возможную цель в прошлые годы и войны. Имя Джонатана Гастингса снова всплыло в Анголе, прежде чем он эмигрировал в Штаты и исчез с радаров коммунистической разведки. Ричард, по-видимому, никогда не покидал континент своего рождения.
Остальная информация была собрана из открытых источников и хакерами, включая биографические, образовательные и финансовые записи на всю семью. У них были значительные земельные владения в Монтане, а также крупные суммы в различных инвестиционных инструментах. Джонатан Гастингс очень преуспел в жизни.
Он изучил отчёты на Рейфа и Викторию Гастингс и не нашёл ничего практического. Последний отчёт был на Ханну Гастингс. Судя по её профилю в соцсетях, она работала в Румынии над каким-то сельскохозяйственным проектом.
Большой и указательный пальцы Александра чувственно скользили по браслету из человеческих волос на его столе. Почувствовав искру возбуждения, он снял трубку и сделал звонок.
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Санкт-Петербург, Россия
ГРЕЙ ВОШЁЛ В ОФИС. Его шаги были медленными и тяжёлыми, а блеск в глазах сменился тусклым взглядом. За последние сорок восемь часов он постарел. Светлана ощутила вспышку сочувствия к этому человеку, так как не всё её расположение к Грею было ложным. За эти годы она научилась находить какую-то привлекательную черту в каждом из своих объектов, чтобы иллюзия её влечения к ним становилась правдой. В Грее она нашла ум и почти мальчишескую невинность, которые пробуждали её собственные материнские инстинкты. И всё же его соблазнение было работой, способом выжить. Её мать научила её, что если она не позаботится о себе сама, никто этого не сделает. Мать была права.
Выражение её лица было искренне сочувственным, когда она забрала его пальто и пожелала ему доброго утра. Грей шёл, будто не замечая её, проходя в свой кабинет и тупо уставившись в монитор перед собой.
Его план провалился. Рис был жив, а дюжина людей Жаркова считались мёртвыми. Его операция обернулась полной катастрофой. Случись такое в Управлении, он был бы погублен, сослан на сортировку почты до конца карьеры. Здесь же он боялся, что конец будет иным — возможно, с участием пули и сточной канавы.
Бежать ему больше некуда. Он прошествует в кабинет Ивана, представит полный отчёт и отдастся на милость Пахана. Он попросил Светлану назначить встречу и занял время подготовкой документов для доклада. Сорок пять минут спустя он посмотрел на Rolex на своём запястье. Пора. Он поднялся из-за стола и покорно зашагал навстречу своему приговору.
Одна из двойных дверей в кабинет Ивана была частично открыта, и Грей легонько постучал, объявляя о своём приходе. Патриарх поднял взгляд от стопки бумаг на столе и жестом пригласил бывшего сотрудника ЦРУ внутрь. К облегчению Грея, на полу не было полиэтилена, и в углу не ждали бандиты, чтобы утащить его. Кабинет, наполовину заключённый в зеркальное стекло, из которого состоял фасад здания, был со вкусом обставлен реликвиями путешествий Жаркова: корзина с копьями какого-то племени в углу, казацкая сабля на стене. Но самым поразительным элементом был лев. Чучело рычащего черногривого кота стояло за спиной Ивана как страж, контрастируя со сдержанной манерой русского. Оно олицетворяло власть братства, которое он возглавлял. Иван мог говорить мягко, потому что за ним стояла армия львов, готовая к прыжку.
Он жестом пригласил Грея сесть и предложил ему чай. Грей вежливо отказался.
— Пахан, я перейду прямо к делу. У меня очень плохие новости.
— Продолжай.
— Операция в США, похоже, столкнулась с неожиданным сопротивлением. Кто-то, должно быть, предупредил Джеймса Риса об атаке; он остановился прямо перед засадой, развернулся и умчался. Группа Вити гналась за ним до ранчо Гастингсов, но это было последнее, что мы от них слышали. Я не могу связаться с Дмитрием. Опасаюсь худшего.
Иван помедлил, будто погружённый в раздумья. Он уже знал о катастрофе в Монтане, но притворился неведующим.
— Как думаешь, что пошло не так, Оливер?
— Не знаю, сэр. Возможно, американская разведка каким-то образом пронюхала об этом, но я использовал все доступные методы, чтобы избежать их обнаружения. Я знаю, как они работают. Единственное правдоподобное объяснение — нас предали.
— Ты говоришь, среди нас предатель?
— Не знаю. Может быть, если мы поймём «почему», мы поймём «кто»? Зачем кому-то в вашей организации, в нашей организации, помогать Рису?
— Что ты знаешь о львах, Оливер?
— Львах? — переспросил Грей, слегка сбитый с толку.
— Да, львах. Panthera leo. Африканских львах.
— Я не очень люблю природу.
— Ну, я знаю их, Оливер. Я охотился двадцать один день, прежде чем добыл этого зверя позади меня в Мозамбике. Мы подстреливали приманочных животных и привязывали их цепями к деревьям. Ждали и ждали, пока голод не пересилит его чувство опасности. Это был старый самец, изгнанный из прайда умирать в одиночестве. Однажды он был самым могущественным зверем в округе, а потом потерял всё уважение. Знаешь, кто с ним это сделал, Оливер?
— Нет, сэр.
— Его сын. Когда сын льва достигает зрелости, он бросает вызов отцу за право возглавить прайд. В конце концов это выливается в драку, иногда насмерть. Если отцу повезёт, он выживает и уходит доживать свои дни в одиночестве. Это естественный порядок вещей, Оливер.
— Я не понимаю, какое это имеет отношение к Джеймсу Рису, сэр.
— Потому что — прости за прямоту — у тебя не было отца, и у тебя нет сына. Это борьба старая, как само человечество.
Оливер взял паузу, чтобы осмыслить ситуацию и всё, что только что сказал старик.
— Ваш сын, Александр, — офицер разведки. Он хочет захватить власть в братве и внедрил собственных агентов в вашу организацию? — спросил Грей, думая о Светлане и наконец понимая значение львов. Могла ли она предать его?
Иван медленно кивнул.
— Но почему? Зачем ему оставлять Джеймса Риса в живых?
— Чтобы охотиться на него, Оливер.

ГЛАВА 50

Граница США и Канады, округ Баундари, Айдахо
«АЛЬБАТРОС» КРУЖИЛ НАД ОЗЕРОМ, чьи переливающиеся воды были более холодной версией карибской лазури. Официально известное как «вкрапление», уединённое убежище сенатора Торнтона располагалось в отдалённой части национального леса Каниксу, на границе между Айдахо и Канадой. Находящееся в частной собственности ещё с тех времён, когда эта территория не была объявлена национальным лесом в 1908 году, Торн использовал его как укрытие в свои годы в Конгрессе, чтобы его сотрудники могли честно отвечать, что он «вне штата», когда ему требовалась перезагрузка.
Рис оставался в задней части самолёта с их пленником, с любопытством изучая человека, которого вскоре убьёт. Голова русского была покрыта мешком, а глаза под ним заклеены профессиональным риггерским скотчем. Они дали ему четыре оральные пластинки фентанила для обезболивания и чтобы вырубить его на время полёта в более удалённое место. Память Риса возвращала его к хаотичным дням в разгар войны, когда усиленные методы допроса были в порядке вещей, и к временам, когда иракские подразделения, не связанные такими правилами, делали то, что казалось естественным. Война пробуждала лучшее и худшее в человеке.
Рис видел, как русский направил свой АК на тех, кто был ему дорог, на тех, кто дал ему убежище: Кэти, Рейфа, Аннику, Джонатана, Кэролайн, Торна. Это была его вина. Он стал целью на территории США, и даже со всеми принятыми мерами безопасности они нашли его. Рис собирался выяснить, кто они. Когда самолёт начал заходить на посадку, он увидел, как пленник направил винтовку на голову Кэти и нажал на спусковой крючок, её испуганное лицо превратилось в лицо его прекрасной жены, а затем было изрешечено пулями. Подавляя желание голыми руками задушить человека перед ним, Рис закрыл глаза.
Терпение, Рис. Он тебе нужен.
Когда Лиз с профессиональной точностью посадила самолёт и подвела его к доку, Рис отстегнул ремень и просунул голову в кабину.
— Как там Хрущёв сзади? — спросила Лиз.
— Всё ещё жив. Где домик?
— Через минуту увидишь его за лесом.
— Прекрасное место, — заметил Рис.
— Да, Торн обычно прилетает сюда один, но время от времени у него бывает гость, и я подвожу их в аэропорт и обратно. Будь полезен, привяжи нас.
Рис выпрыгнул из боковой двери винтажного самолёта и закрепил швартовы амфибии за кнехты вдоль причала. Лиз заглушила двигатель и присоединилась к другу на пристани.
— Мне нужна твоя помощь, чтобы дотащить его до домика, Лиз. После этого я хочу, чтобы ты вернулась в самолёт и ждала. Я не хочу, чтобы ты это видела.
— Ты забыл, что эти дикари чуть не сделали со мной в Ираке? Думаешь, меня это смутит? Чем бы ты ни собирался заняться, я могу помочь. Эти русские клоуны чуть не убили меня и всех, кто нам обоим близок, как семья. Кто бы их ни послал, он хотел, чтобы вы с Рейфом умерли, и ему было плевать, кого придётся убить, чтобы добраться до вас. Что бы ты ни собирался сделать с этим козлом, он не только это заслужил, но и не ты несёшь за это ответственность, а тот, кто его послал. Выведай всё, Рис. И не испытывай ни капли жалости.
— Видел тюремные татуировки? Придётся немного поработать.
Рис и Лиз привязали русского к израильским носилкам, обмотав их слоями риггерского скотча, и протащили его через люк к домику Торна. Ступеньки вели к просторной, но ветхой палубе, на которой стоял старый чёрный гриль Weber, свидетельствовавший о возрасте, рядом с ручной работы столом для пикника. Лиз открыла дверь, позволяя Рису оценить обстановку. Это было скромное жилище, по необходимости буквально вырезанное из леса. Каждая деталь была доставлена по воздуху или позаимствована у окружающей среды. Результат больше походил на избушку траппера, чем на убежище одного из богатейших людей Монтаны, но Торну того и надо было. В главной комнате помещались маленькая кухня, один круглый стол и старая железная дровяная печь. Лофт с узкой лестницей нависал над зоной отдыха, а короткий коридор вёл в две гостевые спальни. Высокие деревья окружали убежище, фильтруя поздний послеполуденный свет и оставляя комнату в вечном полумраке. Было идеально.
— Давай посадим его на стул. Дальше я сам.

ГЛАВА 51

Общественный сельскохозяйственный проект, Молдавия, Румыния
СОЛНЦЕ УЖЕ САДИЛОСЬ, когда Ханна Гастингс оперлась на крыло своего пикапа Renault и делала заметки на планшете. Сбор урожая шёл хорошо, несмотря на нехватку современных комбайнов. Единственная их машина была выпущена в 1970-х годах и уже дважды ломалась. Чего этим фермерам не хватало в технологиях, они компенсировали стойкостью. Когда техника выходила из строя, самые умелые механики группы принимались за её починку, несмотря на полное отсутствие запасных частей. Пока шёл ремонт, община выходила и продолжала сбор урожая ручными инструментами, как это делалось столетиями. Это были суровые мужчины и женщины из сурового края; они напоминали ей о её семье в Монтане.
Продуваемые ветрами холмы давали плодородную почву, но засухи грозили погубить урожай и сломить волю. Ханна получила грант на рытьё колодца, строительство базовой ирригационной системы и ознакомление местных фермеров с современными семенами и химическими удобрениями. Результаты их трудов начинали окупаться. Урожай в этом году, казалось, был лучшим, что кто-либо мог вспомнить, несмотря на относительно сухое лето.
Ханна была агрономом и специалистом по растениеводству со степенью магистра Университета штата Юта. Она родилась в Соединённых Штатах после того, как её семья иммигрировала в Монтану, и, как самая младшая в семье, она всегда болела за проигрывающего.
Ей было всего восемь лет, когда она нашла своё первое дело. Работники ранчо перегнали скот на свежее пастбище, и один новорождённый телёнок отбился от стада. Они быстро обнаружили оплошность и воссоединили телёнка со стадом, но его мать не признала его. Телёнок был обезвожен и слаб, когда Ханна впервые узнала о его бедственном положении. Кэролайн отвезла её в магазин кормов в Уинфреде, где она потратила свои карманные деньги на бутылочку для выпаивания и большой мешок заменителя молока. Она также заключила с отцом сделку: если телёнок выживет, его никогда не отправят на аукцион. Джонатан неохотно согласился; он никогда не умел отказывать своей младшей дочери. Она назвала телёнка Пэтчес и выходила его обратно к здоровью в наспех построенном загоне. Пэтчес набралась сил и вскоре смогла присоединиться к стаду, прожив долгую жизнь и родив множество телят. Эти телята принесли тысячи долларов дохода для ранчо, которые Джонатан исправно клал на сберегательный счёт Ханны. Одной из любимых семейных фотографий был снимок Ханны, сидящей внутри загона для Пэтчес со скрещенными ногами и кормящей из бутылочки своего спасённого телёнка.
Никого не удивило, когда Ханна отказалась от потенциально прибыльной карьеры в семеноводческой компании и выбрала работу в неправительственной организации, обучая фермеров в развивающихся странах. Сейчас она помогала модернизировать методы ведения сельского хозяйства в одной из беднейших стран Европейского Союза. Она поддерживала связь с семьёй через электронную почту и Skype и планировала вернуться в Монтану на Рождество.
Её отец всегда шутил, что Ханна — это «кровоточащее сердце» семьи, но это было не совсем так. Хотя она была невероятно сострадательной, она придерживалась принципа «дайте им удочку». Но в одном её отец был прав: она не могла спасти весь мир в одиночку. Она с нетерпением ждала возвращения домой через несколько коротких месяцев. Она слишком долго пробыла вдали от дома.

Часом позже Ханна ковырялась в своём ужине за маленьким столом, служившим столовой, с ноутбуком рядом. Условия жизни в маленькой фермерской квартире сочли бы некомфортными для богатой американки, но она искренне ценила их простоту. Она попыталась отправить имейл родителям, но спутниковый интернет на ферме, как обычно, не работал.
Свет фар пробежал по потолку, когда автомобиль свернул на её улочку, лучи отбрасывали жуткие тени, просачиваясь сквозь высокие оконные рамы. Она услышала шаги по каменной дорожке, когда фигура приблизилась. Посетители в тёмное время суток были нечастым явлением. Прислушавшись к своему шестому чувству, Ханна поискала глазами, что можно использовать как оружие, и схватила побитый кухонный нож. Стук в дверь пробежал холодком по её спине, но женский голос успокоил её.
— Извините, — произнесла женщина по-румынски.
Ханна выглянула в оконную занавеску и увидела молодую, хорошо одетую женщину.
— Могу я вам помочь?
— Мы с мужем заблудились. Это дорога к пансионату?
Она увидела, что женщина держит смартфон, предположительно пытаясь найти место на карте, которое не загружалось из-за отсутствия покрытия в этом районе. Всё ещё подозрительная, Ханна отперла дверь и вышла помочь, сжимая нож в правой руке, лезвием вверх прижимая его к предплечью, чтобы скрыть. Женщина улыбнулась и протянула телефон так, чтобы Ханна могла видеть карту. Она наклонилась, чтобы посмотреть, куда та указывает.
— Большое спасибо.
Ханна открыла рот, чтобы ответить, но сзади её схватили в мощный медвежий захват. Она рубанула назад ножом и почувствовала сопротивление одежды, плоти и кости. Тиски ослабли, когда нападавший зарычал от боли. Вывернувшись, она повернулась и побежала обратно в дверной проём, спринтуя через своё жилище к задней двери, ведущей в ночь. Если она сможет выбраться из дома, у неё будет двести ярдов бега до леса. Она услышала шаги позади себя и швырнула стул в дверной проём, чтобы замедлить преследователя.
Почти. Задняя дверь. Шанс на спасение.
Врезавшись плечом в заднюю дверь, она катапультировала себя в сторону линии деревьев и была сбита с ног ударом двухдюймовой доски по лицу. Она упала навзничь, врезавшись обратно в дверной косяк, нож выскользнул из её руки. Окровавленная и едва в сознании, она не смогла защититься, когда мужчина, которого она ранила, появился и ударил её по левой стороне головы. Прежде чем остальные оттащили его, он нанёс ещё один удар в место, где её челюсть соединялась с ухом, погружая её во тьму.

ГЛАВА 52

Граница США и Канады, округ Баундари, Айдахо
ОН ВИДЕЛ ЭТУ ТЕХНИКУ однажды, и она запомнилась ему. Будучи приданным ЦРУ в те дни, когда СВУ стали тактическим оружием стратегического значения, Рис был свидетелем того, как были спущены с цепи самые агрессивные элементы разведывательного аппарата США. Хотя американцам строго запрещалось практиковать самые тёмные искусства тактического допроса, они могли обучать силы принимающей страны некоторым из более изощрённых методов выведывания, а затем выходить из комнаты, когда допрашивающие из дружественных сил применяли недавно полученные знания к врагу. Рис знал о важности морального превосходства на войне. Иногда это единственное, что отличало хороших парней от плохих. Если отказаться от морального превосходства, всё потеряно.
Ты сбился с пути, Рис. Скажи это своей жене и дочери.
Рис перекинул медицинскую сумку через плечо и посмотрел на человека, привязанного голым к кожаному креслу перед ним. Рис и Лиз поместили стул на брезент, чтобы легче было убрать неизбежные следы ДНК. Риггерский скотч фиксировал ноги, руки и верхнюю часть груди пленника. Верёвка, завязанная петлёй, надёжно охватывала его голову и была привязана к балке, проходящей по всей длине домика. Он никуда не денется.
Мужчина был покрыт чернилами. Почти каждый дюйм его тела был перекрыт замысловатыми татуировками; святые, ангелы, черепа и гробы покрывали его грудь и спину, а гигантский собор с множеством куполов доминировал над всей сценой. Палач в капюшоне клеймил каждое плечо, а розы выделялись на предплечьях, одна обвивала кинжал, другая опутана колючей проволокой.
Рис мало знал о русских татуировках, но то, что он знал, указывало на то, что человек перед ним провёл время в одних из самых суровых тюрем на земле и выжил.
Работая на ЦРУ, Рис изучил техники, тщательно разработанные для получения ответов от самых закалённых исламских террористов. Он вынес, что независимо от техники, как допрашивающий, ты должен предложить надежду. Надежда была ключом. Он задавался вопросом, как это сработает с закалённым головорезом из братвы. Сейчас он это выяснит.
Рис двинулся вперёд и пощупал пульс на шее мужчины — медленный и слабый. Ему нужно было, чтобы русский был жив хотя бы час. Вернувшись к медицинской сумке, Рис достал капельницу и кусок шнура 550. Он перебросил шнур через балку, державшую петлю, и привязал его к пакету с физраствором, свисавшему рядом с головой русского. Его вены выступали, как трубы, вероятно, благодаря обильным дозам стероидов, поддерживавшим его мускулистое телосложение. Рис воткнул иглу 18-го катетера в вену, проходящую через розу и кинжал на правой руке объекта. Потянув за хаб, он вынул иглу, оставив пластиковый чехол в вене. Затем он подсоединил трубку и открыл вентиль капельницы, чтобы заполнить трубку жидкостью, предварительно закрепив её пластырем на руке. Он открыл подачу на полную, чтобы восполнить жидкость, необходимую для стабилизации русского перед допросом. Когда первый пакет опустел, Рис подключил второй, глядя, как пузырёк воздуха движется по трубке.
— Наслаждайся отдыхом, мой друг, — прошептал Рис. — Тебе понадобятся все силы для того, что предстоит.
И мне тоже, — подумал Рис.
Шкала Сковилла измеряет жгучесть в единицах жгучести Сковилла (ЕЖС), в данном случае — жгучесть перцев, ту самую, что исходит от нейропептид-высвобождающего агента капсаицина, который в них содержится. Рис надел резиновые перчатки и прозрачные очки из медицинской сумки и высыпал красные перцы-призраки Джонатана на разделочную доску в маленькой кухне. Он охотился за капсаицином.
Он видел, как этот процесс выполнялся в стерильных условиях в ЦРУ в течение нескольких дней. У Риса не было дней. У него были часы. Он собирался сделать то, что SEALы умели лучше всего: импровизировать.
Разогрев духовку до 350 градусов, он вернулся к разделочной доске и разрезал перцы-призраки пополам, удаляя семена и отделяя белую сердцевину, содержащую капсаицин. Стараясь не касаться лица, он положил сердцевину на противень и отправил в духовку сушиться.
Открывая и закрывая шкафчики, Рис нашёл то, что искал: кофемолку, френч-пресс и бутылку Jack Daniel’s.
Sinatra Select. Неплохо, — подумал Рис.
Через пять минут Рис вернулся к духовке и вынул противень. Затем он пересыпал высушенную сердцевину в ручную мельницу, прокрутил её над миской, превратив в грубый порошок.
Затем добавил четыре шота лучшего Jack Daniel’s и начал размешивать. Если бы время не поджимало, он оставил бы смесь настаиваться на неделю-две в чистом спирте.
Надеюсь, это сработает.
Когда консистенция стала как кашица, он вылил её во френч-пресс и надавил на поршень, получив мутноватый коричневатый раствор чистой жидкости.
Осторожно Рис наполнил 60-кубовый шприц своим зельем, вспоминая врача из ЦРУ, который научил его этой технике все те годы назад. Когда Рис спросил, насколько это жгуче, врач ответил: «Если бы вы ели перец халапеньо, он бы оценивался примерно в пять тысяч единиц по шкале Сковилла. Этот раствор имеет более трёх миллионов единиц. Он сожжёт их заживо изнутри, но без пламени».
Голова русского начинала покачиваться, означая, что действие фентанила проходило.
Хорошо.
Рис собрал свою решимость и приблизился к человеку, у которого, как он надеялся, были ответы.
Рис занёс ногу и с силой опустил её прямо на сломанную ногу русского, вызвав звериный вопль.
Рис зашёл ему за спину и сорвал риггерский скотч с его глаз, затем схватил стул из-за маленького кухонного стола и развернул его так, чтобы спинка была обращена к объекту. Он сел, выставив на вид резиновые перчатки, защитные очки и шприц, которые русский не мог не заметить, когда тот заморгал глазами и медленно оценил обстановку.
— Привет, — сказал Рис как можно приятнее. — Я Джеймс Рис. Ты пытался убить меня и Рейфа Гастингса сегодня. У меня к тебе несколько вопросов.
Дыхание русского было медленным и затруднённым. Его голова была зафиксирована петлёй, но его глаза метнулись к его ноге, а затем обратно к Рису.
На сильно акцентированном английском он ответил: — Моя нога. Что-нибудь для ноги.
— О, не беспокойся о ноге. Очень скоро она станет наименьшей из твоих проблем. Одно из главных правил допроса — задавать лишь те вопросы, ответы на которые тебе уже известны. Рис начал с того, что уже знал из телефонного разговора с Виком Родригесом. — Давай начнём с лёгкого: Кто такой Иван Жарков?
— Щас по ебалу получишь, сука, блядь! — плюнул русский, напрягая мышцы в тщетной попытке разорвать скотч, державший его на месте.
Ни слова не говоря, Рис встал и обошёл его сзади, схватил петлю, рванув его голову назад и в сторону, и с силой ударил свободной рукой по лицу противника, разжимая его правый глаз. Шприцом Рис ввёл каплю раствора капсаицина и отступил.
Эффект был немедленным. Правый глаз русского мгновенно покраснел, и его рот разверзся в рёве агонии от уровня боли, которого он никогда не испытывал, его тело забилось, пока руки отчаянно пытались освободиться от скотча, приковывавшего их к стулу. Будь они свободны, он бы вырвал собственный глаз из головы, агония ощущалась как лезвие, проворачивающееся в глазу из глубин его мозга.
— Это одна капля, товарищ, — сказал Рис. — У меня есть целый шприц и ещё столько же. Давай попробуем ещё раз: кто такой Иван Жарков?
Русский заморгал, кровавые слёзы стекали по его лицу, пока его тело изо всех сил пыталось очиститься от этого чужеродного захватчика. Затем, выдержав паузу, он оценил своего мучителя. Это был Джеймс Рис. Его цель. Он знал, что Иван должен был использовать группу из Вагнера. Он был Братком в братве. Он не сломался в тюрьме «Чёрный дельфин» и уж точно не сломается перед этим американцем. Иван Жарков вытащил его из той дыры. Пахан вытащит его и из этой. Он почти стал бригадиром в организации. Он не сломается.
— Сигарету? — спросил русский.
— Нет. Эти штуки тебя убьют.
Русский посмотрел на своего мучителя. — Сука, блядь! — сказал он, пытаясь плюнуть в Риса.
— Я боялся, что ты это скажешь. Никуда не уходи, — сказал Рис, вставая и возвращаясь к медицинской сумке.
Он не оставляет тебе выбора, Рис.
Рис закрыл глаза и сделал вдох, представив себе русского, стоящего над связанной и с кляпом Кэти, с ужасом в её глазах.
Рис выбрал ещё один 60-кубовый шприц и наполнил его водой из-под крана.
Затем он разорвал упаковку катетера Фолея из сумки и вытряхнул её содержимое на стол.
Сделай это, Рис.
Рис открыл 14-й катетер и смазал его прилагающейся смазкой. Затем он развернулся и промаршировал обратно к своему объекту. Игнорируя поток русских угроз, Рис схватил рукой в перчатке пенис своего пленника и провёл катетер вниз по его уретре. Не в силах двигаться, русский продолжал дёргать головой, насколько позволяла петля. Рис надавил локтём на раздробленное бедро пленника и отступил только тогда, когда увидел жёлтую мочу, появившуюся в дренажном мешке. Затем Рис подсоединил 10-кубовый шприц, предварительно заполненный физраствором, к боковому порту, который раздул небольшой баллон, закрепляя систему внутри мочевого пузыря. Рис дёрнул его, чтобы убедиться, что он на месте.
— Думаешь, ты заставишь меня говорить, американец? Я таких, как ты, насиловал в тюрьме. Я насиловал жён на глазах у мужей, дочерей на глазах у отцов, а потом рубил их на мелкие кусочки. Думаешь, ты крутой, американец? Сначала я выебу эту твою маленькую блондинистую сучку прямо у тебя на глазах. Как тебе это, слабый кусок дерьма.
Рис сохранял самообладание, отсоединил катетерный мешок и присоединил шприц, заполненный раствором капсаицина. Он ещё раз посмотрел на окровавленного боевика мафии перед собой и ввёл 5 кубиков боли.
Через восемь секунд тело русского исказила конвульсия, когда его мочевой пузырь взорвался неконтролируемым спазмом в сочетании с самыми интенсивными судорогами, какие только можно представить. Его тело естественным образом пыталось свернуться и извергнуть рвоту, но петля и скотч удерживали его на месте, и рвотные массы били фонтаном из носа и рта, глаза вылезали из орбит.
Рис подождал тридцать секунд, а затем присоединил шприц с водой, вымывая капсаицин из организма русского.
Рис отступил, ожидая, пока его дыхание не вернётся в норму.
— Может, тот первый вопрос был слишком сложным, — сказал Рис, отсоединяя чистый шприц и снова подключая шприц с капсаицином. — Давай попробуем что-нибудь полегче. Как тебя зовут?
Какой от этого может быть вред? — подумал Дмитрий. Вместо этого всё, что вырвалось из его уст между судорожными вдохами, с кусками рвоты, всё ещё падающими изо рта, было: — Пошёл на хуй.
Рис не колебался. Надавив на поршень, он отправил 15 кубиков своей самодельной смеси, втрое больше первоначальной дозы, в мочевой пузырь русского. Затем отступил.
Результат был ужасающим; шея мужчины напряглась под петлёй, когда он начал пускать пену изо рта, задыхаясь, содрогаясь в судорогах и исторгая рвоту, издавая тот внутренностный крик, что приберегается для тех, кто находится в агонии смерти.
Рис считал секунды, бегущие на часах, дал пройти полной минуте на этот раз, прежде чем снова промыть систему.
Затем он ждал, пока животное превратится обратно в человека, отчаянно пытающегося дышать.
Кто этот американец?
— Я уже знаю, что Иван Жарков заказал покушение. Я знаю, что он глава Тамбовской группировки. Я знаю, что ты работаешь на него. Ты не предашь его. Я всё равно выслежу его и убью. Ничего из того, что ты скажешь, этого не изменит. И, как ты, наверное, уже понял, ты отсюда живым не уйдёшь. Мне нужно знать почему. Если ты сможешь мне это сказать, я предложу тебе быструю смерть.
Его задержанный замолчал в раздумье.
— Джеймс Рис. Я изучил тебя. Я знал, что нам нужна профессиональная команда, и всё же мы почти убили тебя с группой бандитов. В братве мы тоже учимся. Они придут снова. И на этот раз они будут не только за тобой и твоим другом. В следующий раз, когда они придут, это будут профессионалы. Ты оскорбил их честь. А братва такого не спускает. Они убьют вас всех, жён, детей, особенно детей. Братва не хочет воевать со следующим поколением. Возможно, они даже трахнут пару твоих женщин до смерти и заставят тебя смотреть. Они придут за тобой и убьют всех вас до единого.
Рис знал, что это правда. В его голове проносились видения мёртвых. Был только один выход, и Рис должен был его довести до конца.
Рис медленно выбрал из медицинской сумки коннектор из набора для капельницы и присоединил его к шприцу, который затем подключил к Y-образному порту на капельнице.
— Последний шанс, — сказал Рис.
— Пошёл ты, — без особого энтузиазма ответил русский.
Он близок.
Рис слегка надавил на поршень, выпустив, как он надеялся, около 1 кубика капсаицина в капельницу и прямо в кровоток русского.
Леденящий душу крик наполнил хижину, когда каждый болевой рецептор в теле русского разом воспламенился. Словно молния ударила в мозг, мышцы и органы, боль, хуже двух предыдущих доз капсаицина, грозила сварить русского изнутри. Жидкости начали извергаться из его лёгких, в то время как мозговые секреции пробирались в его носовую полость и лабиринт внутреннего уха. Ему казалось, что сердце вот-вот взорвётся.
Введение через кровоток было самым болезненным способом доставки раствора, но и самым кратковременным. Человек метаболизирует 1 кубик раствора примерно за тридцать секунд — минуту, в зависимости от веса, состава и типа телосложения.
Рис продолжал медленно вводить сыворотку, чувствуя, как действие начинает ослабевать.
— Что? Я тебя не слышу, — прокричал Рис сквозь вопли. — Только ты можешь это остановить. Иван уже практически труп. Просто скажи мне, зачем он тебя прислал, и я прекращу твои страдания.
Почувствовав, что тело и мозг русского вот-вот полностью откажут, Рис дал человеку минуту передышки.
— Дмитрий, — выдохнул мужчина, приходя в себя после того, что ощущалось как паяльная лампа, проходящая через каждую часть его тела и мозга. — Меня зовут Дмитрий Машков.
— Видишь, это было не так уж трудно. Продолжай говорить или я продолжу вводить эту дрянь в твою систему.
— Пожалуйста, пожалуйста…
— Всё зависит от тебя. Помни, Иван Жарков поставил тебя сюда.
Русский попытался отдышаться. Он хотел умереть.
— Я был заключённым в исправительной колонии номер шесть семь лет. Ты знаешь это место?
— Не могу сказать, что знаком.
— Это старейшая тюрьма во всей России. Узников называют «маньяками» — подходящий термин, не так ли? Террористы, растлители малолетних, серийные убийцы, даже каннибалы. Только пожизненные приговоры. Никто не выходит.
— Никто, кроме тебя?
— Да. Иван Жарков вытащил меня и вернул в братство. Повысил. Не Пахан поставил меня сюда. Тот, кто предал нас. Единственная причина, по которой я с тобой разговариваю, — чтобы ты нашёл того, кто предал эту миссию.
— Откуда ты знаешь, что её кто-то предал?
— Как у вас, американцев, говорят? Это был не первый мой, э-э, перегон скота? Ты избежал засады и теперь, несколько часов спустя, спрашиваешь меня об Иване Жаркове.
— Расскажи мне о нём.
— Он шёл вверх. Был пехотинцем, как я. В 1991-м Россия стала как ваш ковбойский Запад, кажется, так говорят? Он увидел возможность и теперь один из самых влиятельных людей в России.
— Почему он хотел убить меня?
Дмитрий колебался.
— Почему! — потребовал Рис, потрясая шприц с капсаицином, подсоединённым к капельнице.
— Думаю, это связано с американцем.
— Американцем?
— Один человек из ЦРУ перебежал в Россию и теперь работает на Жаркова.
— Какой человек из ЦРУ? — спросил Рис с возросшим интересом.
— Тот, которого я сопровождал из Аргентины в Россию. Он был старым советским «кротом», замешанным в убийстве президента Зубарева.
Сукин сын, — подумал Рис. — Оливер Грей.
— А кто, по-твоему, предал вас? — спросил Рис.
— Кое-кого, кого мне следовало убить давным-давно. Сын Ивана.
— Сын?
— У него их много, но самый ценный для организации — Александр.
— Почему?
— Он директор в СВР.
— СВР связана с мафией? — спросил Рис, делая вид, что у него ещё нет этой информации.
— Это Россия. Связка братвы, разведки и политики очень прочна.
— Я хочу, чтобы ты подумал хорошенько вот над чем. Зачем Александру Жаркову звонить своему контакту в ЦРУ, чтобы сдать вас за мгновения до атаки?
Рис заметил, как в глазах его пленника мелькнуло узнавание.
— Расскажи мне.
— Говорят, Александр болен.
— Он умирает?
— Нет, болен, как это сказать, «безумен»?
— Я не понимаю.
— Александр, как я слышал, «не в своём уме». Он охотится на людей.
— Что? Где?
— Он арендует остров на Дальнем Востоке у правительства. Остров Медный. Говорят, он импортирует людей из Африки, но это только, как вы говорите? Догадки? Но если Александр позвонил в ваше ЦРУ, чтобы предупредить об атаке, тогда я хочу, чтобы ты убил эту суку. Я знаю, ты не можешь оставить меня в живых. В обмен на эту информацию я хочу, чтобы ты убил Александра Жаркова. Отправь его ко мне в загробный мир.
— Даю слово.
Рис предпочёл бы пустить пулю в голову Дмитрия, но это оставило бы следы ДНК по всему домику бывшего сенатора. И без того будет трудно тут всё отчистить.
Надавив на поршень шприца, Рис ввёл оставшиеся 30 кубиков раствора в вены Дмитрия, заполняя его систему передозировкой капсаицина. Правое полушарие его мозга мгновенно поразил инсульт, левая сторона лица обвисла в параличе, когда кровь заполнила его сетчатки и мозг, красная жидкость пыталась вырваться из умирающего хозяина через нос, рот и уши. Почти одновременно его мочевой пузырь и кишечник извергли кровавое месиво. Секундами позже его сердце забилось в фибрилляции, и Дмитрий отправился в ад ждать Александра Жаркова.
Рис вышел наружу и схватился за перила палубы для равновесия, делая глубокие вдохи горного воздуха и подавляя рвотный позыв.
Оливер Грей был в России, работая на мафию, работая на человека, чей сын был высокопоставленным чиновником разведки со склонностью к охоте на людей. Этот самый сын позвонил своему контакту в ЦРУ, чтобы выдать план своего отца и Грея по его убийству. Почему?
Рис помахал обеспокоенной Лиз на доку, затем взял спутниковый телефон, чтобы позвонить Рейфу через городской телефон в главном доме ранчо.
— Ханна? — Кэролайн Гастингс сняла трубку после первого же гудка, в её обычно ровном голосе слышался оттенок паники.
— Нет, простите, Кэролайн, это Рис. Рейф здесь?
— Он не мог ждать. Он уже в воздухе, направляется в Румынию искать Ханну. Она не отвечает ни на телефон, ни на наши имейлы. Вик попросил посольство выследить её, но Рейф им не доверяет. Он просто не мог сидеть и ждать.
Он слышал, что она плакала.
Рис помедлил. — Я бы сделал то же самое.
— Знаю.
— Вик ещё там?
— Да, но он вот-вот вернётся в округ Колумбия, — ответила матриарх Гастингсов, беря себя в руки.
— Хорошо. Передайте ему, пожалуйста, что я встречусь с ним в Лэнгли. Не хочу вызывать ещё один переполох, прилетая обратно на ранчо, пока правоохранители всё ещё прочёсывают это место. Как Кэти?
— Она сильная женщина, Рис. Думаю, она всё ещё осознаёт произошедшее, но она в порядке.
— Пожалуйста, обнимите её за меня и скажите, что я встречу её у неё в Александрии завтра. Сможете отправить её домой?
— Мы, конечно, с этим справимся.
— Спасибо. Я очень сожалею, что навлёк это на вас, Кэролайн.
— Куда всё это ведёт, Рис?
— Россия.
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Международный аэропорт Яссы, Румыния
ПОЛЁТ ИЗ ДАЛЛЕСА был вполне в пределах восьмитысячемильного радиуса действия G550, но всё же было почти 5 утра, когда они наконец приземлились. Совокупный налёт превысил требования по отдыху для двух пилотов, но, учитывая экстренный характер поездки, они были готовы пойти на риск. Несмотря на удобства «Гольфстрима» Торна, для Рейфа отдых был невозможен.
Рейф арендовал машину так быстро, как только возможно в Румынии, у человека, говорившего на сносном английском, и направился прямо к ферме, где жила его сестра, ведя маленький седан Opel настолько быстро, насколько осмеливался.
Его родители пытались связаться с Ханной несколько раз за последние двадцать четыре часа без успеха, и сотрудники посольства, как и ожидалось, не смогли её отследить. Чувство страха пропитывало само существо Рейфа; его инстинкты обычно были верны.
Навигационное приложение, которое он использовал, было почти бесполезно в этой местности, так что Рейфу приходилось полагаться на бумажную карту, лежавшую у него на коленях. Прямо как в старые добрые времена. Солнце начинало всходить, освещая небольшие фермы и деревушки, усеивавшие холмы, местные жители уже вышли на засеянные поля, чтобы собрать урожай. Это было простое, осмысленное существование, и Рейф быстро понял, почему его младшая сестра так его полюбила.
Он съехал на обочину и сверил маленькое кирпичное здание и ближайший сарай с фотографией на своём айфоне. Это было то самое место. Не желая ничего тревожить, Рейф оставил машину у дороги и направился к дому сестры пешком. Обойдя сарай, он увидел, что небольшой пикап, предположительно принадлежащий Ханне, был припаркован снаружи.
Может, она была дома, а интернет просто не работал?
Подойдя ближе, он увидел, что дверь в маленький дом открыта. Волна адреналина пронзила его тело, когда разум начал складывать кусочки воедино.
Он был без оружия — таково было требование для прохода румынской таможни. Старая деревянная дверь заскрипела, когда Рейф толкнул её. Стул лежал на боку, а на кафельном полу виднелась кровь. Рейф отогнал ужас момента из головы и применил свои навыки следопыта. Тот факт, что её тела здесь не было, означал, что она, вероятно, всё ещё жива. Он стянул с плеч небольшой рюкзак и извлёк пару нитриловых перчаток из аптечки первой помощи.
На первый взгляд казалось, что капли крови на кафельном полу вели наружу, но при ближайшем рассмотрении становилось ясно, что они вели внутрь дома. Кровотечение началось снаружи. Рейф опустился на руки и колени и использовал небольшой, но мощный светодиодный фонарь для поиска улик. Под стол закатился кухонный нож, судя по виду, покрытый кровью. Ханна боролась, и на миг чувство братской гордости прорвалось сквозь боль. Луч его фонаря нашёл прядь волос, которая, казалось, принадлежала его сестре, на полу, на расстоянии вытянутой руки от ножа.
Рейф вернулся наружу и обыскал мягкую сухую землю. Он прочёсывал местность, не отрывая глаз от земли, останавливаясь, вставая на колени, а затем ложась, как его учил Мелуси в Африке.
Следы расскажут историю. Дай им говорить.
После двадцати минут изучения следы дали свои показания. Автомобиль, судя по виду — фургон, остановился у дороги, и из него вышли двое крупных мужчин в рабочих ботинках. Одна пара следов вела к задней части дома, где преступник опустился на колени у двери. Другая пара следов вела к передней двери. Она открывалась наружу, и мужчина встал со стороны петель, чтобы его не было видно, когда дверь откроют.
Женщина на высоких каблуках поменялась местами с водителем и подогнала фургон по подъездной дорожке к дому. Её следы вели к двери, где она, вероятно, выманила Ханну наружу. Мужчина, скорее всего, набросился на его сестру сзади в темноте и, судя по зеленоватому оттенку кровавого следа, получил ножом в живот за свои труды. Ханну усмирили прямо у задней двери. Следы волочения от её ног вели к фургону, что указывало на то, что она была без сознания: либо вырублена ударом, либо под действием наркотиков, либо и то и другое.
Куда они могли её увезти? В этом и была психология следопытства: учись у споров и предугадывай следующий шаг своей добычи.
Рейфу нужно было залезть в голову того, кто её похитил. Следам было всего несколько часов, но у Рейфа не было никаких зацепок, куда они могли направиться. Он был в незнакомой стране, не говорил на языке и не имел никакой местной сети, на которую можно было бы положиться.
Рейф снова зашёл в дом, и на этот раз его глаза смотрели вверх, ища всё, что он пропустил при первом обходе. Искать долго не пришлось.
На маленьком кухонном столе лежал листок бумаги, вырванный из тетради. На нём был написан URL-адрес из, казалось бы, бессмысленных букв, цифр и символов, за которым следовали два дополнительных набора таких же случайных буквенно-цифровых комбинаций без URL-обозначения.
Имя пользователя и пароль. Даркнет.
Почувствовав вибрацию, Рейф полез в карман и ответил на звонок.
— Рассказывай, — сказал он.
— Дела плохи. Ты нашёл Ханну?
— Я у неё дома. Её забрали.
Рис услышал, как его друг заколебался на другом конце линии.
— Я знаю, кто это сделал и где она, — сказал Рис.
Когда Рис закончил пересказывать информацию, полученную при допросе Дмитрия Машкова, взгляд Рейфа метнулся обратно к листку в его руке.
— Он охотится на неё, — сказал он.
— Или использует её как приманку. Возвращайся, и я поговорю с Виком о проведении операции по её спасению.
— На это нет времени. Он хочет меня, или тебя, скорее всего, нас обоих. Посмотри, что можно сделать по официальным каналам. А я пока запишусь на охоту.
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Остров Медный, Россия
АЛЕКСАНДР СИДЕЛ ЗА СВОИМ столом в своей крепости на Медном. Остров был впервые замечен в 1741 году Витусом Ионассеном Берингом, датским картографом, работавшим на российский флот. Лишь через несколько лет Емельян Басов исследовал остров и охотился на нём, привезя с собой множество ценных мехов на Камчатку, а затем и на торговые посты по всей России.
Александр посмотрел на тюленью шкуру на стене.
Символично, — подумал он.
Коренные алеуты переселились на остров в конце 1800-х годов и основали китобойную станцию. С помощью гарпунов они охотились на китов и тюленей, пока правительство не переселило это поселение на соседний остров Беринга. Это был пограничный пост, имевший военное значение во время холодной войны вплоть до 2001 года, когда его покинули.
Семейная дача Жарковых на Чёрном море не подошла бы для того, что задумал Александр, так что, когда представилась возможность, предприимчивый молодой офицер разведки арендовал остров у правительства. Ему нужен был удалённый форпост для его самой опасной из игр. Сибирь была удалённой. Остров в Беринговом море — ещё более.
Охота на женщину из Монтаны закончилась самым неудовлетворительным образом. Он не смог ощутить удовольствия от того, чтобы выпустить свою стрелу в добычу. Она к тому же умудрилась убить двух его лучших собак. Ничего, у Сергея были другие, чтобы занять их место. К счастью для него, самолёт собирался приземлиться на удалённой полосе на Камчатке. Там шесть новых заключённых из Центральноафриканской Республики будут пересажены на транспортный вертолёт Ми-8 для перелёта на Медный. Они предоставят достаточно возможностей, чтобы отточить его навыки перед главной шахматной партией.
Американцы были так легко манипулируемы. Ханна Гастингс сослужила свою службу.
Александр получил известие, что некий американец прибыл в Румынию и направился к её ферме. Пройдёт немного времени, прежде чем он сложит кусочки пазла и свяжется через Даркнет, используя записку, оставленную на столе его сестры. Ловушка была наживлена. Теперь оставалось только ждать. Его добыча придёт, и Александр наконец испытает себя против самого достойного из противников.
Он захотел ещё чаю. — Сергей! — крикнул он.
Где этот полукровка-дворняга? Наверное, тренирует собак или практикуется со своим старым луком. Сергей и все, в ком текла кровь его народа, оставались застрявшими в прошлом, аборигены, влачившие жалкое существование, как они это делали столетиями. Они не приспособились к меняющейся среде. Они даже пытались защищаться от русской колонизации с помощью луков и копий. Результат был катастрофическим. Там, где болезни и война не смогли, алкоголизм и насильственное переселение наверстали упущенное. Сергей, чья корякская кровь была разбавлена скрещиванием и опустошением войны, о которой мир почти ничего не знал, всё ещё предпочитал древний лук своего народа современному арбалету, который Александр носил на их охотах. Александр усмехнулся при этой мысли. Сибирский уроженец был призван в Российскую армию. Там он преуспел в рядах спецназа, с честью служа во Второй чеченской войне, подавляя повстанцев, используя тактику и методы, которые снискали им уважение моджахедов в советско-афганской кампании. Подразделение Сергея было ответственно за целенаправленные ликвидации лидеров чеченских сепаратистов. Любыми средствами. В Российской армии он приобрёл любовь к русскому боевому искусству — самбо, которому продолжал посвящать себя с рвением. Александр не мог понять, зачем этот огромный коряк посвящал столько времени рукопашному бою. В конце концов, его размеров, казалось, было достаточно, чтобы справиться с любым, кто был настолько безрассуден, чтобы сойтись с ним в рукопашную. Казалось, это был единственный пережиток его времени в спецназе, который он пронёс вперёд, в свою работу на Александра. Он потратил месяцы на строительство байдарки, каяка из сплавного леса с палубой, покрытой шкурами тюленей и морских львов. Этот дурак даже охотился с неё в традициях своего народа. Он знал собак, и, во многом подобно псам, чью компанию он водил, был предан тому, кто его кормил. За это Александр позволял ему его маленький лук и каяк.
Свет на одном из компьютеров, используемом только для одной цели, вывел его из задумчивости.
Александр навёл курсор на значок сети Tor и нажал на клавишу, затем ввёл двадцативосьмизначный пароль и вошёл в мир Даркнета.
Платформы, на которых размещались незаконные действия в Даркнете, менялись по мере того, как международные консорциумы правоохранительных органов нарабатывали дела на этом виртуальном поле боя. Silk Road, AlphaBay и Hansa были лишь немногими из кибер-аукционных домов, чья специализация обслуживала тёмную сторону человека. Оружие, детская порнография, торговля людьми и запрещённые наркотики были основными товарами этой сферы, продаваемые за криптовалюту биткоин, перемещая людей и разрушая жизни со скоростью 50 мегабит в секунду. Именно через Даркнет Александр предлагал специфическую услугу взыскательной и нишевой клиентуре. Именно там Александр предлагал охоту всей жизни.
Для тех, кто украсил свои стены почти каждым видом, который планета могла предложить, некоторым не хватало ещё одного трофея, такого, которым они не могли бы похвастаться на коктейльных вечеринках в приличном обществе. Они жаждали испытать охоту на человека.
Продаваемая через Даркнет, добыча описывалась как заключённые, приговорённые к смерти. Эти охотники исполнили бы гражданский долг. За 500 000 долларов США в биткоинах богатые русские, европейцы и американцы приезжали на Медный за опытом, который до сих пор ускользал от них в жизни.
Александр провёл языком по нижней губе, читая письмо.
— Очень приятно познакомиться, мистер Рейнсфорд.

ЧАСТЬ 3 УБИЙСТВО

«Я всё ещё зверь, загнанный в угол…»
—Сэнгер Рейнсфорд, Самая опасная дичь Ричарда Коннелла
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Граница США и Канады, округ Баундари, Айдахо
РИС ПРЕДПОЧЁЛ БЫ каким-то образом вернуть тело Дмитрия на территорию Гастингсов и оставить его там, где от него мог бы избавиться медведь. Смерть Дмитрия в перестрелке на ранчо была бы гораздо логичнее, чем то, что он, получив опасные для жизни ранения там, прошёл сотню миль до места, по совпадению принадлежавшего Тиму Торнтону. Но, поскольку правоохранители всё ещё прочёсывали места преступлений, у Риса и Лиз не было иного выбора, кроме как утопить тело в самой глубокой части озера.
— Похоже, креслу конец, приятель, — сказала Лиз, когда они обдумывали, как отчистить домик.
— Боюсь, ты права.
Надев хирургические маски из медицинской сумки и используя отбеливатель из-под раковины, они отчистили кожаное кресло, насколько могли. Брезент и полотенца отправились в мусорный мешок вместе с кофемолкой, френч-прессом и противнем. Рис разобрал кресло топором и также завернул его в мусорные мешки. Закончив с дезинфекцией места преступления, они погрузили всё в самолёт.
Поскольку G550 Торна находился где-то в Восточной Европе, и Рис хотел ускорить процесс, он попросил Лиз высадить его в Биллингсе. Лиз одолжила фургон в Corporate Jet Center и отвезла «мусор» на свалку. Рис смог сесть на коммерческий рейс Delta до Миннеаполиса с пересадкой в Национальный аэропорт Вашингтона имени Рейгана.
Проведя несколько месяцев в уединении в сельской и изолированной местности, Рису потребовалось некоторое время, чтобы снова привыкнуть к видам и звукам современного мира. Его разум адаптировался к естественному порядку дикой природы и бунтовал против возвращения в общество. К 10:00 вечера он с облегчением переступил порог квартиры Кэти в Старом городе Александрии.
— Я же говорил тебе, что это ненадолго, — сказал он.
Кэти опередила его в Виргинии на тридцать минут и, несмотря на поздний час, сварила кофе, пока Рис вводил её в курс событий последних сорока восьми часов.
— Как ты себя чувствуешь? — спросил Рис.
— Как человек, благодарный за то, что меня не похитил психованный убийца, который любит обматывать женщинам головы детонирующим шнуром.
— Спасибо хоть за малые милости.
— Я в порядке, Рис. Я просто всё думаю, как нам повезло, что Кэролайн Гастингс такая меткая, и что ты появился, когда это случилось. И…
— И что?
— Я бы солгала, если бы сказала, что не задаюсь вопросом, всегда ли жизнь с тобой будет такой.
Рис кивнул.
— Я и сам об этом думал. Но прежде чем мы углубимся в это, у меня есть важный вопрос: У тебя есть мёд?
— Ха! Ах да, забыла, ты пьёшь кофе, как большинство моих старых сестёр по женскому клубу.
Вернувшись к столу с мёдом и маленьким пакетиком сливок, она смотрела, как Рис священнодействует над своим напитком.
— Я должен тебе кое-что рассказать, Кэти, и мне нужна твоя помощь, чтобы это обдумать.
— Что такое?
— Младшая сестра Рейфа, Ханна, пропала. Она работала в Румынии, и вскоре после нападения на нас кто-то её похитил.
— Что? — прошептала Кэти в недоумении. — Те же люди, которые охотились за тобой?
Заставив рациональную часть своего мозга сдержать эмоции, она закрыла глаза и переварила новости.
— Чем я могу помочь?
— Ну…
— Подожди, — прервала Кэти.
Она взяла свой айпад и телефон, положила их в спальню и закрыла дверь. Затем отключила от розетки ЖК-телевизор, висевший на стене в гостиной. Удовлетворившись, взяла блокнот и снова села.
— Ты такая же параноик, как и я.
— Это не паранойя, если кто-то действительно за тобой охотится, — сказала она.
Где-то я это уже слышал, — подумал Рис.
— Вот что мы знаем. Оливер Грей был аналитиком ЦРУ, который сошёл с радаров несколько месяцев назад. Оказалось, он работал на Василия Андренова, бывшего полковника ГРУ. Он завербовал Грея ближе к концу холодной войны и держал его на содержании даже после падения Советского Союза и изгнания Андренова из нового российского правительства.
— Это тот русский миллиардер, которого взорвали в Швейцарии в прошлом году?
— Он самый. Грей помог спланировать операцию, в результате которой был убит президент России и была предпринята попытка убить нашего. После последующей химической атаки в Одессе он ушёл в подполье и оказался в Аргентине.
— Я думала, они прячут только нацистов.
— Они расширяют сферу деятельности. Так или иначе, после этого он пробирается в Санкт-Петербург, в Россию, и начинает работать на человека по имени Иван Жарков, который заправляет одной из крупных криминальных семей в братве, русской мафии.
— Зачем Грею желать твоей смерти? Почему бы ему просто не залечь на дно в России?
— Я вижу пару причин. Во-первых, он знает, что я его выслежу. И он прав. Он один из двух оставшихся в живых, кто приложил руку к убийству Фредди. Он хотел убрать меня до того, как я доберусь до него.
Кэти нахмурилась, глядя, как буднично Рис говорит об убийствах, словно это было обычным делом, и ей пришлось напомнить себе, что для него так и было.
— А вторая?
Рис подумал о Submariner из нержавеющей стали, который раньше украшал запястье его отца. Тот купил его в военном магазине во Вьетнаме и носил каждый день, сколько Рис себя помнил.
— Я думаю, Грей убил моего отца, Кэти. Я не могу этого доказать, но я кое-что почитал, пока был в горах. Я запросил у Вика кое-какие файлы после инцидента в Одессе.
— Когда спасаешь жизнь президента, это, наверное, открывает некоторые шкафы с документами.
— Не без этого. Я попросил Вика составить список командировок моего отца в ЦРУ с периода чуть до 11 сентября до его смерти. Оливер Грей был в Буэнос-Айресе в ту ночь, когда убили моего отца.
— Я думала, ты говорил, что он аналитик, кабинетная крыса.
— Так и есть. Я думаю, он использовал навыки вербовки, которым его научил Андренов, чтобы завербовать контрактного агента по имени Жюль Лэндри для самого убийства.
— Но зачем, Рис? Зачем бывшему советскому шпиону убивать твоего отца? Из-за чего-то, что случилось в холодную войну? Я думала, многие воины по разные стороны железного занавеса теперь на самом деле друзья?
— Я задавался тем же вопросом. Это уходит ещё дальше. Оказывается, Грей подписал один файл в 1993 году. Этим файлом был отчёт о действиях операции MACV-SOG во Вьетнаме, в результате которой погиб русский советник. Угадаешь фамилию советника?
— Андренов.
— Верно. А угадаешь, кто возглавлял ту миссию?
— Том Рис.
— Снова верно. Думаю, Андренов завербовал Грея, чтобы выяснить, кто убил его отца, а затем, все эти годы спустя, наконец отомстил.
— Думаю, нам нужно перейти на что-то покрепче, чем кофе Black Rifle. Мне нужно выпить, — сказала Кэти, вставая, чтобы достать два стакана из шкафа.
— Semper у меня пока нет, но есть хорошая бутылка Sea Smoke.
— Сойдёт.
— Это 2013 TEN. Мой отец получает ящик на день рождения каждый год от своего друга по гольфу, Ника Кусулиса. Они с женой Тиной владеют полем для гольфа в Калифорнии и получают его там по себестоимости для ресторана. Мой отец всегда оставляет мне бутылку, — сказала Кэти, пока Рис собирался с мыслями.
— Как мило с его стороны.
— Это напомнило мне. Нет подходящего времени, чтобы сказать тебе. Он прислал мне три коробки для тебя. Мои родители были указаны как ближайшие родственники, когда умерла твоя мама. Тебя считали погибшим, так что дом престарелых отправил последние из её вещей моим родителям. Они у меня в заднем чулане, когда будешь готов их забрать.
— Спасибо, Кэти. Я разберу их, когда всё это закончится. Итак, на чём мы остановились?
— Ты как раз доходил до того момента, где Грей нас почти убил.
— Верно. Думаю, Грей увидел возможность использовать и защиту, и ресурсы русской мафии, чтобы организовать на меня покушение на территории США.
— Почему Рейф тоже был целью?
— Это вопрос, который я задам завтра Вику.
— А кто предупредил ЦРУ о нападении в Монтане?
— Вот тут всё становится немного странным. Бывшему оперативнику Управления, который много времени провёл в России, позвонил чиновник российской разведки по имени Александр Жарков и предупредил его об атаке. Он позвонил Вику, который связался с нами как раз вовремя.
— Имеет ли он отношение к Ивану Жаркову?
— Это его сын.
— Итак, дай-ка мне разобраться. — Аналитический ум Кэти заработал. — Босс русской мафии нанимает бывшего крота из ЦРУ, который затем планирует твоё убийство, но его продаёт сын мафиозного дона?
— Насколько я могу судить.
— Где угодно, кроме России, это было бы безумием.
— Справедливое замечание, — уступил Рис.
— Может, они похитили Ханну, когда нападение в Монтане не смогло выманить тебя и Рейфа, чтобы попробовать снова?
— Возможно.
— Ты что-то недоговариваешь, не так ли?
Рис кивнул.
— Во время допроса выжившего русского он рассказал мне, что Александр Жарков импортирует людей на свои собственные охотничьи угодья на острове у полуострова Камчатка.
— Чтобы делать что? — спросила Кэти, уже страшась ответа.
— Он охотится на них. Рейф сейчас на пути туда. Я собираюсь узнать, смогу ли убедить Вика организовать спасательную операцию, но шансы на это невелики. Что мне действительно от него нужно, так это информация.
— Зачем, могу я спросить?
— Это та часть, которую ты, возможно, не захочешь услышать.
Кэти сняла свои маленькие очки в чёрной оправе и положила их на блокнот, покрытый её поспешными заметками, и посмотрела на него, её голубые глаза затуманились печалью.
— Даже если ЦРУ скажет «нет», ты снова уедешь, не так ли?
— Это моя вина, Кэти; нападение в Монтане, исчезновение Ханны, теперь Рейф. Мне нужно найти её. Так или иначе, после того как я получу что смогу от Управления, мне придётся уехать.
— Куда?
— На Медный.
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БЫЛО РАНО, и они выехали до часа пик, так что движение по George Washington Parkway было относительно лёгким. Было уже жарко и невыносимо влажно, кондиционер стареющего 4Runner с трудом охлаждал салон внедорожника. Величественно проезжая вдоль реки Потомак, Рис не мог не думать о том, как они в последний раз ехали по этой дороге вместе — прощаться с его родителями на Арлингтонском кладбище. Теперь всё выглядело иначе: глубокий снег сменился пышной зелёной травой. Они проехали мимо аэропорта справа, затем мимо Пентагона слева и, в конце концов, миновали Арлингтонское национальное кладбище. Взмокшие от пота бегуны и велосипедисты активно заполняли тротуары вдоль реки, многие пересекали Мемориальный мост в самый Вашингтон.
Кэти свернула на съезд, ведущий прямо к северным воротам службы безопасности, и опустила окно, приближаясь к группе охранников в бронежилетах и униформе в стиле BDU. Рис наклонился через консоль и протянул офицеру для проверки свою зелёную карточку контрактника.
— Она просто высаживает меня. У меня встреча в шесть тридцать.
— Без проблем, сэр, но вам придётся выйти здесь. Мы можем подбросить вас до здания.
— Спасибо. — Он повернулся к Кэти. — Я напишу, когда закончу.
— Будь в безопасности, Джеймс Рис.
— Semper, — сказал он, подмигнув.
Сотрудник безопасности указал Кэти, где разворачиваться, а другой махнул Рису, приглашая в Chevy Equinox с полицейской балкой на крыше для короткой поездки к зданию штаб-квартиры. Рис бывал в штаб-квартире ЦРУ несколько раз в прошлом, но никогда не спрашивал о большом чёрном самолёте, который возвышался над дорогой на постаменте.
— Это SR-71?
— Все так думают, но на самом деле это A-12 Oxcart, версия Управления. Он был немного быстрее «Чёрного дрозда» и имел экипаж из одного человека.
— Похоже, вы отвечали на этот вопрос и раньше.
— Каждый день, мужик, каждый чёртов день. Вот и приехали, — сказал офицер, останавливаясь у обочины возле «нового» и «старого» зданий штаб-квартиры.
— Спасибо, что подбросили.
Он наскрёб рубашку с воротником, но даже если бы он был в костюме, в Джеймсе Рисе не было ничего, что позволило бы ему слиться с толпой в Лэнгли.
Он вошёл в священные залы старого здания, ступая по мозаичной эмблеме Центрального разведывательного управления. По обыкновению, он подошёл к Стене Почёта на северной стороне вестибюля, где чёрные звёзды в память о павших были высечены в белом мраморе. Обрамлённые флагом страны и флагом Управления, звёзды служили ежедневным напоминанием тем, кто переступал порог, что они являются первой линией обороны страны. Над 133 звёздами были высечены слова:
В ЧЕСТЬ ТЕХ СОТРУДНИКОВ ЦЕНТРАЛЬНОГО РАЗВЕДЫВАТЕЛЬНОГО УПРАВЛЕНИЯ, КТО ОТДАЛ СВОИ ЖИЗНИ НА СЛУЖБЕ СТРАНЕ
Рис посмотрел вниз на стеклянную витрину, выступающую из стены, в которой под замком хранилась Книга Почёта. Журнал в чёрном марокканском кожаном переплёте ждал, когда его дюймовой толщины стекло вновь откроют; чтобы вписать новую дату, а иногда и имя, соответствующее новой звезде на стене наверху. Рис медленно скользил взглядом по именам, видимым через стекло, в немом уважении, задерживаясь на тех, кого знал. Он находился в компании воинов. Страницу с семьдесят девятой звездой, представлявшей Джонни «Майка» Спанна, из одной из первых битв Войны с террором, уже перелистнули. Перелистнули и страницу с Крисом Мюллером и «Шефом», чьи действия под огнём в Афганистане стали определением героизма. Текущие страницы, выставленные под защитным стеклом, были почти на пределе, и скоро страница будет перевёрнута вновь. Взгляд Риса задержался на именах [ЦЕНЗУРА], Глена Доэрти, Тая Вудса и [ЦЕНЗУРА]. Девятнадцать других звёзд выделялись на странице, имена опущены. Рис знал более чем нескольких из них лично, их имена и обстоятельства их гибели были заперты на защищённых жёстких дисках и в памяти тех, кто был там.
Рис провёл пальцами по самой новой звезде, той, что представляла его друга Фредди Стрейна. Рис был на той церемонии, как и президент. Образы его старого товарища промелькнули перед его мысленным взором: снайперская школа, их первое развёртывание после 11 сентября, Мозамбик, Одесса, похороны, семья Фредди. Рис закрыл глаза, лицо Фредди явилось ему из-за могилы.
— Прости, брат, — прошептал Рис, зная, что если бы не он, у детей Фредди всё ещё был бы отец. Он закрыл глаза крепче. Я бы поменялся с тобой местами, если бы мог. Это я должен быть в земле. Фредди улыбнулся, и его лицо расплылось в памяти Риса, превращаясь в другое лицо. Это было размыто, и Рис не мог его различить. Но у пятна было имя; Низар Каттан, сирийский снайпер, нажавший на спусковой крючок, когда Фредди оказывал помощь раненому агенту Секретной службы на крыше за полмира оттуда. Рис анонимно учредил трастовый фонд для обеспечения особого ребёнка Фредди. Деньги, которые он использовал, были наградой от Британской короны за ликвидацию террориста, которого некоторые прозвали «европейским Усамой бен Ладеном».
Рис знал, что имя Фредди было одним из тех, что не написаны рядом с его звездой; засекречено, как и звезда, представлявшая Томаса Риса. Какой-то бюрократ в здании решил, что опускать имена необходимо, чтобы не раскрывать определённые источники и методы.
Рис отступил на шаг и вздохнул, беря себя в руки, пока сотрудники ЦРУ приходили и уходили за его спиной в костюмах и с портфелями. Взглянув на противоположную стену, Рис прочитал неофициальный девиз Центрального разведывательного управления из Священного Писания, Евангелие от Иоанна 8:32: «И познаете истину, и истина сделает вас свободными.»
Посмотрим, — подумал он.
Рис прошёл через турникет и направился к лифтам. Он чувствовал на себе горящие взгляды сотрудников, агентов, руководителей и офицеров безопасности. Прокладывая путь по лабиринту ведущей мировой разведывательной службы, он вспомнил, что не так давно они сами были частью охоты на него с целью захвата и убийства.
Административный помощник Вика пропустил его через открытую дверь в просторный кабинет. Они не утруждали себя тем, чтобы садиться; вместо этого они сразу прошли в прилегающий СКИФ, Комнату для работы с совершенно секретной информацией. Рис положил свой iPhone в маленький почтовый ящик, запер его и положил ключ в карман. Оказавшись в звуконепроницаемой комнате, он сел напротив директора Тайной службы.
— Рад тебя видеть, Рис. Спасибо, что пришёл.
— Рад вас видеть, сэр.
— Если бы ты пришёл на полную ставку, мы могли бы делать это на постоянной основе. Может, когда-нибудь даже получил бы парковочное место.
— Посмотрим, как пойдёт. Что у вас есть для меня?
Рис ввёл в курс дела Вика по телефону из Биллингса, говоря загадками на случай, если их подслушивают нежелательные уши.
Вик постучал клавишей на защищённом ноутбуке, который был подключён к большому ЖК-экрану на стене.
— Ребята из Бюро проявили на удивление щедрость в обмене информацией по этому делу. Откровенно говоря, я думаю, нападение на американской земле на бывшего сенатора, независимо от того, был ли он целью, их напугало до чёртиков.
Рис кивнул.
— Как ты знаешь, там было две группы: та, что пыталась устроить тебе засаду на шоссе, и вторая, что выдвинулась на твоего друга Рейфа на ранчо.
На экране появилась группа снимков вместе с аэрофотосъёмкой места засады.
— После того как ты уехал из засады, первая группа переместилась на ранчо, где Кэролайн Гастингс причинила им массу неприятностей до твоего прибытия. Мы полагаем, что все из этой группы были нейтрализованы.
Вик переключил слайд, и на экране появились крупные планы шести мёртвых тел.
— Кроме женщины, которую они использовали как приманку, — сказал Рис.
— Верно, — продолжил Вик, снова нажимая на клавишу.
Фото привлекательной молодой женщины заполнило экран.
— Мы установили, что она работала барменшей в Уайтфише. Это российская гражданка с действующей грин-картой. Наше предположение — она проводила рекогносцировку всей этой операции. После того как всё это случилось, она не вернулась на работу, но мы её найдём.
— Она выглядит знакомой. Я видел её в городе.
— По второй группе, предварительный отчёт патологоанатомов говорит, что одного из них не хватает; на месте была кровь без тела. Тебе что-нибудь об этом известно?
Рис покачал головой.
— Я так и думал. Они всё ещё проводят полное профилирование, но, похоже, все они были этническими русскими.
— Татуировки это ясно показали. Что-нибудь по оружию?
— АТФ работает над этим, но все это были АКМ российского производства, так что через легальные каналы они не поступали. Миллионы этих стволов были произведены, так что это, вероятно, мало что нам даст.
— А что насчёт Ханны Гастингс? Есть что-нибудь о том, кто мог её похитить? — спросил Рис, желая подтвердить свои выводы после допроса.
— Пока ничего. Мы привлекли некоторых местных агентов для расследования, и наш резидент в Бухаресте работает с национальной полицией, но, честно говоря, я не оптимистичен.
— Есть ли какие-нибудь теории?
— Умные деньги говорят, что её схватили в качестве утешительного приза, когда нападение на тебя и Рейфа провалилось, но есть кое-что ещё, кое-что более тёмное.
— Что? — спросил Рис.
— После обвинений и доказательств вмешательства российской разведки в наши выборы, их проникновения в платформы социальных сетей для влияния на наш политический процесс, директор не в настроении играть с ними в игры. Вакуум власти, образовавшийся после убийства их президента, заставил их спецслужбы действовать безрассудно, без контроля со стороны взрослых. Финансовые преступления, вмешательство в выборы, — мы словно вернулись в холодную войну, но без правил. Мы провели глубокое изучение их руководства, в частности Александра Жаркова. Наши кибервозможности впечатляют, благодаря кое-какой помощи из Кремниевой долины. Все мы знаем, что через Даркнет осуществляется торговля людьми, и мы нашли доказательства, связывающие Жаркова с посредничеством в поставке людей в качестве добычи для трофейной охоты. За полмиллиона долларов ты получаешь право поохотиться на тех, кого они называют «преступниками, приговорёнными к виселице».
— «Самая опасная дичь».
— Именно. Наши записи показывают, что Жарков — заядлый охотник, добывал зверей по всему миру во время своих зарубежных командировок в СВР. В какой-то момент его вкусы перешли от четвероногой добычи к двуногой. Знаешь, что Хемингуэй сказал: «Однажды поохотившись на человека…»
— Это полностью совпадает с тем, что я выяснил со своей стороны.
— Да что ты? — спросил Вик с обновлённым интересом.
— Ты думаешь, Александр сдал операцию своего отца, чтобы получить шанс самому поохотиться на меня и Рейфа?
— Да, это моя собственная теория.
— И он использует Ханну как приманку.
Вик кивнул.
— Это подтверждает то, что я узнал в разговоре с недавно почившим русским гангстером.
— Я сделаю вид, что поверил, будто это был просто разговор, — сказал Вик.
— Теперь ваши разведданные подтверждены моей агентурной разведкой. Каковы наши следующие шаги?
— Директор готовит президентское решение, которое санкционирует операцию по спасению заложников. Она думает, что связь с тобой и Фредди, а также попытка убийства помогут склонить на нашу сторону президента. Он не баллотируется на переизбрание, и если мы сможем убедить его, что это не начнёт Третью мировую, я думаю, у нас есть шанс. В конце концов, ты спас ему жизнь.
— Даже так, он не даст зелёный свет на спасение заложников на российской территории.
— Не будь так уверен. Операторы все будут использовать АК, чтобы всё выглядело как разборка русских криминальных синдикатов с сыном главаря братвы — ровно столько правдоподобного отрицания и путаницы, чтобы эта акция не поддавалась атрибуции. Поверь мне, знай ты половину засекреченной истории этого места, ты бы понял, что это одна из самых разумных военизированных операций, которые ЦРУ когда-либо предлагало. Если последует отказ, у нас не будет иного выбора, кроме как передать это «Альфе» по дипломатическим каналам.
— «Альфа»? Вик, если мы это сделаем, она мертва.
— Я знаю.
— Кто за это отвечает с нашей стороны? [ЦЕНЗУРА]?
— Командир [ЦЕНЗУРА] рассматривает два варианта, — продолжил Вик, используя аббревиатуру для вариантов действий. — Первый — «тюлени» из [ЦЕНЗУРА] десантируются с парашютом в Тихий океан к югу от Берингова моря, чтобы соединиться с амфибией. Оттуда они направляются на юг для встречи с подлодкой, несущей взвод из SDV1 на [ЦЕНЗУРА X X X X X X]. Они выйдут с моря, ударят по лоджу и уйдут обратно в море, как мы уже делали с [ЦЕНЗУРА] [ЦЕНЗУРА] [ЦЕНЗУРА] в прошлом. Это проверенный вариант.
— Даже с уловкой с АК, если кого-то подстрелят и оставят, технология распознавания лиц подтвердит, что это были мы.
— Это будет полностью объяснено президенту.
— Каков второй вариант?
— Командир [ЦЕНЗУРА] — армейский генерал, так что он хочет, чтобы [ЦЕНЗУРА] тоже участвовали в действии, — сказал Вик, используя одно из прозвищ для армейского [ЦЕНЗУРА X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X], более известного публике как [ЦЕНЗУРА]. — Второй вариант — запустить [ЦЕНЗУРА] на MH-X Black Hawks с амфибии. Зашли и вышли.
— Более рискованный вариант, — заметил Рис, вспоминая армейский вертолёт, разбившийся в его последнюю командировку в Афганистан.
— Верно. Мы продвигаем первый вариант, но он займёт на пару дней больше. Нам повезло, что SDV были развёрнуты для [ЦЕНЗУРА]. Частью их отработки является [ЦЕНЗУРА X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X]. Национальное командование проконсультирует президента.
— Вик, ты знаешь, что если президент попытается пойти по дипломатическим каналам, он подпишет Ханне смертный приговор.
— Я обещаю, что сделаю всё возможное, чтобы этого не допустить.
Рис откинулся на спинку стула, его разум лихорадочно анализировал возможные непредвиденные обстоятельства.
— Я должен быть там.
— Не пойдёт, Рис. Ты никогда не тренировался для операций SDV, — возразил Вик, предвидя запрос.
— Всё, что мне нужно будет делать, это сидеть сзади и дышать той смесью, которой они дышат. Я же не собираюсь управлять этой штукой.
— Во-первых, ею не «управляют», её «пилотируют». Ответ — нет.
— Ну, тогда хотя бы включите меня в операцию [ЦЕНЗУРА].
— Нет.
— Они не знают этого парня.
— И ты тоже.
— Я знаю его лучше, чем ты думаешь, — отрезал Рис.
Вик переплёл пальцы и поднёс указательные к губам.
— Есть кое-что ещё, — сказал Рис.
— Мне это не понравится, да? — спросил Вик.
— Рейф направляется на Медный. Он записался на охоту через Даркнет. Они оставили URL-адрес с логином и паролем на кухне Ханны в Румынии. Он собирается её забрать.
— Чёрт! Ты не пытался отговорить его?
— Вижу, вы плохо знаете Рейфа.
— Ты достал URL и пароль?
— Да, — сказал Рис, передавая руководителю ЦРУ листок бумаги из своего кармана.
— Чёрт, — снова выругался Вик. — Только этого нам не хватало: бывший SEAL в руках российской разведки.
— Я могу помочь, Вик. Возьми меня на эту операцию.
— Повторяю, нет.
— Что, если я перейду на полную ставку?
Вик пытался убедить Риса работать в Оперативном подразделении Отдела специальных операций ЦРУ с самой первой их встречи.
— Ты берёшь меня на эту миссию, и я прихожу минимум на четыре года.
Вик постучал указательными пальцами перед своим лицом, обдумывая предложение.
— Договорились.
— Ты знал, что я это предложу, не так ли? — спросил Рис.
— Скажем так, я был готов к твоему предложению. Штурмовики уже на [ЦЕНЗУРА] [ЦЕНЗУРА] отрабатывают на макете домика на Медном.
— Вы двигаетесь быстро.
— Мы — ЦРУ, — сказал Вик, вставая, чтобы пожать руку своему новейшему рекруту. — Николь Фан и Энди Дэнреб уже там. Ты их помнишь?
— Помню, — сказал Рис, вспоминая роль Энди в раскрытии угрозы убийства и химической атаки на Одессу в прошлом году.
— При всей своей грубости и циничности, учитывая его связь с Россией, Энди — наш главный эксперт. Николь будет связующим звеном с Лэнгли и Центром контртерроризма. Она ладит с другими гораздо лучше, чем твой друг Энди. — Вик посмотрел на часы. — Если ты выедешь сейчас, ты успеешь к сегодняшнему вечернему брифингу и FTX.
Рису было интересно, знает ли Вик о связи Оливера Грея со смертью его отца или о его одержимости ликвидацией снайпера, убившего Фредди. Он знал, что Вик сочтёт эти эмоции затуманивающими рассудок, и не хотел обсуждать ничего, что могло бы угрожать его участию в миссии. Если Вик не знал, что настоящей причиной, по которой Рис шёл на борт, было сведение личных счётов, Рис, конечно, не собирался ему об этом говорить.
Рис покинул административный этаж и спустился обратно в вестибюль. На этот раз он не остановился у Стены Почёта, хотя и сделал легчайшую паузу, проходя по орлу и розе ветров эмблемы Управления. Образы Фредди Стрейна и Томаса Риса сменились фотографиями Низара и Грея из досье; сириец и предатель были чётко сфокусированы в перекрестье его прицела.
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[ЦЕНЗУРА X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X]
ДОРОГА ДО ТРЕНИРОВОЧНОГО объекта ЦРУ заняла чуть более [ЗАСЕКРЕЧЕНО]. Расположенный на полуострове [ЗАСЕКРЕЧЕНО X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X], это уединённое [ЗАСЕКРЕЧЕНО] тренировочное место, получившее известность как площадка для репетиций операции по ликвидации Усамы бен Ладена. Полноразмерный макет комплекса в Абботтабаде, Пакистан, был построен для того, чтобы штурмовая группа могла заучить планировку убежища самого разыскиваемого террориста в мире. «Тюлени», которым поручили выполнить эту миссию, успешно штурмовали здания всех форм и размеров, год за годом, практически еженощно, начиная с 2001 года, но миссия в Абботтабаде имела бы геополитические последствия глобального масштаба, поэтому не жалели ничего, чтобы повысить их шансы.
Сообщество спецопераций невелико, и, хотя Рис был старше многих из них, он узнал нескольких армейских коммандос по различным тренировочным школам и командировкам. Военно-морские инженеры усердно трудились над строительством макета домика на острове Медный для репетиций полного профиля миссии. О внутренней планировке ничего не было известно, так как единственное, чем они располагали, были спутниковые снимки, но это гарантировало, что снаружи макет будет почти точной копией цели. Сорок штурмовиков из [ЗАСЕКРЕЧЕНО] прибыли днём ранее и готовились к тому, что, как им сказали, было миссией по спасению заложников. Они предполагали, что цель находится в Сомали или Сирии, и пока им не сообщили деталей миссии. Это должно было вот-вот измениться.
Когда Рис приехал, большинство штурмовиков были в столовой в ожидании предстоящего разведывательного брифинга.
«Подразделение», как его называют квалифицированные операторы в его рядах, в значительной степени комплектовалось из 75-го полка рейнджеров Армии США. Целый отряд рейнджеров погиб вместе с группой Риса в Афганистане два года назад. Когда Рис сел со своим подносом с едой, к нему подошли несколько операторов [ЗАСЕКРЕЧЕНО], включая их главного сержанта.
— Мистер Рис, — начал крупный бородатый мужчина с акцентом, выдававшим южное происхождение, — я Кристиан Холлоуэй, главный сержант подразделения. Просто хотел поблагодарить вас. Мы все знали парней, погибших с вашей группой в Афганистане; рейнджеров на тех вертушках. Вы поступили правильно по отношению к ним.
Один за другим операторы [ЗАСЕКРЕЧЕНО] жали руку Риса.
— Слышал также о том, что вы сделали в Одессе. Сожалею о Фредди. Я работал с ним в 09-м в Ираке. Настоящий мужик. Увидимся на брифинге, — сказал Холлоуэй с уважительным кивком.

Рис стоял в задней части амфитеатрального зала для брифингов и гадал, была ли это та же комната, где его друзья впервые получили известие, что миссия по УБЛ — вперёд. Штурмовики и несколько сотрудников поддержки заполнили первые четыре ряда, разговаривая и шутя между собой. Не так давно Рис сам находился в похожей комнате, получая задание, которое привело бы к гибели его группы SEAL, армейских рейнджеров и лётных экипажей на тёмной афганской горе.
Дверь в передней части брифинговой комнаты открылась, и Рис сразу узнал внушительную фигуру Энди Дэнреба. Уроженец Чикаго ничего не упускал и кивнул Рису, не сбавляя шага. Его фирменная голубая оксфордская рубашка была закатана на рукавах. Он был готов работать. Николь Фан была почти полной противоположностью старшего, недовольного реликта холодной войны. Она была молода, энергична и всегда весела. Рис не мог припомнить, чтобы когда-нибудь видел её без улыбки. Однако любой, кто принял бы её доброту за слабость, скоро оказался бы на проигравшей стороне в интеллектуальной битве умов. Родившись в Америке в семье, бежавшей из Вьетнама в 1975 году, она была одной из самых талантливых целеуказателей ЦРУ. После падения Сайгона её дед затесался среди беженцев, спасаясь от гнева северовьетнамской армии. Она была не первой в своей семье, имевшей связи с американской разведкой. Она поймала взгляд Риса и помахала рукой.
Кого-то могло бы запугать стоять перед комнатой, полной закалённых спецоператоров, чьи жизни зависят от представленной информации. Если Николь и испытывала подобные чувства, её поведение этого не выдавало.
— Добрый вечер всем, — начала она. — Я Николь Фан. Я офицер целеуказания SSO из CTC. Это Энди Дэнреб из Русского отдела Директората анализа, ранее известного как DI для тех, кто помнит.
Энди кивнул, его стрижка и суровый вид производили впечатление, что он когда-то сам носил форму, даже если это было тридцать лет и сорок фунтов назад.
При упоминании России более чем несколько операторов начали бросать вопросительные взгляды в переднюю часть комнаты.
— Эта операция будет признана Программой Особого Доступа, так что спасибо, что подписали NDA ранее, — продолжила Николь. — Знаю, у вас у всех много практики.
Она нажала кнопку на пульте в своей руке, и фотография молодой женщины заполнила центральный экран.
— Это Ханна Гастингс. Американская гражданка. Она была похищена в Румынии, предположительно, враждебным элементом российской разведки. Мы полагаем, что её перевезли по суше через Молдавию и в Украину, где её похитители пересекли на удерживаемую Россией территорию. Внеплановый рейс транспортника Ан-26 вылетел с аэродрома Заводское в Крыму менее чем через двадцать четыре часа. Рейс совершил две короткие остановки для дозаправки и завершился на военно-морской авиабазе Шаромы, удалённой базе на Камчатке, Россия.
На экране появилась карта с детализацией рейса вместе со спутниковыми снимками изолированной, но заасфальтированной трёхтысячеметровой полосы.
— Это Александр Жарков, — продолжила Николь, переключая слайд на фотографию предполагаемого преступника из досье. — Он является заместителем директора Управления «С» Службы внешней разведки России. Говоря простым языком, он руководит их программой нелегалов, управляя агентами без статуса прикрытия; иногда это программы глубокого внедрения, а иногда просто спящие агенты. Его отец — этот человек, Иван Жарков. — Черно-белая фотография мафиозного босса сменила снимок его сына.
Энди коротко кивнул и указал на экран. — Иван Жарков. Он Пахан, или глава, Тамбовской группировки в братве, также известной как русская мафия. Когда в 1991 году пал Железный занавес, наступил хаос, но немногие избранные увидели возможность, отсюда и рост российской организованной преступности. Иван был более ловок, чем большинство. Он думал наперёд и протолкнул одного из своих сыновей, Александра, в Службу внешней разведки. Ему нужен был свой собственный «крот». Мы полагаем, что именно информация от Александра позволила Ивану сокрушить конкурентов и консолидировать власть в руках Санкт-Петербургской Тамбовской группировки. Он использовал своего сына, чтобы организовать аресты соперничающих банд через Интерпол. Вы, возможно, помните, эти аресты попали в заголовки газет в Испании в 2008 году. Устранение криминальной сети заставило Россию выглядеть сильной в глазах международного сообщества. Они возвысили Ивана Жаркова до бесспорного положения Вора в законе, высшего авторитета в братве, устраняя его соперников и делая его вторым по богатству человеком в России после их президента. Суть в том, что Иван — долгосрочный стратег и не тот человек, с которым стоит шутить. Существуют неподтверждённые сообщения о растущем разрыве между Иваном и его сыном. Александр был отозван с поста в Беларуси после того, как его связали с убийством проститутки. Дело замяли, предположительно, с помощью взяток от старшего Жаркова, возможно, через запугивание следователей братковскими головорезами. С новоприобретёнными разведданными, — взгляд Энди метнулся к Рису, — я сопоставил информацию о зарубежных постах Александра с нераскрытыми убийствами, и, хотя данные неполны, временные совпадения, безусловно, предполагают, что Александр Жарков может быть ответственен за серию убийств по всему миру.
На экране сменялись фотографии мест преступлений, каждая из которых показывала молодую женщину.
— Почему бы просто не передать всё это в Интерпол? — спросил оператор, сложённый как танк, с густым южным выговором.
— У Интерпола на удивление сильное присутствие в России, но всё, что это даст, — это насторожит Александра. Если, и я говорю если, эта миссия получит зелёный свет, вы — её единственный шанс.
— Спасибо, Энди, — сказала Николь. — Александр Жарков покинул Москву тридцать шесть часов назад на Ан-26 и приземлился на аэродроме Шаромы сегодня ранее. Часом позже Ми-8 вылетел на остров Медный, к востоку от полуострова Камчатка. Медный — меньший из двух островов, известных как Командорские, и был практически покинут в 2001 году. Он невелик, всего около семидесяти одной квадратной мили, но за последние два года мы наблюдали там возросшие признаки военной активности.
На экраны проецировались спутниковые снимки острова.
— Там есть бункерообразное строение в дополнение к более крупному металлическому зданию, в котором размещается автотранспорт. Этим летом в различных точках острова был возведён ряд сооружений. Наша теория, основанная на его близости к Аляске, заключается в том, что это какой-то радар или станция раннего предупреждения, но мы не можем быть уверены. Мы полагаем, что мисс Гастингс была доставлена на этот остров и она всё ещё там. Как долго — мы не знаем. Мы также полагаем, что Александр Жарков находится на острове вместе с ней.
На экранах появилось трёхмерное изображение модели рельефа острова.
— Насколько нам известно, это целевое строение. Инженеры почти закончили макет для репетиций, но помните: у нас нет никаких данных о внутренней планировке.
— Есть другие места, куда они могли её отвезти? — спросил мужчина с телосложением триатлета.
— У Ивана Жаркова есть дача на Чёрном море, где он почти не бывает. Также у него есть поместье в центральной Сибири, — сказал она, вызывая карту России и приближая область в её центре. — Оно расположено в эпицентре Тунгусского феномена, как ни странно. Он часто там бывает весной и осенью, но у нас нет никаких сообщений о том, чтобы Александр сопровождал туда своего отца уже довольно давно.
— Ситуация с противником? — спросил оператор с непринуждённым видом, жующий жвачку во втором ряду.
— Александр — странный тип, — вмешался Энди. — Он не доверяет своему собственному военному или разведывательному аппарату и вместо этого нанял охранников из Группы Вагнера.
В зале раздались понимающие кивки.
— Напоминаю, — продолжал Энди, — «Вагнер» — это частная военная компания; представьте русскую версию Blackwater.
— Разве их не связывали с убийством тех журналистов в Центральноафриканской Республике в прошлом году? — спросил тот же оператор.
— Да, наряду с исчезновениями и «самоубийствами» более чем нескольких противников путинской политики. Они были очень активны в Африке, особенно в ЦАР, Мадагаскаре, Судане и Ливии. Они продолжают расти во власти и влиянии, поддерживая пророссийские диктатуры в Венесуэле, Сирии и в других местах. Мы оцениваем, что у Александра на острове от восьми до десяти контрактников из «Вагнера» и, возможно, личный телохранитель, но мы не можем быть уверены.
— Насколько они хорошо обучены?
— Рядовой состав «Вагнера» в основном укомплектован бывшими российскими военнослужащими, которых тренируют на полигоне «Вагнера» в Северо-Кавказском регионе на юге России. У них есть небольшой компонент спецопераций для особых задач, который занимается такими операциями, как устранение тех журналистов в Африке.
Пытливый штурмовик кивнул, словно это были обычные будничные события в жизни коммандос, каковыми они, собственно, и были.
— Главный вопрос здесь: зачем? — спросил сержант-майор Холлоуэй, озвучивая то, что было у всех на уме.
— Я отвечу на этот вопрос, — вмешался Рис из задней части комнаты, прокладывая себе путь вперёд. Николь и Энди отошли в сторону, уступая ему место.
— Я Джеймс Рис. С большинством из вас я познакомился сегодня вечером. Я бывший SEAL, в настоящее время работаю в Оперативном подразделении, хотя, кажется, в наши дни это полагается называть как-то иначе.
Это замечание вызвало смешки в комнате, полной людей, привыкших к тому, как старшие офицеры переименовывают программы в качестве способа заполнить служебные аттестации, намекая, что полностью заслуга успешного предприятия принадлежит исключительно им, прежде чем двинуться вверх по командной цепочке.
— Некоторые из вас, возможно, знают Рейфа Гастингса, — продолжил бывший «тюлень».
В зале снова закивали.
— Ханна — его сестра. Её похитили в отместку за события прошлого года, в которых участвовали мы с Рейфом. Рейф ушёл в тень. Последняя связь с ним была из дома его сестры в Румынии. Я думаю, он на пути к Медному, один.
— Чёрт, — сказал Холлоуэй, подаваясь вперёд. — То есть вы говорите нам, что у нас двое потенциальных заложников на российской территории?
— И это ещё не всё. — Рис помедлил. — Последние разведданные предполагают, что Александр перешёл от серийных убийств проституток к охоте на людей на острове Медном. Он собирается охотиться на Ханну, но её настоящая цель — быть приманкой. В действительности он хочет охотиться на меня и Рейфа.
— Что? — спросил Холлоуэй в недоумении. — Насколько надёжны эти разведданные?
Рис подумал о Дмитрии в домике Торна, о том, как капсаицин тёк по его венам, варя его заживо изнутри.
— Весьма, — заключил Рис, не утруждая себя использованием военной терминологии, связанной с верификацией источника.
Холлоуэй покачал головой. — Это что-то новенькое. Хотя обычно не мне задавать этот вопрос, как это будет решаться дипломатически?
Николь вышла вперёд, чтобы ответить на вопрос.
— В случае одобрения, президент Граймс позвонит российскому президенту только в том случае, если что-то пойдёт не так. Внедрение и эксфильтрация с помощью вертолётов MH-X Black Hawk, — сказала она, имея в виду вертолёты-«стелс», прославившиеся в ходе рейда в Абботтабаде. — У нас есть АК и боеприпасы российского происхождения, чтобы действия на объекте выглядели как разборка конкурирующих банд. Это должно быть неприписываемо силам США. Последствия могут выразиться в чистке внутри братвы. Не для протокола: я думаю, президент не станет слишком активно опровергать любые слухи о причастности США. Ему не терпится показать миру, что он не марионетка России после всех обвинений в российском вмешательстве в последние выборы, когда он был вице-президентом в списке.
Холлоуэй встал и посмотрел на часы, затем повернулся, чтобы обратиться к своим людям.
— Боевое распоряжение через тридцать минут. Время не терпит. Нас ждёт долгая ночь. В следующий раз, когда вы ляжете спать, мы, возможно, уже будем на пути в Россию.
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Вашингтон, округ Колумбия
РЕДЖИНАЛЬД ПАЙН УПИВАЛСЯ своей ролью привратника при президенте. Можно было сказать, что президент Соединённых Штатов — самая могущественная фигура в мире, но, по мнению Пайна, реальной властью обладал тот, кто контролировал доступ к президенту. Солдат большую часть своей жизни, президент Граймс был остро восприимчив к влиянию и манипуляциям Пайна, не будучи выращен в буквальном и переносном болоте, коим был Вашингтон, округ Колумбия.
Роджер Граймс провёл карьеру армейским офицером и был выбран вице-президентом, чтобы обеспечить идеологический баланс в предвыборном списке, который в противном случае склонялся бы слишком влево для многих из ключевых колеблющихся штатов страны. Имея рядом с собой заслуженного героя Войны с террором, предыдущий президент легко одержал победу в Коллегии выборщиков.
Когда Граймс был приведён к присяге в качестве вице-президента, он обнаружил, что вскоре его отодвинули на задний план, и он редко встречался с президентом или его старшим персоналом. Стало ясно, что он был всего лишь красивым аксессуаром во время кампании, и та тесная совещательная роль, которую обещали американскому народу, была фасадом. Граймс воспринял это как профессионал и взял на себя инициативу сосредоточиться на проблемах ветеранов, назначив комиссию для оценки системы здравоохранения VA, а затем курируя выполнение её рекомендаций.
Пайн, давний вашингтонский инсайдер и бывший лоббист, помогал тогдашнему вице-президенту Граймсу ориентироваться в трясине федерального правительства, пока он, по большей части тщетно, пытался продвигать интересы тех, кто служил своей стране в военной форме. Вице-президент научился доверять политическому суждению Пайна и принимал его советы, как советы старшего офицера в армии. Со своей стороны, Пайн играл роль преданного солдата, выжидая возможности для ещё большего влияния. Ему было наплевать на VA. Эти солдаты были достаточно глупы, чтобы пойти добровольцами, зная о рисках. Им повезло получить бесплатное медицинское обслуживание на всю жизнь. Подумаешь, им приходится стоять в очередях по несколько часов?
Пайн обнаружил, что техники из книги, которую он читал в Гарварде, о том, как манипулировать женщинами, чтобы затащить их в постель, работают столь же хорошо вне сферы сексуального принуждения. Эти методы помогали ему влиять на политиков мужского и женского пола и контролировать их в вопросах политики. Иногда он не мог поверить, насколько это было легко.
Он начал свою профессиональную лоббистскую карьеру во времена, когда табачная промышленность подвергалась атакам. Он усвоил, что старые методы — закидывать политиков деньгами, а затем угрожать поддержать их оппонентов на следующих выборах, если они не останутся на борту, — больше не работают так, как в пятидесятых, шестидесятых и семидесятых. Оппозиция организовалась и адаптировалась. Нужно было играть по-другому.
Не было закона против глупости. Если эти идиоты хотят курить и делать табачную индустрию ещё более прибыльной, кто такое правительство, чтобы их останавливать? Volenti non fit injuria. Согласному нет обиды. К тому же, правительству США нужны были эти налоговые доллары. Иначе как платить за государство всеобщего благоденствия с пелёнок до гроба?
Он успешно отсрочил судебное постановление 2006 года, обязывающее табачные компании рекламировать вредные последствия курения. Правительство принуждало частные компании, производящие легально доступный продукт, тратить их с трудом заработанную прибыль на подрыв собственного бизнеса. Он затянул их апелляциями на десять лет. Тот факт, что продукт, который он защищал, убивал более 480 000 его сограждан ежегодно, ничуть не беспокоил Пайна. Это была свободная страна. И представьте себе расходы на здравоохранение, если бы эти полмиллиона человек в год выживали. Стране пришлось бы заботиться о них ещё дольше. Одним из главных его выводов из курса философии в колледже в Бостоне были слова французского биолога Жана Ростана: Убей одного — и ты убийца. Убей миллионы — и ты завоеватель. Убей их всех — и ты бог.
Пайн думал о том, как им повезло, что СМИ были так сосредоточены на так называемой опиоидной эпидемии. Пока генеральные прокуроры нескольких штатов и их истцы отвлекались на всего лишь семьдесят тысяч смертей от опиоидов в год, табак мог оправиться от ударов, полученных в девяностых. Что его компания убивала американцев с темпом, эквивалентным теракту 11 сентября каждые три дня, ничуть не трогало Пайна. Пока вице-президент Граймс сражался за свою страну, Пайн сражался за то, чтобы табак оставался аддиктивным и прибыльным.
Его успех в борьбе с неконституционными указами правительства привлёк внимание зарождающейся индустрии вейпинга, и Пайну предложили прибыльные опционы на акции за разработку стратегии противодействия надвигающимся федеральным регуляциям от Управления по санитарному надзору за качеством пищевых продуктов и медикаментов и негативной реакции со стороны групп «добрячков», таких как Американская академия педиатрии, Кампания за детей, свободных от табака, и Американское онкологическое общество. Крупные табачные компании приобрели контрольные пакеты акций ведущих вейп-компаний на раннем этапе, вливая в них капитал для роста. Они осознали, что маленькие электронные устройства с ароматизированной жидкостью со вкусом конфет были воротами к их табачным продуктам и возможностью кооптировать следующее поколение клиентов.
Пайну удавалось сдерживать регулирование и санкционированную правительством проверку воздействия вейпинга на здоровье так долго, как он мог, под лавиной всё более разрушительных доказательств. Он был вовлечён в лоббирование в Вашингтоне достаточно долго, чтобы знать, когда пора покидать корабль. Надпись была на стене. Многомиллиардную индустрию электронных сигарет собирались зарегулировать до полного подчинения. Пайн взял свои деньги и сбежал на ещё более отвратительное занятие: политического оперативника.
Хотя его зарплата от продажи сигарет и неожиданная прибыль от исполнения фондовых опционов в индустрии вейпинга поставили его в число тех, кого всё чаще называли «одним процентом», Пайн всё ещё оставался аутсайдером. Семьи, контролировавшие табачные и вейпинговые компании, имели дома, машины, самолёты, множественных бывших жён и художественные коллекции. Их имена красовались повсюду: от университетских кафедр до крыльев всемирно известных музеев. В обоих случаях Пайн снова почувствовал себя отстающим, наёмным стрелком, которого держат в довольстве объедками с королевского стола. Где бы они были без него, продирающегося сквозь мучительные медиатренировки, дачу показаний под присягой и заседания в Конгрессе на уровне штатов и федеральном?
Он думал, что новая, более модная компания по выпуску электронных сигарет откроет ему двери в клубы и вечеринки, к которым он стремился с юности. Оказалось, что ворота в королевство охранялись всё той же старой сетью старых друзей, которая преследовала его всю жизнь. Им просто нужно было, чтобы он сотворил с вейпингом то же волшебство, что и с табаком, а затем ушёл домой. Обнаружив, что одних денег недостаточно, чтобы открыть заветную дверь, Пайн подал уведомление об уходе и реализовал свои опционы. Уходя, он слил внутреннюю служебную записку о рекламных практиках компании и независимое медицинское исследование, которое должно было показать пользу вейпинга как альтернативы обычному курению. Маркетинговая записка чётко описывала продвижение конфетных ароматизаторов через маркетинговые кампании в соцсетях, нацеленные на детей. Медицинское исследование предупреждало, что, поскольку жидкость для вейпа содержит липоидные компоненты и токсины, при нагревании они вызывают острую химическую ингаляционную травму лёгких, или, как заявил федеральный законодатель, чья дочь умерла на вечеринке в колледже после вейпинга с друзьями: «Это отравляет и убивает наших детей изнутри. Это убийство».
Пайн выскочил как раз вовремя, оставив тех, кто был в компании, переставлять шезлонги на палубе «Титаника», идущего ко дну. Его записка и медицинское исследование, слитые нью-йоркским регулирующим органам и продюсеру 60 минут, наряду с исследованием Медицинского журнала Новой Англии о лёгочных травмах, вызванных вейпингом, гарантировали, что опиоидный кризис быстро сменится возмущением против осаждённых вейпинговых компаний. Что бы ни говорили об опиоидах, они, по крайней мере, никогда не разрабатывали брендинговую стратегию по подсаживанию детей на свою продукцию. Они специально нацеливали свои смертоносные рецептурные препараты на взрослых.
Реджинальд Пайн вырос в одной из худших форм бедности: ребёнком из рабочей семьи в море богатства. Даже в детстве он настаивал, чтобы его называли Реджинальд. Когда одноклассники поняли, насколько он щепетилен, они начали дразнить его, наградив прозвищем «Реджи-бой», которое он ненавидел. Его отец был пожарным, пока разрушительная травма почти не убила его. После несчастного случая Пайны продолжали жить в анклаве Нью-Йорка, который превратился в эксклюзивный, хотя и через границу в соседнем Коннектикуте. Мать совмещала свою мизерную зарплату в регистратуре той самой подготовительной школы, где учился Реджинальд, с пособием по инвалидности мужа, чтобы сводить концы с концами. Её должность в школе давала скидку на обучение, достаточную для того, чтобы Реджинальд учился с детьми из состоятельных семей; Пайны хотели лучшего для своего единственного сына.
Реджинальд наблюдал, как матери его друзей уносятся играть в теннис после того, как высадят детей в школе, а отцы уже до рассвета уезжают в Манхэттен на автомобилях с шофёрами. Там они управляли хедж-фондами и банками Уолл-стрит, которые давали им деньги, а значит, и власть смотреть свысока на таких, как Пайны. Семья Реджинальда не принадлежала к эксклюзивным клубам, предназначенным для высших слоёв общества, и не проводила лето в Хэмптонсе или на Кейпе. Ничто из этого не ускользнуло от внимания юного Реджинальда. Годы спустя его успех, несомненно, удивил бы детей из его старой гринвичской подготовительной школы, половина из которых, вероятно, сидели на ксанаксе, а их дети почти наверняка разрушали свои лёгкие токсичным дымом со вкусом арбуза. Довольно скоро они сами начнут просить его об одолжениях. Ему нужно было только ждать своего часа. Его терпение наконец окупилось, когда предыдущий действующий президент был вынужден уйти в отставку из-за того, что стало известно как скандал вокруг «Капстоуна», — тестирование экспериментального препарата от ПТСР на действующих «тюленях» без их ведома.
В одночасье Роджер Граймс стал президентом, а Реджинальд Пайн — его самым доверенным советником. Вброшенный в самую ошеломительную работу в правительстве, Граймс сильно полагался на окружающих. Будучи главой администрации, Пайн обладал огромной властью. Это была та возможность, которую он ждал всю свою жизнь. Этим утром у него была встреча с директором ЦРУ и её старшим персоналом для строго засекреченного брифинга в защищённой Ситуационной комнате Белого дома. Обычно такое совещание посещали бы члены Объединённого комитета начальников штабов, директор Национальной разведки, а также представители различных агентств, составляющих разведывательное сообщество США. Это был «старый путь», как называл это персонал. «Путь Пайна» был иным.
При новом режиме единственными людьми в комнате были бы Пайн, директор ЦРУ Дженис Мотли и Виктор Родригес, её глава Военизированных операций. Даже со всеми допусками к секретности, Белый дом и кабинет протекали как решето. Глава администрации не мог рисковать, чтобы информация дошла до президента поверх, под или в обход него. Если вы хотели к президенту, вы должны были пройти через Реджинальда Пайна. Все клубы, в которые его не приглашали в детстве, теперь держали для него двери открытыми. Наконец-то он обрёл ту неуловимую власть, которой так жаждал. Он стал кем-то.
Руководители ЦРУ были препровождены в защищённую Ситуационную комнату Белого дома, конференц-зал с низким потолком, где доминировал большой стол, тянувшийся по всей длине. Одинаковые чёрные кожаные стулья окружали стол, и Мотли и Родригес выбрали два ближе к изголовью, ожидая, когда войдёт глава администрации. Количество пустых стульев делало комнату больше, чем она была, — внутреннее святилище последней оставшейся сверхдержавы мира.
Дженис Мотли была смертельной комбинацией ума и твёрдости. Афроамериканка под пятьдесят, она была относительным новичком в Управлении, но имела долгую историю работы старшим юрисконсультом в Комитете Сената по разведке. Она была назначена предыдущим президентом, чтобы обуздать то, что он видел как ковбойскую культуру в тайной службе, но её первоначальные решения удивили её бывших коллег. Одним из них было одобрение возвращения Джеймса Риса в строй в качестве актива, что было огромным политическим риском, учитывая его статус внутреннего террориста. Впоследствии она одобрила операцию, в результате которой Рис и Фредди Стрейн спасли жизнь президенту США, сорвав атаку снайпера и химического оружия в Одессе, Украина. Эти события подтолкнули её на пост директора. Она не забыла, что произошло это благодаря смелым действиям Риса и Фредди.
Пайн заставил их томиться добрых двадцать минут — старейшая игра во власть в книге. Затем он ворвался в комнату с помпой, со своей фирменной уложенной феном солью с перцем и улыбкой с фарфоровыми коронками. Несмотря на работу, требовавшую долгих дней в помещении, его кожа была загаром глубокого медного цвета. Казалось, работа не слишком мешала ему проводить время на поле для гольфа. Он обменялся с обоими приличным рукопожатием и занял место во главе стола, в кресле, вышитом президентской печатью. Сигнал был очевиден: в этой комнате я — президент.
Пайн взглянул на часы. На работу он носил Ironman digital, чтобы казаться близким к народу, — тонкая, но важная манипуляция. Его Patek Philippe оставался дома. По своему обыкновению, он начал брифинг без светской беседы, показывая вращением указательного пальца, что время директора Центрального разведывательного управления на исходе.
Директор Мотли откашлялась.
— Спасибо, что встретились с нами, мистер Пайн. Как вы знаете из Ежедневного президентского брифинга, американская гражданка по имени Ханна Гастингс была похищена в Румынии. Факты свидетельствуют о том, что она была захвачена по указанию высокопоставленного сотрудника российской разведки по имени Александр Жарков и что её перевезли на остров Медный, удалённый остров в Беринговом море у полуострова Камчатка.
Родригес отвечал за визуальные элементы презентации, используя ноутбук для смены слайдов PowerPoint на больших ЖК-экранах вдоль стен.
— Насколько вы уверены, что этот человек находится на острове?
— Основываясь на IMINT и HUMINT, наша уверенность высока, — ответила Мотли, не раскрывая ничего, что могло бы привести к дальнейшим вопросам об источнике агентурных данных, — источнике, о котором Вик не хотел распространяться.
— Но нет подтверждения SIGINT?
Вик поморщился на своём месте, но Мотли осталась невозмутимой.
— Верно, сэр.
— Продолжайте.
— Мы полагаем, что Александр Жарков, заместитель директора Управления «С» Службы внешней разведки России, также в настоящее время находится на острове. Он сын известного деятеля российской организованной преступности в Санкт-Петербурге. Я знаю, что вы осведомлены о недавнем нападении на ранчо в Монтане, принадлежащее семье Гастингс. Это была попытка убить одного из наших сотрудников, и она была осуществлена членами преступного синдиката Ивана Жаркова.
— Кто этот сотрудник? — перебил Пайн.
— Джеймс Рис, сэр, — ответила директор.
— Замечательно. Этот парень должен сидеть в тюрьме. Он единственная причина, по которой он не в камере смертников, — это тот трюк в Одессе. Продолжайте.
— После того как покушение в Монтане провалилось, директор Жарков похитил Ханну Гастингс в Румынии, пытаясь выманить её брата и, возможно, Джеймса Риса в Россию на её поиски.
— Зачем ему это делать?
— Вот психологический профиль на Жаркова, — сказала директор Мотли, подталкивая Пайну папку.
— Версия для ленивых, пожалуйста. Мне страной управлять.
— Он серийный убийца. Он убивает, чтобы удовлетворить аномальное садистское психологическое удовлетворение; жажда острых ощущений и сексуального характера. В случае Жаркова это было вызвано тем, что он нашёл свою мать после её самоубийства.
— У меня от этого голова болит. Какова его конечная цель?
Родригес переключил слайд на скриншот из Даркнета.
— Что это за чёрт? — спросил Пайн.
— Это, — продолжила Мотли, — скриншот с сайта в Даркнете. За пятьсот тысяч долларов США можно подать заявку на охоту на человека на острове Жаркова.
— Что?
— Он импортирует заключённых из Африки. Они становятся добычей. На веб-сайте они описываются как худшие из преступников. Жарков позаботился о частях, касающихся судьи и присяжных. За полмиллиона долларов вы получаете роль палача.
— И вы говорите мне, что он хочет привлечь более крупную дичь? — спросил Пайн.
— Так точно, сэр. Он использовал Ханну Гастингс как приманку, и это сработало. Два дня назад брат мисс Гастингс, бывший Navy SEAL, связался с Александром Жарковым через Даркнет. Его последнее сообщение указывало, что он бронирует охоту на человека на Камчатке. По-видимому, он не доверяет нам в том, чтобы вытащить его сестру. С тех пор о нём ничего не слышно. У него был допуск TS/SCI, и в его голове есть кое-что, что мы предпочли бы не отдавать русским.
— Грёбаные SEALs, — сказал Пайн, закатывая глаза. — То они книжки пишут, то международные инциденты создают.
Директор Мотли проигнорировала его юношеский комментарий и продолжила: — По согласованию с [ЗАСЕКРЕЧЕНО] и Объединённым штабом мы разработали два варианта действий для вашего рассмотрения и хотели бы проинструктировать президента как можно скорее.
— Каковы наши варианты?
— Мистер Родригес ознакомит вас с планами, сэр.
— Спасибо, директор.
Акустика в комнате была необычной, и Вику казалось, что его голос звучит громче, чем того требовала ситуация.
— Мистер Пайн, мы проинструктировали Объединённый штаб этим утром, и они выдвинули активы на позиции для поддержки нескольких вариантов действий, если президент решит продолжить миссию по спасению заложников с целью возвращения мисс Гастингс и её брата в Соединённые Штаты. Как вы знаете, мы успешно извлекли [ЗАСЕКРЕЧЕНО] [ЗАСЕКРЕЧЕНО] [ЗАСЕКРЕЧЕНО] с использованием средств SDV.
— Физика-ядерщика в прошлом году. Я помню, как одобрял эту миссию.
Вик прикусил язык, зная, что миссию одобрил президент, а не его глава администрации.
— Да, сэр. Эта миссия будет использовать тот же профиль, но вместо рандеву и экстракции SDV доставит штурмовиков из [ЗАСЕКРЕЧЕНО X X X X X X X X X X X]. Они скрытно проникнут к цели и проведут действия на объекте с использованием оружия, не принадлежащего США.
— Что это значит?
— Они будут использовать АКМ с боеприпасами 7,62x39 российского происхождения, чтобы это выглядело как мафиозная разборка с сыном конкурента.
— А второй вариант?
— CAG, авиаторы из 160-го, операторы Управления и HRT ФБР репетировали в защищённом месте. План состоит в том, чтобы организовать базу на Аляске, дозаправляя малозаметные самолёты на Алеутских островах и выбрасывая группы с парашютом методом HAHO — затяжного прыжка с большой высоты — на Медный под покровом темноты.
— Я знаком с HAHO, — солгал Пайн. — Они будут использовать те же русские стволы?
— Так точно, сэр.
— Продолжайте.
— После приземления группы двинутся по суше, проломят целевое здание и освободят заложников. Вертолёты, такие же, как в миссии по бен Ладену, затем выдвинутся с амфибии в международных водах и эвакуируют весь американский персонал.
Пайн откинулся в кресле и театрально закрыл глаза, издав слышный вздох. Затем подался вперёд.
— Вы хотите вторгнуться в Россию?
— Нет, сэр, наш план — кратко навестить Россию, чтобы вернуть американскую гражданку, удерживаемую против её воли.
— Интересная семантика. В обоих этих вариантах, как долго ваши люди будут на земле?
— Четыре часа для варианта с SDV. Один, возможно, два часа для воздушно-десантного варианта.
— Может ли это быть какой-то санкционированной выдачей бывшего SEAL за то, что он сделал на службе против России?
— Мы не считаем, что это санкционировано российским правительством. Мы также считаем, что если мы пойдём по официальным каналам, директор Жарков будет предупреждён, что будет стоить Ханне Гастингс жизни.
— Это вариант три? — спросил Пайн.
— Сэр, если мы пойдём дипломатическим путём, крайне важно, чтобы президент понимал, что он подписывает смертный приговор похищенной американской гражданке.
— Вы этого не знаете, — предупредил Пайн.
— Это официальный анализ Центрального разведывательного управления.
— Как оружие массового поражения в Ираке?
Директор Мотли выдержала его снисходительный взгляд.
— Это было до моего времени, мистер Пайн, — ответила она без тени ярости, которую чувствовала внутри.
— Боевой порядок противника? — спросил Пайн, возвращая брифинг в русло и используя термин, который, как он слышал, иногда использовал президент. Он взял его на заметку.
— Александр Жарков не полагается на официальную российскую защиту. Он использует частных охранных контрактников из группы Вагнера. Десятеро в настоящее время находятся с ним на острове. Мы не думаем, что они ожидают спасательной попытки.
— Не вешайте мне лапшу на уши, — сказал глава администрации, снова обращая свой вопрос к директору Мотли. — Какие у Жаркова счёты с семьёй Гастингс и этим персонажем Рисом?
— Возможно, это возмездие за то, что они подозревают участие Джеймса Риса в срыве убийства президента Граймса в прошлом году в Одессе и последующем устранении полковника Василия Андренова и отравлении генерала Кусима Йедида, — сказала директор Мотли, совершенно намеренно вводя в разговор участие Риса в спасении жизни президента.
— Да, очень любопытно, — сказал Пайн, откидываясь в кресле. — Я слышал слухи, что мистер Рис ответственен за оба этих устранения. Что вам об этом известно?
Родригес заметно напрягся в своём кресле, а Мотли встретила взгляд главы администрации президента не моргнув.
— Мы подтвердили, что это всего лишь слухи, сэр. У обоих этих людей список врагов был длиной в милю.
— Понятно. И почему мы должны рисковать международным инцидентом, даже войной с Россией, чтобы похитить девушку и её брата, о которых русские скажут, что они были там по собственной воле?
— Если мы этого не сделаем, — ответила директор Мотли, — американская гражданка, похищенная против своей воли, будет мертва, а оператор с допуском TS/SCI будет подвергнут эксплуатации разведкой той самой страны, которая манипулировала теми же технологиями, что мы разработали, чтобы повлиять на последние выборы. Это шанс нанести ответный удар.
Пайн постучал пальцем по закрытой крышке своего чехла для iPad.
— Как скоро вы можете выдвинуться?
— Все активы находятся в режиме ожидания, сэр, — сказал Родригес. — Мы могли бы отправить группы на C-17 в течение сорока пяти минут после подписи президента для любого из вариантов.
Пайн продолжал постукивать по iPad, обдумывая варианты и наихудшие сценарии.
— Я хочу, чтобы вы поблагодарили мужчин и женщин, которые готовились к этой возможности. — Пайн сделал паузу для эффекта. — Но нет, ни черта мы не будем вторгаться в обладающую ядерным оружием Россию, чтобы вернуть одну девушку и её брата, которые, возможно, уже мертвы. Вы хоть представляете, какой международный инцидент это вызвало бы? Отношения с Россией и без того в дерьме. Это может начать новую холодную войну, а то и третью мировую!
— Сэр… — попыталась возразить Мотли.
— У вас была возможность высказаться, юная леди; теперь моя. Никакого президентского решения не будет. Никакой миссии не будет. Отправляйте своих людей обратно в Брэгг, или Коронадо, или откуда они прибыли. Я хочу, чтобы NDA были подписаны всеми, кто в курсе. Мне не нужно, чтобы кто-то из этих засранцев жаловался своему конгрессмену.
— Сэр, разве президент не должен взвесить… — вмешался Родригес.
— Насколько это касается вас, я и есть президент. Ему не будут докладывать об этом, и любая попытка обойти меня и добраться до него станет концом карьеры для всех причастных. Я ясно выразился?
Оба шпиона промолчали, но кивнули в знак признания.
— Хорошо. — Тон Пайна сменился с разъярённого на почти женоподобный в мгновение ока. — Эта комната защищена. Оставьте ваш Оперативный план для исполнительных файлов. А теперь, я уверен, у ЦРУ есть другие угрозы нашей национальной безопасности, на которых стоит сосредоточиться. Благодарю за визит и прошу насладиться остатком вечера.
Он встал и вышел за дверь, не пожимая руки. Ему только что передали ценную информацию. Если он сможет передать её вовремя, это может принести ему дивиденды, когда президент покинет свой пост. Ему нужно было навестить одного старого друга.
Информация действительно была властью.

ГЛАВА 59

[ЗАСЕКРЕЧЕНО X X X X X X X X X X X X X X]
РИС ВСМАТРИВАЛСЯ В тепловизионный прицел своей SR-25 E2, сканируя пространство вокруг бункерообразного строения на предмет признаков человеческой активности. Легковесный тепловизионный прицел (LWTS) был смонтирован перед его дневным прицелом Nightforce и делал любую живую цель в поле зрения заметной, как уголь на снегу. Рис находился на ближайшей из трёх позиций прикрытия, чуть более шестисот ярдов от целевого здания. Единственное движение, которое он заметил, исходило от штурмовых элементов, приближающихся к строению с двух направлений. Операторы двигались быстро и бесшумно, с опытом сотен миссий на вражеской территории, они наводняли здание, мастера смертоносного балета.
Рис переместил оружие и, используя оптику, осмотрел пространство позади своей позиции, чтобы убедиться, что никто не зашёл к ним за спину. Всё чисто. Его функция прикрытия, лишённая ответственности и хаоса командования, напоминала ему добрые старые времена, когда он был рядовым снайпером SEAL. Он снова переключил внимание на объект как раз вовремя, чтобы увидеть, как штурмовики установили свои подрывные заряды на бетонном здании. Инстинктивно он отвёл глаза.
Мощный взрыв потряс здание, передовой элемент ворвался через проёмы, созданные тщательно подготовленными кумулятивными зарядами. Расстояние и глушители скрадывали звук выстрелов, но Рис знал, что бои были стремительными и жестокими. После десяти секунд, которые показались десятью минутами, Рис услышал сержанта-майора Холлоуэя по радио: — Объект чист. Передаю TOUCHDOWN Dugga Boy. TOUCHDOWN Lioness.
Операторы удерживали периметр вокруг объекта цели, их драгоценный груз был хорошо защищён в центре внутри фаланги закованных в броню операторов. Быстрый взгляд на экран его нагрудного устройства ATAK, по сути, смартфона с детальным картографическим программным обеспечением, настроенным для военного использования, подтвердил позиции дружественных сил и местоположение посадочной зоны. Границы между войной и видеоиграми официально размылись.
Рис и остальная часть его снайперского элемента были в двухстах ярдах, когда услышали, как приближается странный звук малозаметных вертолётов. Он наблюдал, как штурмовики погрузили заложницу в первый Black Hawk, который немедленно взлетел, унося её в безопасное место. Он ускорился до бега трусцой, поворачиваясь каждые несколько секунд, чтобы проверить свой тыл. Инстинктивно он пригнулся, проходя сквозь поток воздуха от винтов, и забрался внутрь вертолёта вместе со своей снайперской командой и частью штурмового элемента. Желудок его сжался, когда пилот резко увеличил тягу, и мощная птица рванула в небо. Ноги Риса свисали из открытой грузовой двери Black Hawk, его винтовка была готова поддержать 7,62-мм миниганы экипажа, если потребуется. Вскоре они покинули объект, скользя низко над землёй на высокой скорости. Если не считать механической неисправности или угрозы перехвата российским истребителем, они были вне опасности.
— Всем подразделениям, это АРГО ШЕСТЬ. Endex, повторяю, Endex. — Рис услышал позывной командного элемента через гарнитуру Peltor, которую он носил под баллистическим шлемом. Это был сигнал окончания учения. С точки зрения Риса, оно прошло исключительно хорошо.
Теперь им предстояло сделать это по-настоящему, против вооружённого врага, защищающего родную землю.

Даже опытные профессиональные коммандос испытывали эйфорию от хорошо проделанной работы, и настроение во время разбора было лёгким, но серьёзным. Каждый пилот, оператор и солдат поддержки, участвовавшие в операции, находились в комнате. Мужчины в пропитанных потом боевых униформах потягивали кофе, Kill Cliff, Gatorade или Red Bull, каждый боролся с циркадными ритмами своего тела, которые говорили, что давно пора спать. Часы на стене показывали начало пятого утра, и, несмотря на то, что они тренировались каждую ночь и спали днём последние пять дней, все были истощены.
Культура спецопераций уникальна своей готовностью игнорировать звания, когда дело доходит до предельно честных оценок действий. Хотя миссия прошла хорошо, всегда есть место для улучшения, и люди в комнате не стеснялись в выражениях о том, что могло бы пройти лучше. Запись штурма с дрона воспроизводилась на больших экранах и ставилась на паузу в различные моменты для обсуждения. Передвижения каждого отдельного оператора можно было отследить с помощью программного обеспечения ATAK, и они отображались и изучались так же, как игровые записи в раздевалке футбольной команды. Технология не оставляла сомнений в том, кто что делал и когда.
Роль Риса была ролью связного от Оперативного подразделения, он был там, чтобы поддерживать высокоспособных операторов, которые будут выполнять спасение. У него была репутация надёжного боевого командира, а поскольку его послевоенные подвиги дали ему почти легендарный статус в этом сообществе, сержант-майор Холлоуэй спросил, не хочет ли он что-нибудь добавить.
— Просто, что будь я на Медном, нет другой группы убийц, которую я больше хотел бы видеть вышибающей дверь для выполнения работы. Спасибо вам всем за… — Телефон Риса зажужжал. — Извините, — сказал он, увидев, что на определителе номера высветился номер Вика.
Отойдя на несколько шагов от армейских коммандос, он принял вызов. — Говори, Вик.
— Миссия отменяется, Рис.
— Чёрт!
— Глава администрации президента закрыл её.
— Вы даже не поговорили с президентом? Дай мне его номер. Ты же Ц-Р-У. Добудь его прямую линию. Я позвоню ему напрямую и использую те должки из Одессы.
— Знаю, ты зол, Рис. Директор Мотли и я проговорили всю ночь, как лучше с этим справиться, но сейчас у нас связаны руки.
Рис уже собирался продолжить, но вместо этого сменил тактику. Пришло время думать, а не срываться.
— Извини, Вик. Понял. Я сообщу команде здесь.
— Передай искреннюю благодарность директора всем на месте. Отдохните немного и не торопитесь возвращаться. Мы с этим разберёмся. Как ты сказал, мы — ЦРУ.
Рис завершил звонок и повернулся, увидев, что комната потных операторов смотрит на него, уже зная, что он скажет. За эти годы их запускали в дело только для того, чтобы отменить, гораздо чаще, чем они могли бы припомнить.
— Миссия отменяется, — сказал Рис. — Директор Мотли благодарит всех за усилия, но ответ отрицательный.
Несколько голов поникли в молчаливом смирении, прежде чем они начали выходить к двери.
Сержант-майор Холлоуэй подошёл к Рису.
— Сожалею, друг.
— Ага. У вас, ребята, есть тут бар?
— Как ты догадался? Пошли.

Большинство стульев и барных табуретов были уже заняты, когда Рис и Кристиан Холлоуэй вошли в импровизированный бар.
— Какая находка! — заметил Рис, оглядывая пещеристый интерьер.
— Ну, мы уже столько лет здесь бываем, что решили, нам нужно место, которое можно назвать домом. Ваши Seabees построили его для нас. Для «Синих» тоже построили.
Стены украшали памятные доски, с потолка свисали красные гирлянды для вечеринок, а колонки, подключённые к плейлисту одного из операторов, наполняли небольшое здание песнями Джонни Кэша.
— Присоединишься за пивом? — спросил Холлоуэй.
— Дайте мне несколько минут, — сказал Рис. — Я возьму виски и немного подумаю.
— Опасное это дело — думать, — заметил Холлоуэй с улыбкой.
— Мне так говорили, — ответил Рис, прокладывая путь за барную стойку самообслуживания и кивая операторам [ЗАСЕКРЕЧЕНО], которые поднимали свои бокалы, пока он проходил.
Поискав среди, казалось, бесконечных запасов бутылок виски, Рис выбрал Woodford Reserve со льдом и устроился на барном табурете в дальнем конце стойки, помешивая виски со льдом пластиковой соломинкой.
Солнце уже вставало, когда последние операторы покинули бар. Лёд Риса давно растаял, а он так и не сделал ни глотка, его мысли унеслись к Ханне, Рейфу, Ивану Жаркову, Александру, Оливеру Грею и острову Медному. Он даже не поднял головы, когда внушительная фигура Энди Дэнреба заняла место рядом с ним.
— Как виски? — спросил Энди. — Выглядит немного водянистым.
Рис поднял голову и огляделся. — Мы последние?
— Блестящее наблюдение. Тебе стоит работать в ЦРУ.
— Похоже, я потерял счёт времени.
— Бары способствуют этому.
— У тебя вода? — спросил Рис, указывая на стакан Энди.
— Водка. Как вода, только лучше. Я всё-таки из Русского отдела.
— Логично.
— Что ты делаешь, Рис?
— Просто думаю.
— А, — сказал Энди, делая глоток водки. — В дни холодной войны мы много этим занимались.
— Чем?
— Придумывали, как выполнить работу, когда старшие чины разведки или политики говорили нам, что нельзя.
— И как вы с этим справлялись?
— Мы переигрывали их, — сказал Энди, постукивая себя по виску пальцем. — Мы называли это правдоподобным отрицанием. Сексистский термин для того, чтобы дать своему начальству возможность сказать, что они понятия не имели, чем вы занимаетесь, и «да, сэр, я немедленно приструню этих ковбоев, и это никогда не повторится, сэр». — Энди усмехнулся. — Твой старик делал это не раз.
— Вы знали моего старика? Почему не сказали мне?
— Все знали твоего старика, Рис. Если не лично, то по репутации. И я не говорил тебе, потому что в прошлый раз это не было важно.
— А теперь важно?
— Да, — сказал Энди, делая ещё глоток.
— Как?
— Однажды твоему отцу приказали отступить и повесить одного врача, которого он вёл в Чехословакии, сушить вёсла. Знаешь, что случилось потом?
Рис кивнул.
— Хорошо. Что тебе нужно, чтобы осуществить задуманное?
— Сделай вдох, осмотрись, сделай вызов, — пробормотал Рис.
— Что это было? — спросил Энди. — Я немного туговат на ухо в последнее время.
— Так мой старый командир группы говаривал. «Сделай вдох, осмотрись, сделай вызов».
— Ну, ты уже сделал вдох. Теперь осмотрись.
Рис поднял голову, его глаза медленно обвели памятные доски и сувениры, украшавшие стены в память о подвигах одного из лучших подразделений спецопераций, которое когда-либо знал мир. Он улыбнулся.
— Спасибо, Энди, — сказал Рис, слезая с табурета и оставляя свой нетронутый Woodford на стойке.

ГЛАВА 60

РИС ВЫШЕЛ В УТРЕННИЙ СВЕТ, ненадолго остановившись, чтобы защитить глаза от солнца, пока он нащупывал свои очки Gatorz и надевал их.
Бегом он направился к одному из ангаров, используемых как зона подготовки снаряжения, и увидел, как операторы [ЗАСЕКРЕЧЕНО] уже инвентаризируют снаряжение и упаковываются для возвращения в Брэгг.
— Кристиан, — позвал Рис, увидев сержанта-майора Холлоуэя, проверяющего свои войска.
— Эй, приятель, надеюсь, ты не против, что мы ускользнули от тебя утром. Ты выглядел так, будто тебе не нужно, чтобы тебя отвлекали.
— Без проблем. Слушай, мне только что позвонил Вик из Управления. Он прорабатывает другие варианты для этой миссии в России. Он хотел, чтобы я спросил, не могли бы мы прописать по 1149 кое-какое снаряжение? — сказал Рис, упоминая форму, которая служит документом-требованием и накладной каждый раз, когда в армии передаются какие-либо ценности.
— Серьёзно? — спросил Кристиан.
— Да, просто хочу убедиться, что всё официально. Я подпишу 1149-е и приму снаряжение. Вернуть должен через пару недель.
— Рис, тебе когда-нибудь говорили, что ты худший лжец на планете?
Рис пожал плечами и приподнял брови.
— Что именно у тебя на уме?
— Просто парашюты, ПНВ, радиостанции и 416-е? — спросил Рис. — Ах да, и в дополнение к парашютам нам понадобятся термокостюмы CPS, навигационные панели Wilcox с подогревом, кислородные комплекты, — в общем, всё необходимое для высотной парашютной выброски в арктических условиях.
Сержант-майор Холлоуэй скрестил руки и опустил голову в раздумье.
— Ну, думаю, это более разумно, чем пытаться прописать по 1149 один из вертолётов. Сколько комплектов?
— Пять должно хватить.
Холлоуэй провёл рукой по своей сильно заросшей щетиной физиономии, будто просчитывая возможности.
— Думаю, я могу расстаться с пятью такими комплектами во имя межведомственного сотрудничества. После 11 сентября мы все должны делиться информацией и игрушками. Как ты знаешь, мы всегда путешествуем с дополнительным снаряжением, особенно когда заранее не уверены в предстоящей миссии.
Рис облегчённо вздохнул. — Спасибо.
— Не за что. Я попрошу Маркуса подготовить для тебя 1149-е на подпись, и парни помогут всё загрузить.
— И, Кристиан, просто любопытно, сколько времени пройдёт, прежде чем это всплывёт в системе?
— Всплывёт при следующей инвентаризации через… — Холлоуэй посмотрел на дату на своём G-Shock. — Двадцать дней. Но даже тогда это будет значиться как переданное тебе по 1149. Пока они нам не понадобятся обратно, а они не понадобятся, это официально собственность Центрального разведывательного управления.

[ЗАСЕКРЕЧЕНО X X X X X X X X X X X X X X X X X]
Аэродром эксплуатировался совместно, половина — Береговая охрана, половина — гражданская авиация, самолёты [ЗАСЕКРЕЧЕНО X X X X X X X X X X] стояли напротив набора гражданских самолётов, в основном одномоторных винтовых. Хотя [ЗАСЕКРЕЧЕНО] обычно не видел большого трафика Gulfstream, его [ЗАСЕКРЕЧЕНО] взлётная полоса давала достаточно места для посадки бизнес-джета. Он мягко коснулся земли, с пневматиков слетели клубы голубого дыма.
Пилот направил джет к чёрному Chevy 2500 Suburban, припаркованному снаружи одного из гражданских ангаров рядом с FBO на южной стороне аэродрома. Джеймс Рис опирался на капот. Двигатели ещё не смолкли, когда дверь откинулась вниз и по ступеням спустилась Лиз Райли.
— Ты теперь летаешь на этой штуке? — спросил Рис.
— Я всего лишь второй пилот. Работаю над рейтингом пилота. Долго не задержимся, учитывая, что вы с Рейфом катаетесь по всему миру! Спасибо, что помогаешь мне с налётом.
— Лиз, у меня есть кое-какое снаряжение, которое нужно загрузить. Его не много, но, думаю, лучше положить в багаж. У тебя на борту есть ноутбук? Мне нужно кое-что спланировать на обратном пути в Монтану. На этой штуке есть Wi-Fi?
Лиз кивнула. — Конечно, есть Wi-Fi. Это же G550. Ты что думаешь, мы Spirit Airlines?
Двое друзей не теряли времени, открывая заднюю часть внедорожника и загружая кейсы Pelican и баулы в Gulfstream. Лиз прикинула приблизительный вес снаряжения и сделала пометки на iPad.
Через двадцать минут после того, как G550 коснулся земли, топливо было дозаправлено, пилоты подали план полёта, и они снова были в воздухе, направляясь в Калиспелл.

ГЛАВА 61

Нефтяная компания «Петербург», Санкт-Петербург, Россия
СВЕТЛАНЕ ПО-НАСТОЯЩЕМУ БЫЛО его жаль. Он преобразился за последний месяц, обрёл уверенность, пока воплощал свой план в жизнь, только чтобы снова уйти в свою скорлупу, когда этот план обернулся полным провалом. Она не могла не задаться вопросом, имела ли к этому какое-то отношение флешка, которую она передала в СВР. Может быть, однажды она даже отведёт его домой и поможет ему найти удовольствие в настоящем сексуальном опыте вместо тех фабричных конфузов, которые она использовала, чтобы получить доступ к его компьютеру. Кто знает? Возможно, она и сама бы получила удовольствие.
— Я заварила вам чай.
— Спасибо, Светлана, — сказал он, продолжая вглядываться в компьютер. — Вы поедете домой на метро сегодня?
— О, Оливер, вы слишком много работаете. Метро работает только до полуночи. А уже половина первого.
— Мне так жаль. Я потерял счёт времени. Позвольте мне вызвать такси, — предложил Оливер, потянувшись к рабочему телефону.
— Вы слишком добры, но не беспокойтесь. В городе полно такси, даже в этот час. Я справлюсь. Только не засиживайтесь допоздна.
Она задержалась на мгновение, положив руку ему на плечо и чувственно сжав его. На его брюках не было заметно никакого движения.
— Не буду, — солгал Оливер. — До завтра.
— До завтра, — повторила она.
— Спокойной ночи, Светлана.
Как только она ушла, Оливер взял свой сотовый телефон и отправил сообщение. Затем потянулся за трубкой и встал, подойдя к большому стеклянному окну, которое доминировало над стеной его кабинета.
Четверо мужчин заняли позиции на безлюдной улице внизу. Один прошёл мимо здания и занял пост в дальнем конце улицы. Ещё один бездельничал на противоположном конце квартала, в то время как двое других свернули в переулок.
Оливер знал бы, что это головорезы из братвы, даже если бы он только что не отправил им сообщение о том, что их цель вот-вот покинет здание. В своих тёмных куртках, джинсах и вязаных шапках они выглядели соответственно.
Светлана поглядела вверх и вниз по улице в поисках такси, а затем направилась на север, к углу, где поймать его было бы легче.
Она туда так и не дойдёт.
Двое головорезов вышли из теней ей навстречу. Сердце Оливера забилось чаще, когда он увидел, как она остановилась и отступила на шаг, а затем протянула им свою сумочку.
Она метнула взгляд вверх, к окну его кабинета, и когда она это сделала, Оливер зажёг свою трубку. Когда пламя от деревянной спички осветило его силуэт сквозь стекло, появились ножи. Они набросились на неё. Оливер видел, как три тела смешались в жестокой схватке за выживание, и уловил блеск лезвия, отразившегося в свете уличного фонаря.
Его дыхание участилось от возбуждения при этом вуайеристском зрелище. Возможно, он и не мог вести людей в бой, но проявил ловкость в найме мелких уголовников для засад на ничего не подозревающих. Он проделал это давным-давно в Буэнос-Айресе.
Наблюдая за первобытным танцем, разворачивающимся на мрачной улице, он ощутил уже знакомый подъём в области брюк.
Его рука нашла путь мимо ремня в штаны. Одно движение — и колени его задрожали, когда он навалился на стену в поисках опоры, едва не выронив трубку, пока его тело содрогалось.
Придя в себя, он увидел, как чёрный седан Mercedes подъехал к тротуару. Двое наблюдателей присоединились к двум с ножами, и все четверо втиснулись в немецкий автомобиль, прежде чем он умчался прочь.
Оливер думал о жизни, покидающей его помощницу с материнской заботой, о её крови, стекающей в сточные канавы старого города. Выпрямившись, он положил трубку на стол и пошёл в ванную, чтобы привести себя в порядок.

ГЛАВА 62

Международный аэропорт Глейшер-Парк, Калиспелл, Монтана
РИС СМОТРЕЛ В ИЛЛЮМИНАТОР, пока самолёт подруливал к остановке. Там, на взлётном поле, прислонившись к двухцветному F-250 ранних девяностых, ждал Элиас Малик. Джонатан написал Рису по электронной почте в полёте, чтобы сообщить, что команда собрана и будет ждать его.
Лиз открыла дверь из кабины.
— Нам нужно провести послеполётные процедуры и подготовиться к завтрашнему дню. Эли ждёт, чтобы отвезти тебя и снаряжение на ранчо. Я буду где-то на час позже тебя.
Рис спустился по трапу и подошёл к своему давнему другу.
— Как дела, Кахуна? — спросил его более крупный мужчина. Люди часто полагали, что Эли родом с Гавайев из-за его тёмной кожи, склонности ко всем видам активности, связанным с водой, и любви вставлять слова из древнего полинезийского языка в повседневную речь. У него была склонность к языкам, и он подхватил несколько слов за время службы в SDV-1 на острове Форд. Мало кто знал, что его патриотизм и преданность стране проистекали из побега его семьи из родного Ливана в 1981 году на родину его матери Швецию, а затем в Соединённые Штаты.
Ранние годы Эли прошли к северо-востоку от Бейрута. Он помнил сосны и кедры, поедание кедровых орехов, наблюдая за оленями, белками и кроликами, и даже своё первое знакомство с лыжами недалеко от дома. Как христиане-марониты, эти воспоминания сменились образами отца и дядьёв, берущихся за винтовки и уходящих защищать свой анклав, пока Ливанская гражданская война разрушала то, что называли «Швейцарией Востока». С наступлением 1980-х надпись была на стене; старого Ливана больше нет. Пришло время уезжать. Когда они пробирались к аэропорту, огибая блокпосты в неопределённости нового десятилетия, он помнил, как мать говорила ему: «Будь сильным, мой ‘лилла кри гря’.» Мой маленький воин. Свободно владея арабским, ливанским арабским, шведским, французским и английским, и обладая чертами шведской матери и ливанского отца, Эли мог сойти за «местного» почти в любой точке земли, — качество, которое сделает его ценным активом для вооружённых сил США после 11 сентября.
Двое обнялись так крепко, что, подумал Рис, это могло бы выдавить из него жизнь.
— Спасибо, что здесь, брат. Как семья?
— Джулс и дети немного не уверены, чем заняться так далеко от воды, но адаптируются. Я хочу, чтобы они пожили горной жизнью пару лет, пока я помогаю Рейфу ставить на ноги его программу «Воин/Хранитель». Потом, наверное, поедем обратно в Кали или на острова. Есть пара бизнес-возможностей в сфере CBD, которые, думаю, действительно могут помочь некоторым парням, которые всё ещё не отошли от командования.
В свое время Эли бросил колледж, чтобы служить своей стране, когда флоту требовались санитары. С обещанием вербовщика дать место в BUD/S «сразу после окончания школы санитаров», Эли с головой окунулся в мир боевой медицины. Сначала приписанный к 1-й дивизии морской пехоты на базе Кэмп-Пендлтон, Калифорния, Эли обнаружил, что попасть в BUD/S, однажды оказавшись в системе, — задача не из лёгких. Он также обнаружил, что обладает склонностью заботиться о нуждающихся. За курсами Dive Med Tech и водолаза 1-го класса последовало распределение в SEAL Delivery Vehicle Team One на Гавайях. Именно там Эли открыл для себя мир спецопераций. После событий 11 сентября был брошен клич тем, кто владел языками, и Эли поднял руку. Вскоре он оказался на передовой Войны с террором в качестве боевого медика [ЗАСЕКРЕЧЕНО X X X X X X X X X X X X X]. Он так и не попал в BUD/S, но повидал больше боёв, чем большинство тех, кто прошёл это испытание в Коронадо, и более чем заслужил уважение тех, кто носил Трезубец.
— У меня в багаже есть снаряжение, — сказал Рис, кивая в сторону самолёта позади него.
— Ну так давай загрузим его, Кахуна. Остальная команда ждёт на ранчо.

ГЛАВА 63

Загородный клуб «Колумбия», Чеви-Чейз, Мэриленд
ЕСЛИ И БЫЛА У ДОЛЖНОСТИ Реджинальда Пайна оборотная сторона, то это был рабочий график. После высокодоходной карьеры, он играл в гольф пять дней в неделю, выстраивая отношения, необходимые для продвижения по политической лестнице. Теперь же он играл раз в неделю, если везло.
Он присоединился к своей обычной субботней четвёрке ранним утром, отслеживая события дня на своём iPhone, пока перемещался по фервею в своей фирменной пастельно-розовой рубашке-поло с поднятым воротником. Хотя использование мобильных телефонов на территории эксклюзивного клуба было запрещено, а звонки обычно разрешались только внутри автомобилей, должность Пайна означала, что он мог пренебречь правилами для официальных дел, связанных с национальной безопасностью.
В тот день Пайн играл хорошо, записав всего два удара выше пара согласно своей счётной карточке. Он один раз поднял свой мяч и пару раз выбивал его из неровного рафа, но, разве не все так делают? После ланча из салата с капустой кале в гриль-баре с видом на восемнадцатую лунку, он направился к крытому бассейну, мельком взглянув на часы, проходя сквозь раздвигающиеся стеклянные двери, чтобы подтвердить, что пришёл вовремя. Одинокая фигура ритмично плавала дорожки, тело её скользило по воде длинными, мощными гребками вольным стилем.
Пайн занял одно из мягких плетёных шезлонгов и терпеливо ждал, пока мужчина закончит свою тренировку.
Пловец вышел из бассейна, не обращая на Пайна внимания, поднялся по ступеням и снял свои очки для плавания. Он обернул одно полотенце вокруг своих плавок Speedo и взял второе, прежде чем сесть на стул напротив своего посетителя.
Грант Ларю был высоким и относительно подтянутым для мужчины за шестьдесят, благодаря ежедневным тренировкам в бассейне. И всё же выпирающий животик, который он никак не мог победить, нависал над полотенцем, когда он обратил внимание на главу администрации президента.
Ларю был вашингтонским лоббистом, чьими основными клиентами были зарубежные компании, в основном российские. Ларю играл по правилам и получал щедрые гонорары от предприятий, базирующихся в самой большой стране мира. Это также давало ему множество поводов для регулярных встреч с российскими бизнесменами.
Пайн впервые встретил Ларю в рамках кампании табачной индустрии по противодействию антитабачным усилиям в России. За эти годы у двух вашингтонских воротил сложились долгие и взаимовыгодные отношения. В обмен на информацию от исполнительной власти Пайн должен был получить мягкую посадку в качестве партнёра в лоббистской фирме Гранта после следующих выборов. Quid pro quo.
— Как поплавали, Грант?
— Освежающе, как всегда, — ответил старший мужчина, вытирая полотенцем свои короткие седые волосы. — Что привело тебя с гольф-полей?
— Просто короткий разговор. У меня есть информация, которая может быть тебе полезна.
— Выкладывай.
— Похоже, у одного из твоих российских друзей возникла проблема с одной монтанаской семьёй, фамилия Гастингс. У них была большая перестрелка на их ранчо, и кто-то схватил их младшую дочь в Румынии. Говорят, её отвезли на какой-то остров в Беринговом море, а её брат, Navy SEAL, как ни странно, как-то присоединился к ней. Похоже, один из твоих друзей сейчас там с ними обоими.
Ларю перестал вытираться. — Я слушаю.
— Ты также должен знать, что ЦРУ хотело начать операцию по спасению заложников, и я заткнул им рот.
— Мои деловые партнёры оценят это.
— Это ещё не всё. С учётом личностей, замешанных в этом, я бы не удивился, если бы эти отбросы попытались действовать в одиночку. Твои люди должны быть готовы.
— Насколько достоверно?
— Это бывшие типы из спецопераций, «тюлени» и всё такое. За ними стоят деньги, так что у них действительно могут быть ресурсы, чтобы осуществить атаку, спасение, как хочешь это назови.
Грант потёр свой заострённый подбородок, его глаза устремились к потолку.
— Понял.
— Ты меня понял, Грант? Я хочу, чтобы мы были абсолютно ясны. Твои партнёры, — им нужно избавиться от этих людей Гастингсов и убедиться, что тела никогда не будут найдены. Мне не нужно, чтобы президент становился патриотом на мою голову. Никаких улик.
— Это немного жестоко, Пайн, даже для тебя.
— Я просто хочу предотвратить Третью мировую.
— Если они ещё живы, могу тебя заверить, долго они не проживут. Будет так, как будто они никогда не ступали на территорию России.
— Хорошо.
— Мои друзья не забудут твоё благоразумие, когда твой человек покинет свой пост.
— Я на это рассчитываю, — ответил Пайн, поднимаясь, чтобы уйти. — Давай как-нибудь пообедаем.
— Давай.
Абсолютная власть.

ГЛАВА 64

Ранчо Кумба, долина Флэтхед, Монтана
КОГДА РИС И ЭЛИ ПРИБЛИЗИЛИСЬ к главному дому, дверь распахнулась и на крыльцо вышел Джонатан. Пёстрая компания вышла наружу и спустилась к круговой гравийной дорожке. У Риса почти перехватило горло, когда он увидел, что люди, которые когда-то были ему как братья, снова откликнулись на зов. На этот раз не ради страны, а ради человека, который сражался с ними и предложил им способ перейти от военной службы к частному сектору, одновременно воссоединившись с семьями в рамках программы «Воин/Хранитель».
— Фаркус, — сказал Рис, подходя к рыжеволосому, который имел несчастье походить на персонажа-хулигана из фильма «Рождественская история». В кругах спецопераций и авиации было лучше всего просто принять своё прозвище и научиться с ним жить. Тот факт, что он, как и его голливудский тёзка, носил вечную хмурость, только добавлял легенде. Уроженец Бостона, Шон Флеминг был членом команды RECCE в своём последнем подразделении. Он специализировался на передовых силовых операциях, внедряясь в запретные или недружественные районы, выполняя разведывательные миссии по выявлению целей, угроз, посадочных площадок, зон выброски, потенциальных путей подхода и коридоров отхода и уклонения. В рамках этой специализированной роли, Фаркус был экспертом по затяжным прыжкам с парашютом. Имея тысячи прыжков за плечами, он был огромным активом, когда дело доходило до выброски людей на цель с воздуха. Уйдя на пенсию прошлым летом, он, не колеблясь, пошёл работать в аутфиттерский бизнес Рейфа, чтобы побыть на свежем воздухе и определиться со следующим этапом жизни.
Одетый в Carhartt и футболку из Tucson’s Trident Bar and Grill, Фаркус сплюнул в пустую пивную бутылку и улыбнулся. — Похоже, завтра мы будем прыгать из совершенно исправного самолёта. Насколько помню, прыжки — не самое твоё любимое занятие.
— Отличная память, — ответил Рис. — Если бы мне больше никогда не пришлось покидать самолёт с парашютом, я был бы только рад. Я предпочитаю, чтобы ноги твёрдо стояли на земле.
— Просто следуй за мной, как обычно, в хвост. Не о чем волноваться.
— Только гравитация. — Рис улыбнулся и перешёл к следующему в ряду, обмениваясь рукопожатиями и похлопываниями в полумужском объятии.
— Как дела, Деван? — спросил Рис, приветствуя золотоволосого, одетого в шорты для сёрфинга, шлёпанцы и майку SEAL. Рис не помнил, чтобы когда-нибудь видел Девана без улыбки. — Как там Эдо?
Эдо послушно сидел рядом со своим хозяином, ожидая команды. Бельгийский малинуа был последней многоцелевой собакой Девана Бландинга в рамках программы служебного собаководства ВМС. Когда Деван был выведен из строя СВУ, которое чуть не убило его в Йемене, Эдо не отходил от него ни на шаг. Зная, что, если бы он погиб, Эдо был бы усыплён системой, плохо оснащённой и не финансируемой для управления домом престарелых для стареющих боевых псов, Деван обрёл свою цель.
Посоветовавшись с Рейфом, Деван упаковал свой подъёмный верх кемпера Volkswagen Bus 1976 года и направился в Уайтфиш. Там он нашёл прекрасный участок земли примерно в двадцати минутах езды от города, который позволил бы ему построить свою мечту, Devine K9s. Он построил питомник, где мог тренировать собак для личной защиты, многих для состоятельных клиентов программы Рейфа, а также служебных собак для граждан с нарушениями и инвалидностью. С помощью Рейфа он основал фонд под названием Rescue 22, названный в честь двадцати двух ветеранов, которые ежедневно кончали с собой в Соединённых Штатах. Он тренировал служебных собак и собак эмоциональной поддержки для ветеранов, имеющих дело с ПТСР, черепно-мозговыми травмами и физическими и эмоциональными травмами войны. Отдельный участок был отведён для отставных или списанных военных и полицейских служебных собак, животных, которых в противном случае тихо усыпили бы. Он основал организацию под названием Warrior Dog Foundation, чтобы дать им прекрасное место для достойной старости. Хотя VW Bus у него всё ещё был, его отправили на покой в пользу нового Mercedes 4x4 Sprinter Van, специально оборудованного для перевозки собак в аэропорт Калиспелла и обратно.
— У Эдо всё отлично, приятель. Думаю, он чует, что что-то происходит и пора выходить на пенсию.
— Можно его погладить? Он меня помнит?
— Давай. Он тебя не убьёт, пока я ему не скажу, — сказал собаковод лишь наполовину в шутку.
Рис опустился на колени и провёл руками по голове Эдо, вспоминая, сколько собак спасли ему жизнь за эти годы. Без многоцелевых псов и проводников, как Деван, многие операторы никогда не вернулись бы домой.
Поднявшись, Рис повернулся к последнему в ряду. Босой, он был в грязных джинсах и серой футболке с изображением половины лица индейца сиу с орлиными перьями, свисающими с его кос. Рис знал значение перьев, как и тот, кто носил эту футболку. Лоуренс Чиаверини был одним из любимых людей Риса. Никто не называл его Лоуренсом или даже Ларри. Ещё меньше людей знало, что он на самом деле итальянец, а большинство, судя по тёмным волосам до пояса и названию его компании по производству ножей, считали его коренным американцем. Несмотря на отсутствие индейского происхождения, его называли Чавес и Чавес в честь персонажа из «Молодых стрелков» с тех пор, как он впервые появился на плацу пятой команды SEAL десять лет назад.
Он вырос в Блэк Хиллс в Южной Дакоте, где его отец имел интересное отличие, будучи основным адвокатом для баров, обрамляющих Мейн-стрит, и временных клубов, возникавших по необходимости для обслуживания избыточного потока выпивающих за пределами города. Его уважали в сообществе, потому что он был не просто каким-то беловоротничковым юристом, работающим ради денег; он также управлял мастерской по восстановлению и обслуживанию мотоциклов, специализирующейся на байках 1960-х, 70-х и 80-х годов. Юридическая фирма оплачивала счета, но сердце его было в мотоциклах. Молодой Чавес узнал двигатели и искусство реставрации и обслуживания мотоциклов из рук настоящего мастера.
Отец никогда не говорил о войне, но каждый год, когда в августе тысячи закованных в кожу байкеров спускались в этот маленький город, группа стареющих ветеранов спецназа совершала паломничество в мастерскую. Чавес узнавал шеврон Сил специального назначения с их девизом De Oppresso Liber, Освободить угнетённых, на многих из тех, кто проходил мимо, чтобы поднять стакан с его отцом. Он не раз слышал упоминание «Проекта Дельта», но война была тем, что не обсуждалось в доме Чиаверини, стоящем на холме с видом на Национальное кладбище Блэк Хиллс.
Машины в мастерской отца привели к раннему интересу к изготовлению ножей. Работа над мотоциклами дала юному Чавесу достаточно денег, чтобы постепенно приобрести оборудование, которое однажды определит его как одного из самых востребованных ножеделов страны: шлифовальный станок, напильники, сверлильный станок, шлифмашинку, кузнечный горн и наковальню. Хотя он долго работал над мотоциклами и преследовал свою страсть к традиционным навыкам, всё ещё хранимым немногими избранными коренными американцами в Бесплодных землях, его мать всё же смогла гарантировать, что он сможет выжить в приличном обществе. Она научила его готовить, показала тонкости изысканного вина и привила знание и любовь к искусству Ренессанса и Барокко, — всё это навыки и области знаний, которые заставят многих чесать голову в недоумении.
Во время своего пятого развёртывания за столько же лет, он был ранен несколько раз во время входа в комнату, который оказался засадой. Прежде чем его воздухом эвакуировали в Балад и далее в Ландштуль, Чавес сбежал из медицинского пункта передовой базы и был найден голым, с ножом в руке, на пути в иракскую часть базы, угрожая снять скальп с иракского командира, которого он подозревал в организации засады. Культура старших лидеров в отрядах SEAL менялась. То, что когда-то было приемлемым и даже нормальным, теперь считалось основанием для «медицинской отставки».
После того как медицинская комиссия оборвала его время в униформе, Чавес вернулся в Блэк Хиллс, дрейфуя. К этому времени телевизионная лихорадка реалити-шоу давно прошла, но камеры всё ещё следовали за некоторыми «звёздами» в приключения, которыми был Мотоциклетный ралли Стурджиса. Продюсер, знавший его отца, спросил недавно безработного Чавеса, не занимался ли он когда-либо каскадёрской работой в Голливуде. Он собирался продюсировать фильм о Бенгази, и ему нужен был кто-то, кто знал спецоперации, чтобы выполнить несколько падений.
Теперь, между съёмками в кино в роли каскадёра в Лос-Анджелесе и созданием кастомных ножей Half Face Blades в своей мастерской в Калиспелле, многие из которых предназначались для клиентов Рейфа, Чавес обрёл некое подобие покоя, хотя всё ещё мечтал снять скальп с того иракского командира.
— Слишком давно, Рис, — сказал Чавес.
— Это так.
Два товарища по оружию обнялись. Затем Чавес залез в задний карман и вытащил нож в кожаном чехле. — Это Охотник-Шкуросъёмник. Я сделал его, когда услышал, что ты возвращаешься сюда.
Передача клинка между воинами, пролившими вместе кровь, имела уникальное значение.
— Спасибо, брат.
— Ну ладно, теперь, когда вы, голубки, снова вместе, каков план? — сказал Джонатан, глядя вниз со ступеней.
Взглянув на дорогу позади себя, Рис повернулся обратно к патриарху семьи Гастингсов.
— Пока ждём пилотов, нам нужно пристрелять кое-какое оружие.

ГЛАВА 65

Остров Медный, Россия
АЛЕКСАНДР ЖАРКОВ сидел в кресле с высокой спинкой, положив ноги на пуфик перед камином. Снаружи бункерообразное здание скрывало свой роскошный интерьер, который имел вид и ощущение уютного охотничьего домика в викторианском стиле. Несмотря на дух старины в комнате, бункер был оснащён ультрасовременным спутниковым коммуникационным оборудованием, что было уместно, учитывая его совместное владение военными и главным разведывательным агентством России. Он пробежал глазами имена отправителей и темы писем в своём почтовом ящике на ноутбуке, балансирующем на бедре, а на столике рядом остывала чашка дымящегося чая.
Одно имя привлекло его внимание, и он дважды щёлкнул, чтобы открыть письмо, нетерпеливо ожидая, пока оно будет расшифровано программным обеспечением. Оно было от его резидента в Вашингтоне, который курировал нелегала по имени Грант Ларю. На нём стояла пометка «Срочно». Он внимательно прочитал его, и улыбка появилась на его губах. Его намеченная цель клюнула на приманку, и разведданные от Ларю подтверждали, что официального спасения не будет. Это означало, что небольшая группа частных лиц, вероятно, была в пути без сил быстрого реагирования для подстраховки. Его люди разорвут их на куски, и если кто-то выживет, он будет охотиться на остатки — добычу всей жизни. Его последняя охота оставила его неудовлетворённым после того, как его добыча предпочла лишить себя жизни, нежели умереть от его руки. Как любовник, отстранившийся в самый момент кульминации, её действие породило в нём голод, который ему необходимо было утолить.
Он позвал Карявина которого чаще звали Васильевич, старшего контрактора «Вагнера», ответственного за защиту острова. «Вагнер» был частной военной компанией с тесными связями с российскими разведывательными службами и использовался как суррогатная армия в Украине и Сирии. Многие из этих людей были ветеранами 2-й бригады специального назначения ГРУ, и все имели боевой опыт. Васильевич, носивший звание капитана во время службы в спецназе, появился в своей зимней боевой униформе с пистолетом в набедренной кобуре на правом бедре. Он стоял прямо, не совсем по стойке смирно, сохраняя выправку армейских дней.
— Васильевич, мы можем ожидать американцев со дня на день.
— Я немедленно усилю патрули. Знаем ли мы их метод проникновения?
— Подозреваю, что они придут с моря, но наверняка знать невозможно. Мы должны быть готовы ко всему.
— Так точно, сэр.
— Держите всё ваше оборудование укрытым внутри бункеров, если не будет других указаний. Это всё.
Александр мог поклясться, что услышал, как человек щёлкнул каблуками перед уходом, несмотря на резиновые подошвы его зимних ботинок.

ГЛАВА 66

Ранчо Кумба, долина Флэтхед, Монтана
УТОЧНИВ ДАННЫЕ ДЛЯ СТРЕЛЬБЫ на винтовках, одолженных по 1149 у армии, Джонатан провёл своих людей в оружейный сейф.
Бывший Селусский Скаут был серьёзным коллекционером огнестрельного оружия, и его оружейная комната была зрелищем, на которое стоило посмотреть. Прямоугольное помещение в тысячу квадратных футов было построено из толстого бетона, укреплённого изнутри паутиной стальной арматуры. Массивная дверь хранилища отгораживала комнату от остальной части дома, защищая ценную коллекцию от огня и кражи. Интерьер был отделан богатыми ореховыми панелями, придавая помещению тепло и блеск лондонского клуба. Стойка за стойкой с винтовками, дробовиками и пистолетами выстилали стены, варьируясь в возрасте от вековых кремнёвых ружей до спортивных винтовок, использовавшихся в сафари эпохи расцвета любимой Африки Джонатана. Наряду с ними был выбор современных штурмовых винтовок, который составил бы конкуренцию любой коллекции в Форт-Брэгге [ЗАСЕКРЕЧЕНО]. Оружие было расставлено слева направо в хронологическом порядке, всё — от высокогравированных капсюльных охотничьих ружей эпохи Пёрди до вожделенной Heckler & Koch 416D. Имея Type 7 FFL, а также Специальный профессиональный налог от Бюро по алкоголю, табаку, огнестрельному оружию и взрывчатым веществам, Гастингс имел право покупать дилерские образцы новейшего боевого оружия, включая пулемёты и глушители.
Команда вошла в комнату не для того, чтобы полюбоваться коллекцией. Они были там, потому что это было самое близкое к защищённой комнате для совещаний. Крайне маловероятно, что кто-то пытался подслушать их планирование, но в этом деле было лучше не рисковать. Большой ЖК-экран расположили на столе в передней части комнаты, а перед ним поставили раскладные стулья. В задней части Кэролайн устроила пир горой, и серебряная урна с кофе должна была обеспечивать всех постоянным потоком кофеина, пока они завершали процесс планирования миссии.
Торн почти не отходил от Джонатана с тех пор, как началась вся эта заваруха, и вскоре он присоединился к растущей группе участников. Он представил себя и своих двух пилотов, Лиз Райли и ветерана ВМС Чипа Кинга, прежде чем Рис взял слово.
— Я хочу начать с того, чтобы поблагодарить всех вас за то, что вы здесь. Вы не обязаны были. Правительство решило отдать предпочтение дипломатическому решению, чтобы вернуть Рейфа и Ханну домой. Из того, что я узнал о нашем враге за последние несколько дней, я делаю вывод, что у нас есть считанные дни, а не недели, чтобы решить это. Я полагаю, что как только политики начнут говорить об этом, Рейф и Ханна будут убиты и сброшены в море. Я хочу, чтобы все задумались, что поставлено на карту. Это вторжение в суверенное иностранное государство. Все мы можем быть казнены или сгнить в российской или американской тюрьме за это.
— Сначала нужно пережить прыжок, Рис, — вставил Фаркус.
— Верное замечание, — признал Рис.
— И это при условии, что ты сможешь покинуть самолёт до того, как нас собьёт российский МиГ, — напомнил всем Чавес.
— Есть и такое, — улыбнулся Рис, зная, что чёрный юмор был частью игры. — Если у кого-то есть сомнения, сейчас самое время сказать об этом. Поверьте мне, когда я говорю, что все мы поймём.
Рис помедлил и заглянул в глаза каждому в поисках признаков колебаний. Как и ожидалось, все были «за».
— Тогда ладно.
Рис щёлкнул пультом и начал разведывательный брифинг, который он позаимствовал у Энди Дэнреба из ЦРУ.
— Управление любезно согласилось подготовить для нас этот целевой пакет, — продолжил Рис, пройдясь по тому же брифингу, который он получил в [ЗАСЕКРЕЧЕНО], прежде чем перейти к тактической части плана.
— Первоначальная идея заключалась в том, чтобы базироваться на Алеутских островах и провести затяжной прыжок с большой высоты с малозаметных самолётов на удалённую часть острова. Затем спасательная группа должна была выдвинуться к объекту, найти Ханну и Рейфа, после чего эксфильтроваться на специальных вертолётах, которые, по уверениям правительства, не существуют. Винтокрылые активы должны были действовать с амфибийного корабля в международных водах. Поскольку у нас нет этих ресурсов, план состоит в том, чтобы использовать G550 Торна для совершения прыжка HAHO из международного воздушного пространства, используя ветры, чтобы попасть на российскую территорию и на остров Медный. Оттуда мы двинемся к цели, хотя и с гораздо меньшим количеством наземных сил.
— Без малозаметных вертолётов, как мы доставим посылку домой? — спросил Фаркус.
— Хороший вопрос. Торн посадит свой «Альбатрос» на восточной стороне острова, вот здесь, — сказал Рис, указывая на бухту на карте. — Мы проберёмся к нему и, прижимаясь к гребням волн, уйдём в международное воздушное пространство. Затем — на Аляску.
— Почему бы не использовать «Грумман» для выброски? Гораздо меньше риска, чем прыжок, — спросил Деван, думая о прыжке Эдо в арктических условиях.
— Есть вероятность, что радар острова засечёт нас на подлёте. При скрытности прыжка HAHO мы сможем приземлиться и сохранить элемент внезапности. Для эксфильтрации у нас особого выбора нет. Если «Альбатрос» засветится на их радаре, мы развернёмся и уйдём обратно в международное воздушное пространство до того, как русские смогут положительно идентифицировать нас. Если бы мы высаживались на нём, мы были бы как утки на пруду.
— Понял.
— Как насчёт того, чтобы подойти на лодке? — спросил Эли, желая рассмотреть все варианты.
— Найти лодку нужной мореходности и доставить её на позицию могли бы занять дни; у нас просто нет такого времени.
— Принято. Я скучаю по возможности сбрасывать скоростные катера с C-17 в течение нескольких часов после уведомления.
— Есть ещё кое-что, — сказал Рис. — Трое из нас будут вооружены АКМ российского происхождения. С такими малыми силами нам понадобится каждое техническое и тактическое преимущество, поэтому нашим основным оружием будут 416-е, одолженные у [ЗАСЕКРЕЧЕНО]. Если единственные гильзы, оставшиеся на месте, будут от Black Hills 77 grain производства США, мы можем поднять напряжённость в американо-российских отношениях до уровня, невиданного со времён Карибского кризиса. Везде, где мы оставим тела в земле, нам придётся набить их 7,62x39 и оставить повсюду российские гильзы. Это не выдержит пристального анализа СВР, но этого будет достаточно, чтобы дать США правдоподобное отрицание и предотвратить войну. Управление планировало бомбардировать их системы достаточным количеством дезинформации, чтобы посеять семена недоверия среди конкурирующих банд. Официальная позиция будет такова, что это похоже на удар организованной преступности по сыну лидера братвы.
— Что может пойти не так? — спросил Чавес. — Это было риторически, если кто не понял.
— Чип, Лиз, — сказал Рис, кивая пилотам.
— Привет, ребята, я капитан Чип Кинг. Можете звать меня просто Чип. Похоже, я занимаюсь этим ещё до того, как большинство из вас родилось, и я работаю на сенатора Торнтона с тех пор, как он ушёл из Конгресса. Я доставлю вас туда, куда нужно, так что не волнуйтесь об этом. Боюсь, мне досталась лёгкая часть.
Чип изложил план полёта G550, который должен был переместить команду из Калиспелла на западное побережье Вашингтона, затем обогнуть Британскую Колумбию на пути в Анкоридж. Они приземлятся в Анкоридже, дозаправятся и проверят погоду. Прогнозируемые ветры между Алеутскими островами и российскими Командорскими островами определят их точный маршрут к цели.
— Лиз расскажет о выброске, — сказал Чип, уступая слово бывшему армейскому авиатору, которая была гораздо лучше настроена на язык спецопераций. Одетая в спортивную форму Alexo Athletica и бейсболку Университета Алабамы, которую она носила всегда, когда не была в пилотской униформе, Лиз не была известной величиной ни для кого в комнате, кроме Риса, Чипа и Торна, но быстро стало ясно, что это не первый её брифинг по миссии, когда она спроецировала схему G550 и объяснила, как именно самолёт будет конфигурирован для прыжка. Рис заметил, что её фирменный южно-алабамский акцент слегка ослаб, когда она начала свою часть брифинга. Она могла усилить его по желанию, когда ей нужно было пустить в ход обаяние, и практически выключить его, когда, по её мнению, он ослаблял её позицию. Сегодня она была не в режиме обаяния.
Фаркус последовал за Лиз с брифингом по предполётным процедурам и процедуре выхода, звуча так, как будто он делал это каждый день, что на протяжении многих лет так и было.
— Каков план медицинской эвакуации? — спросил Эли.
— После выброски мы отклонимся на Адак, дозаправимся и будем ждать звонка, — вмешалась Лиз. — На Шемье в Алеутской гряде есть старая база ВВС с десятитысячефутовой полосой на станции Эрексон. Теперь она используется как гражданский запасной аэродром, так что мы можем там приземлиться, если потребуется. Если Ханне или кому-либо ещё понадобится немедленная медицинская помощь, мы можем сесть на Шемье и перегрузить пациента с «Груммана» на джет. Мы доставим их на землю в Анкоридже в течение двух часов, гораздо быстрее, чем «Грумман». Если обойдётся без раненых, мы полетим обратно в Анкоридж и встретимся там для возвращения домой.
— Что произойдёт, если случится механическая поломка и «Грумман» не долетит?
— Тогда вам лучше быть хорошими пловцами, или нам придётся сажать дорогой самолёт сенатора в России. — Её комментарий, произнесённый с самым густым южным акцентом, разрядил обстановку и вызвал несколько смешков. Торн поморщился.
— Когда мы начинаем? — спросил Деван.
— Завтра утром, 06:00, — сказал Рис. — Это даёт всем время подготовить снаряжение, а Торн и Джонатан могут отправиться вперёд на «Груммане». Они вылетают, как только закончится этот брифинг. Им предстоит долгий, шумный путь. Что-нибудь ещё? — спросил Рис, обводя взглядом комнату.
— Да, — заговорил Тим Торнтон. — Многие из вас знают Джона Барклоу из Sitka.
В комнате закивали при упоминании человека, который обучал большинство из них выживанию в холодную погоду на острове Кадьяк в отрядах SEAL. Теперь он использовал этот опыт в качестве менеджера по охоте на крупную дичь в Sitka Gear в Бозмане.
— Я позвонил им и попросил прислать вам комплекты для выживания. Знаю, вы привыкли, чтобы над головой был AC-130, а группа быстрого реагирования — в минутах позади. Это не Ирак и не Афганистан. Это Россия. У меня также есть по сигнальному пистолету на каждого из вас. Если мы не сможем установить связь, и вы доберётесь до побережья, но не сможете меня найти, выпустите сигнальную ракету, и я приду к вам. Джонатан будет со мной, и мы будем высматривать. К тому времени на острове не должно остаться никого в живых, кто мог бы её увидеть.
В комнате снова закивали, по мере того как осознавалась вся серьёзность того, что они собирались предпринять.
— Джонатан? — сказал Торн, показывая, что закончил.
— И ещё одно, парни, — начал старый воин. — То, что вы делаете это ради нашего сына и дочери, значит для моей семьи больше, чем я могу выразить. Не хватит денег в мире, чтобы отплатить вам за этот риск, но в качестве малого выражения моей признательности каждый из вас получит по двести тысяч долларов за свою работу. Это самое меньшее, что я могу сделать. Если вы не вернётесь, о ваших семьях позаботятся. Это я вам гарантирую.
Рис оглядел комнату, не зная, что сказать дальше.
— Сэр. — Чавес встал и обратился к стоящему перед ним человеку. — Я, конечно, не могу говорить за всех, но, пожалуйста, отдайте мои деньги ребёнку Фредди Стрейна, тому, с особенностями.
Рис тяжело сглотнул, когда хор голосов подхватил эту мысль.
— Я не мастак для таких эмоций, как Кэролайн может подтвердить, — сказал Джонатан, — но спасибо, парни. Перевод будет сделан. На чьё имя?
Рис оглядел комнату: — От «Воинов-Хранителей».
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Остров Медный, Россия
АЛЕКСАНДР СПУСКАЛСЯ ПО ВИНТОВОЙ каменной лестнице туда, что большинство назвало бы подземельем. Офицер разведки думал о нём как о своём гипогеуме, сложном финальном помещении для людей и зверей перед тем, как их поднимут на арену древнеримского Колизея навстречу своей судьбе. В данном случае клетками были тюремные камеры с двумя входами и выходами. Один открывался внутрь, в пространство, куда сейчас вошёл Александр, а другой — на противоположной стороне — вел к пандусу наружу, в колизей Александра: остров Медный. Сергей следовал за ним по пятам, неся большой кожаный саквояж.
Большинство людей думали о гладиаторских играх как о схватках жесточайших бойцов Рима друг с другом в варварских битвах на радость толпе, но Александр предпочитал венацио. Это было зрелище, в котором зверей республики выпускали против венаторов, самых уважаемых охотников Рима. Хотя Александр охотился на людей, он думал о них как о дичи. Они были его дентатами.
Уровень вмещал восемь одиночных камер. Шесть из них занимали африканцы из ЦАР, прибывшие последним рейсом, — преступники с рудников, которых казнили бы в Африке или на которых охотились бы в России. Лучше уж им иметь призрачный шанс против Александра и его клиентов, чем умирать на коленях как рабам в красной грязи своей родины.
Александр и Сергей миновали седьмую клетку, теперь пустую после того, как днём ранее её обитатель дал Александру хорошую разминку. Он был готов; его навыки были отточены. Он был голоден. Они остановились у последней клетки, и Александр оказался лицом к лицу с противником, которого он так искал.
— С. Рейнсфорд, остроумный псевдоним. Я Александр Жарков.
Рейф хранил молчание, изучая своего врага с такой интенсивностью, что у Александра по спине пробежал холодок.
Достойный противник.
— Моя сестра, — произнёс Рейф.
— Твоя сестра мертва. Но так же, как олень приходит к кормушке, или леопард взбирается на дерево за гниющим мясом зебры, оставленным там теми, кто на него охотится, ты здесь.
— Ты больной ублюдок, — выплюнул Рейф.
— О, брось, С. Рейнсфорд, твоё описание нашего спорта столь красноречиво. Не опускайся до такого уровня. Оставь это африканцам. Завтра мы охотимся, или, я должен сказать, я охочусь. Тебя хорошо накормят сегодня вечером, а перед самым рассветом двери камеры у тебя за спиной откроются. Пандус выведет тебя на поверхность, где будет открыта ещё одна дверь. Сергей будет держать тебя на прицеле моего весьма эффективного СВД. Это единственный случай, когда он использует современное оружие, и, будь уверен, он не промажет, если ты заставишь его сделать выстрел. Некоторые выбирали этот вариант, но я знаю, что ты этого не сделаешь. Ты хочешь убить меня. Я должен был гарантировать, что ты придёшь и что будешь играть. Жаль, что твоего друга Джеймса Риса нет здесь с тобой. Как бы мне хотелось поохотиться на вас обоих.
— Если я не убью тебя завтра, он закончит эту работу.
— К несчастью для нас обоих, этому не бывать. Твой друг Рис уже на пути сюда с наспех сколоченной бандой неудачников. По всей вероятности, они будут перебиты моими силами безопасности, как только достигнут суши. Ты выглядишь удивлённым, С. Рейнсфорд. Ты думаешь, наш разведывательный аппарат умер с окончанием холодной войны? Уверяю тебя, он всё ещё на месте, силён как никогда.
— А если я откажусь играть?
— Ах, ты будешь играть, С. Рейнсфорд. Ты будешь играть, потому что это твой единственный шанс убить меня. Я охотился на твою сестру из этой самой клетки, — сказал Александр, оглядываясь, будто вспоминая приятное. — Не волнуйся, с ней хорошо обращались. Её не насиловали. Мне нужна была она в отличном состоянии. Она была сильной, эта. Сильная и умная.
Внимание Рейфа и Александра привлёк скребущий звук, когда Сергей подтащил стол по холодному цементному полу, установив его перед камерой Рейфа.
— Я хочу, чтобы завтра ты был мотивирован, С. Рейнсфорд. Я знаю, что так и будет, но, на всякий случай, вот что должно помочь.
Сергей передал своему хозяину кожаный саквояж, который Александр поставил на стол, расстегнув две латунные пряжки, удерживавшие его. С большим уважением и церемонностью Александр залез внутрь и вытащил большой стеклянный контейнер. С восхищением глядя на его содержимое, он поместил его на стол перед камерой Рейфа.
— Удачи завтра, Рейнсфорд, — сказал он, прежде чем направиться к лестнице, ведущей на главный уровень. Он уже думал о толстых лосиных стейках, которые Сергей приготовит им на ужин.
Он оставил Рейфа одного в камере, глядящим в безжизненные, запрокинутые вверх глаза своей мёртвой сестры.

ГЛАВА 68

Международный аэропорт Глейшер-Парк, Калиспелл, Монтана
GULFSTREAM G550, известный также как GV-SP, — один из самых универсальных и роскошных бизнес-джетов, которые можно купить за деньги. При цене в 45 миллионов долларов, он был построен для комфорта и скорости на больших расстояниях. Несмотря на свой просторный салон, вмещающий до девятнадцати пассажиров, он не был спроектирован для размещения пяти парашютистов-высотников, собаки и всего оружия и снаряжения, необходимых для clandestine ночной выброски в иностранное государство.
Салон самолёта был разделён на три основные секции: передняя клубная секция с четырьмя кожаными креслами, обращёнными друг к другу вокруг небольшого столика, четырёхместный диван, расположенный боком, с двумя креслами напротив, и задний спальный отсек. Такая конфигурация позволила каждому члену спасательной группы иметь кресло, а их снаряжение было распределено по всему салону и в заднем багажном отделении. Для операторов, привыкших совершать трансконтинентальные перелёты на нейлоновых ремнях-сиденьях военно-транспортных самолётов, это была тесная, но приятная перемена.
Команда осмотрела, проверила и перепроверила своё снаряжение перед погрузкой в самолёт. Фаркус, как выпускающий, тщательно осмотрел каждый парашютный ранец перед погрузкой, так как условия перед прыжком были бы не столь идеальны для этого. Если бы кто не знал, можно было бы подумать, что команда профессиональных футболистов или регбистов садится в самолёт на выездной матч.
— Фаркус, можешь упаковать это для меня? — спросил Рис, протягивая «Echols Legend», которую дал ему отец.
— Я знал, что ты прихватишь снайперскую винтовку. — Фаркус улыбнулся. — Да, упакую.
— На всякий случай, — сказал Рис.
— На всякий случай, — подтвердил Фаркус.
За неимением бортпроводника Лиз провела предписанный FAA инструктаж по безопасности и указала на расположение аварийных выходов. — Передняя дверь салона является основным средством покидания воздушного судна, но дополнительные выходы над крылом могут быть использованы в чрезвычайной ситуации, — сказала она, изобразив взмах рукой в сторону оконных выходов в лучших традициях стюардесс. — В случае высотного прыжка над враждебной нацией предпочтительным методом эвакуации является задняя багажная дверь, — добавила она, вызвав смех у группы.
Самолёт разогнался по взлётно-посадочной полосе и рванул в небо благодаря своим мощным двигателям Rolls-Royce. Через несколько минут они были на крейсерской высоте 40 000 футов, двигаясь с постоянной скоростью 0,83 Маха. Что всегда удивляло Риса, так это насколько тихим был этот самолёт, его инженеры, очевидно, потратили гораздо больше времени и усилий на комфорт пассажиров, чем те, кто проектировал авиалайнеры. Как только самолёт взлетел, каждый оператор ушёл в свой мир, слушая музыку, читая или засыпая. Эли перешёл в отсек отдыха экипажа и начал раскладывать медицинские принадлежности на случай, если «Гольфстрим» превратится в санитарный самолёт. Были подготовлены капельницы, разложены бинты, а различные медикаменты выстроились на тумбочке. Удовлетворившись, что всё готово к чрезвычайной ситуации, насколько это возможно, он вернулся на своё место и открыл на айфоне приложение по русскому языку. Рис не мог уснуть. Он проводил время в глубоких раздумьях, обдумывая прыжок, непредвиденные обстоятельства на каждой фазе операции. Без поддержки оставалось всего два слова, чтобы описать то, что они пытались совершить: миссия самоубийц.

Спящие были потревожены толчком, когда самолёт приземлился в Анкоридже и замедлился перед поворотом с взлётно-посадочной полосы 7-Right. Операторы вглядывались в иллюминаторы на уникальный набор самолётов: всё, от Super Cub с большими колёсами до различных гидросамолётов, было видно, казалось, со всех сторон. Из-за размеров Аляски и удалённости многих её городов, посёлков и районов дикой природы, здесь самый высокий показатель владения самолётами на душу населения в стране.
«Гольфстрим» вырулил к Signature Flight Support, одному из операторов фиксированной базы, где двигатели были заглушены. Шторы на иллюминаторах опустили, и Лиз открыла дверь кабины, чтобы координировать дозаправку. Все пятеро спасателей оставались на борту и не попадались на глаза; ни к чему вызывать подозрения о природе их путешествия или груза. Холодный воздух, ворвавшийся в открытую дверь, был предупреждением о температурах, с которыми они столкнутся, когда в конечном счёте покинут самолёт. Эли пробормотал что-то себе под нос о «суб-гавайских» температурах, натягивая на голову вязаную шапку.
Как только самолёт заправили, пилоты использовали приложение для iPad под названием ForeFlight, чтобы электронно подать план полёта. Согласно этому плану, они должны были лететь из Анкориджа в аэропорт Ханеда в Токио, Япония, через Бетел, Аляска, и далее по маршруту R220, который проходил почти прямо над Командорскими островами, хотя у них не было намерения следовать по этому маршруту до самого Токио. Они также подали отчёт eAPIS в Министерство внутренней безопасности, что требуется при подаче международного плана полёта. В отчёте были указаны только имена пилотов, так как пятерых коммандос на борту уже не будет, когда самолёт совершит следующую остановку.
Поскольку они приземлились относительно недавно, пилоты выполнили «проворачивание роторов», запустив двигатели на тридцать секунд для их термостабилизации перед инициализацией последовательности запуска. Все системы показывали норму, когда двигатели вышли на холостой ход и начались предполётные процедуры. Они оторвались от земли в течение часа и, оказавшись в воздухе, Лиз объявила, что до точки выброски осталось три часа двадцать шесть минут.
Рис откинулся на своём месте. Следующая остановка — Россия.

ГЛАВА 69

ПРОЛЕТАЯ НАД АЛЯСКИНСКИМ ПОЛУОСТРОВОМ, Рис разогрел ужин: дымящиеся миски с чили из оленины и свежеиспечённый кукурузный хлеб, приготовленные Кэролайн Гастингс ещё до их отъезда. Они поглощали то, что, как они знали, могло стать их последней трапезой.
Рис прижался головой к иллюминатору и посмотрел вниз на огни редконаселённых деревень. Ему было интересно, сколько американцев помнили, что единственное сухопутное сражение Второй мировой войны на американской территории произошло на бесплодных вулканических островах в 30 000 футах под ними. Битва за Атту была практически забыта в наши дни. Пятьсот сорок девять американских солдат погибли, защищая родную землю от японских захватчиков в мае 1945 года; 1148 были ранены, и 1814 выведены из строя из-за холодовых травм и болезней. Эта битва была отмечена одной из крупнейших атак «банзай» той войны. Из 2379 японских солдат, начавших сражение, только двадцать восемь выжили и попали в плен. Битва также подтолкнула военных к усовершенствованию снаряжения для ведения войны в холодную погоду, инновации, которые продолжали развиваться и в итоге стали тем, что Рис и его люди будут использовать на Медном.
Один за другим они заходили в туалет и начинали одеваться для миссии. При выходе из самолёта на такой высоте температура могла достигать -50 градусов по Цельсию. Без защиты от холода они замёрзли бы насмерть за несколько минут. Экстремальные температуры требовали от них надеть несколько слоёв синтетической одежды, специально разработанной для арктических условий. Система одежды, известная как Боевая Униформа для Защиты (PCU), была разработана Армейским центром солдатских систем Natick при участии легенды альпинизма и основателя Gym Jones Марка Твайта и производилась Patagonia. Завершали экипировку белые с серыми пятнами камуфлированные боевые верхние штаны MultiCam Alpine, поверх которых надевались бронежилеты и специально разработанные серые термокостюмы для HAHO, которые следовало сбросить после приземления.
Фаркус получил обновлённые данные о погоде из кабины, которые использовал для своих окончательных навигационных расчётов. «Гольфстрим» показывал ветер с 250 градусов со скоростью 40 миль в час, что соответствовало более раннему прогнозу и дало ему уверенность, что отчёт был точным. Они будут на абсолютном пределе с точки зрения расстояния планирования к цели. Если ветер изменится или, хуже того, сменится на противоположный, они окажутся в ледяном Беринговом море, мёртвые в течение нескольких минут. Фаркус заново осмотрел снаряжение каждого, физически проводя руками по каждому ремню, каждой пряжке, каждому шву; второго шанса не будет.
Маршрут R220 проходил параллельно Опознавательной зоне противовоздушной обороны России, или ADIZ. Было важно придерживаться установленных маршрутов коммерческих авиалиний при проведении тайной выброски на запретную территорию. Если бы они слишком сильно отклонились от официального маршрута, российские радиолокационные операторы, наблюдающие за воздушным пространством Петропавловска/Камчатского, заметили бы их местоположение и предупредили бы самолёты-перехватчики, базирующиеся в Магадане. МиГ-31 может сбить «Гольфстрим» с двухсот миль. Чтобы избежать этой катастрофы, пилоты позволили своему курсу лишь слегка отклониться от центра маршрута, поместив их на абсолютный край ADIZ, в 48,5 милях от оконечности острова Медный.
Деван позволил Эдо пройтись среди операторов, обнюхиваясь и здороваясь. Собаковод хотел, чтобы Эдо знал разницу между другом и врагом, если ему будет дана команда на укус.
Используя систему взаимопомощи, группа наёмников надела парашюты с устройствами ATAK, или Android Tactical Assault Kits, в нагрудной навигационной панели Juggernaut MFF-T2 с резервным GPS Garmin Foretrex и компасом Oceanic на случай отказа основной системы. ATAK был специализированным военным приложением для смартфонов, которое предоставляло пользователям в реальном времени геопространственную ситуационную осведомлённость, связь, навигацию и целеуказание. Их оружие было обмотано скотчем, чтобы закрепить всё, что могло отлететь при выходе из самолёта на скорости 500 миль в час. Дульный срез, окно выброса гильз, цевьё, оптика, лазер и магазин — всё было примотано риггерским скотчем к винтовкам, которые крепились горизонтально поперёк их поясов. У Риса было дополнительное преимущество: «Echols Legend» был пристёгнут вертикально с правой стороны в мягком чехле с пеной, обмотанной вокруг прицела. На всякий случай.
Оружие пристегнули к подвесным системам, и после финальной проверки ПНВ шлемы были закреплены на месте, кислородные маски свисали по бокам. G550 летел на высоте 35 000 футов, но в кабине поддерживалось давление, соответствующее высоте 8000 футов. За час до выброски давление в салоне довели до уровня 10 000 футов. Коммандос заняли свои места и подключились к дополнительному кислородному блоку на полу самолёта. Выглядевший как большой кейс Pelican с циферблатами и ручками, которые казались Рису иностранными, он позволял парашютистам дышать 100% кислородом, не истощая маленькие зелёные баллоны, пристёгнутые к их груди. У Эдо была носовая канюля, встроенная в намордник. Рис всегда задавался вопросом, сколько кислорода на самом деле получают собаки.
Декомпрессионная болезнь, иначе известная как «кессонная болезнь», — это недуг, обычно ассоциирующийся с подводным плаванием, но риски такого физиологического события столь же велики при высотных парашютных прыжках. Остаточный азот в кровотоке может при снижении превратиться в пузырьки, которые могут мигрировать по всему телу и вызывать боль, паралич и смерть. Чтобы предотвратить развитие декомпрессионной болезни, они в течение часа дышали чистым кислородом. Любой азот, оставшийся в их организме, даже попавший туда при смене кислородных баллонов, мог быть смертелен.
Упражнение по дыханию чистым кислородом перед выходом из самолёта позволило им войти в нужное состояние, прокручивая в голове непредвиденные обстоятельства сложной миссии. Рис обдумывал METT-TC: Миссия, Противник, Местность, Войска в наличии, Время и Гражданские соображения. Миссия была ясна: найти Рейфа и спасти Ханну. Противник: целевой пакет из брифинга Управления [ЗАСЕКРЕЧЕНО] оценивал, что у Александра было не более десяти частных охранников. Местность: горная, суровая и холодная. Войска в наличии: Рис оглядел свой штурмовой отряд в самолёте. Пятеро плюс собака. Время: если они проникнут незамеченными, у них будет четыре часа на выполнение миссии и то, чтобы добраться до места встречи с Торном и Джонатаном на «Альбатросе» для эксфильтрации. Гражданские соображения: отсутствуют. Все гражданские были принудительно переселены пятнадцать лет назад. Рис поймал себя на мысли: почему? Тогда у Александра не было острова. Российское правительство переселило их.
Не отвлекайся сейчас, Рис. Сосредоточься.
За двадцать минут до выхода тишину нарушил голос Лиз по внутренней связи. Фаркус переключился на свой портативный аварийный запас кислорода, двинулся в хвостовую часть салона и толкнул полированную дверь, ведущую в задний багажный отсек. Все парашютисты были в прозрачных очках, чтобы медик команды мог проверить признаки декомпрессионной болезни: кессонную болезнь, удушье, неврологические удары и кожные проявления. Эли искал расширение или сужение зрачков, что могло бы означать расширение азотного пузырька в мозгу, и проверял, не гипервентилирует ли кто-нибудь лёгкие и не чешет ли свои костюмы. Команда была готова.
За десять минут до выхода освещение в салоне погасили, и всё погрузилось в полную темноту. Рис опустил очки ночного видения L3Harris GPNVG-18, прикреплённые к его шлему. Панорамный обзор в 97 градусов, обеспечиваемый четырьмя электронно-оптическими преобразователями (ЭОП), помогал устранить эффект «туннельного зрения, характерный для более ранних ПНВ, которые он использовал в отрядах SEAL. Это не было совсем как днём, но давало им преимущество перед теми, у кого их не было.
На двухминутной отметке кислородные линии были отсоединены, и люди перешли на дыхание из аварийных баллонов, прикреплённых к их снаряжению. Каждый парашютист проверил кислородную систему своего напарника: давление, регулятор, индикатор, соединения и аварийное оборудование. Рис задумался о том, что его кислородная система может замёрзнуть при экстремальной температуре воздуха. Если это случится, гипоксия наступит быстро, и он умрёт эйфорической смертью, без сомнения, не осознавая своей судьбы. Он переключил мысли на последовательность прыжка, подавив размышления о том, когда он в последний раз надевал парашют.
Пилоты надели свои аварийные кислородные маски, сделали несколько глубоких вдохов, чтобы обеспечить хорошее прилегание, и проверили внутренние микрофоны. Затем, бросив обеспокоенный взгляд друг на друга, они разгерметизировали салон под какофонию главных предупредительных сигналов и звуковых оповещений. Оба пилота добавили слои одежды, чтобы защититься от сурового холода. Мужчины в задней части стояли гуськом, первые двое внутри багажного отсека, а остальные выстроились за ними в хвостовом туалете и в салоне. Фаркус поднял руку и активировал инфракрасный проблесковый маячок, закреплённый на его шлеме, и каждый последовал его примеру. Вскоре все восемь стробоскопов мигали внутри салона, что было, мягко говоря, дезориентирующим. Мигающие огни, невидимые для всех, кто не использует прибор ночного видения, помогут парашютистам отслеживать друг друга в темноте, пока они не смогут собраться вместе и выключить их; у плохих парней иногда тоже есть ПНВ.
За минуту до выхода свист двух турбовентиляторных двигателей значительно стих, замедляя воздушную скорость самолёта до той, которая не разорвёт парашютистов и их снаряжение на куски при выходе. С самолётом, выровненным чуть выше скорости сваливания, перепад давления в салоне был выровнен, чтобы позволить Фаркусу повернуть ручку и открыть заднюю багажную дверь, которая скользнула вверх по внутренним направляющим. Он попытался открыть её медленно, но ветер ураганной силы вырвал защёлку из его рук и захлопнул её так сильно, что он подумал, что её сорвёт с петель; инженеры в Саванне хорошо сделали свою работу, и она осталась прикреплённой к самолёту. Грузовая дверь на G550 находится чуть ниже левой гондолы двигателя в хвостовой части самолёта, что означало, что риск задеть фюзеляж или любую другую часть самолёта при выходе минимален.
Тихая поездка внезапно стала оглушительно громкой. Сочетание воющего ветра и реактивного двигателя прямо над люком заглушало любую возможность вербального общения. Холодный воздух был столь же шокирующим для чувств, даже со всеми слоями специализированной одежды. Фаркус изучал открытый люк и свой экран ATAK по очереди, ПНВ преувеличивали его движения головой при этом. Он изобразил пятисекундный обратный отсчёт. Затем, без колебаний, он вышел через открытый люк в темноту, каждый парашютист следовал за ним так близко, как позволяло тесное пространство.
Звук реактивного двигателя был оглушительным, когда Рис проходил под ним, но он стих почти мгновенно, когда самолёт унёсся в ночь. Он нашёл стабильное положение тела и раскрыл основной парашют. Маленький вытяжной парашютик развернул нейлоновый купол и жёстко остановил свободное падение Риса. Убедившись, что его купол раскрылся как положено, он стал искать мигающие стробоскопы, указывающие на позиции его товарищей. Одного за другим он пересчитывал их, пока не подтвердил, что купола других парашютистов открылись. Они не скучивались, чтобы не создавать радиолокационную сигнатуру. Вместо этого они выключили свои ИК-стробоскопы и летели в свободном строю за ведущим — Фаркусом, в двадцати пяти ярдах друг от друга. После эйфории свободного падения и ужаса от необходимости убедиться, что все на месте, Рис сосредоточился на том, чтобы держать свою позицию позади Девана. Он видел голову и хвост Эдо. Пёс был пристёгнут к подвесной системе Девана, и Рис не мог не задаться вопросом, о чём думает пёс, спускаясь с небес.
Пока они планировали к цели, Рис вносил крошечные поправки в курс, потягивая за клеванты парашюта, их поступательное движение несло их вглубь российской территории и к их цели. Несмотря на холод, было довольно спокойно, слышен был только ветер, завывающий за их спинами. Рис посмотрел вниз и, под своими ботинками, увидел лишь темноту.
Судя по экрану ATAK, они были на курсе и сохраняли достаточную скорость и высоту, чтобы достичь острова Медный с небольшим запасом. Его кислород, казалось, поступал нормально, а разум был ясен и бдителен. Пока что Рису нужно было просто следовать за лидером. Пока что, несмотря на малые шансы, всё шло по плану, но, как Рис хорошо знал, ни один план не выдерживает первого соприкосновения с врагом.
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40 000 футов над Беринговым морем
ЛИЗ РАЙЛИ ПОТРЕБОВАЛАСЯ вся её значительная физическая сила, чтобы вернуть заднюю багажную дверь в закрытое положение. К счастью, когда она не управляла самолётами, она ворочала большие кучи железа в тренажёрном зале. Она опустилась на колени в багажном отсеке в безмолвной молитве, прося Бога присмотреть за ангелами-мстителями, только что прыгнувшими в темноту. После нескольких мгновений тихого размышления она отстегнула страховочный линь, который закрепила, чтобы не упасть в бездну, и вернулась в кабину. Капитан немедленно начал повторную герметизацию салона и включил бортовую систему климат-контроля на максимальный обогрев. Через пятнадцать минут оба пилота смогли снять кислородные маски и скинуть пару слоёв одежды.
Резкий разворот с их плана полёта должен был вызвать ряд вопросов, поэтому они осторожно вернулись к центру своего курса и восстановили свою воздушную скорость и высоту. Они продолжат полёт ещё полных сорок минут после выброски, после чего Лиз позвонит в Анкориджский океанический центр управления и сообщит о проблемах с герметизацией кабины. Она запросит изменение маршрута на Адак, где они смогут приземлиться, чтобы обслуживающие бригады могли осмотреть систему. Это поместит их как можно ближе к их аварийному месту встречи, не вызывая слишком много подозрений.
Когда джет рёвом проносился в ночном небе, Лиз не могла не вернуться к своей вере. Она прошептала тихую молитву покровителю парашютистов: «Святой Архангел Михаил, защити их в бою, будь их защитой против врага…»

Остров Медный, Россия
АЛЕКСАНДР ЖАРКОВ находился в командном центре бункера, откуда управлялось оружие. Трое операторов в униформе занимали компьютерные станции, каждый в наушниках с микрофонами на губе. Один из них был на связи с национальной сетью противовоздушной обороны, которая управляла системами раннего предупреждения, восходящими к советской эпохе. Реактивный самолёт, пролетавший поблизости, отклонился на несколько миль от своего курса, поместив его на границу Опознавательной зоны ПВО. Время пришло. Грант Ларю, его нелегал, внедрённый СВР, никогда не ошибался в предоставлении информации высочайшего качества. Он курировал свой собственный источник в Белом доме, того самого главу администрации американского президента, который верил, что передаёт информацию доверенному другу, у которого его ждёт высокооплачиваемая работа, когда он уйдёт из политики. Полезный идиот…
Система вооружения на этом острове была крупнейшей в своём роде в мире, и пока что испытания были чрезвычайно успешными. Подземные генераторы, конденсаторы и отражатели-излучатели составляли основу направленного ЭМИ, предназначенного для того, чтобы сделать технологические преимущества современных армий бесполезными в одно мгновение. ЭМИ — это электромагнитный импульс, короткий всплеск невидимой энергии. ЭМИ могут быть вызваны корональными выбросами массы с Солнца, молнией или ядерными взрывами, значительно различаясь по размеру и масштабу. Хотя ЭМИ безвредны для человека, они могут вызвать необратимое повреждение электронных компонентов.
Система, установленная на острове Медный, была доказательством концепции, которая могла бы активировать невидимый куполообразный щит над областью. Это был российский экспериментальный ответ на американскую систему противоракетной обороны. Управляемые ракеты, самолёты и даже дроны могли быть мгновенно выведены из строя. Мобильные системы могли бы отправить всё боевое пространство обратно в девятнадцатый век, в то время как более крупные стационарные установки, подобные этой, потенциально могли бы защищать целые объекты или города от ядерной атаки. Их единственной проблемой на данный момент было проецирование импульса достаточно далеко в атмосферу, чтобы перехватывать ядерные боевые блоки на входе. Эта система эффективно защищала весь остров до высоты в тысячу метров.
Жарков взглянул на часы на запястье, прежде чем заговорить. — Увести людей в бункеры. Через двадцать минут начать генерировать импульсы каждые шестьдесят секунд.
— Будет сделано.
Контракторы, их радиостанции и приборы ночного видения будут защищены внутри укреплённых бункеров, пока оружие используется. Как только они получат подтверждение, что захватчики на земле, Александр спустит с цепи своих наёмных псов войны.
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Остров Медный, Россия
РИС УЖЕ МОГ РАЗЛИЧИТЬ ОСТРОВ — длинное белое пятно на фоне тёмного моря внизу. Он доверял их снаряжению, и его вера в способности Фаркуса была почти абсолютной, но всё равно было огромным облегчением увидеть сушу. Он подумал о четырёх операторах SEAL, которые утонули во время операции «Вспышка ярости» в Гренаде. Как бы ты ни тренировался, Мать-Природа и враг всегда имеют право голоса.
Когда остров стал виден, Рис начал использовать клеванты, чтобы направлять купол к зоне приземления, следуя за колонной парашютистов перед ним. Он опустил взгляд на экран ATAK и перепроверил показания большого высотомера, пристёгнутого к запястью. А затем весь мир Риса погрузился во тьму. Он предположил, что холод истощил батареи в его ПНВ, но, чтобы убедиться, попробовал своё стандартное решение для всех проблем с электроникой: выключить и включить обратно. Ничего. Он откинул ПНВ вверх и в сторону, увидев лишь призрак подсвеченного изображения, которое ночная оптика создавала секундами ранее.
Экран ATAK на его груди был так же чёрен, как и его ПНВ. Даже при том, что устройство было настроено на очень тусклый ночной режим, он должен был видеть хотя бы слабое свечение. Он нажал кнопку сбоку устройства. Какого чёрта? Рис отстегнул кислородную маску, позволив ей упасть в сторону, и подтянул микрофон на гарнитуре Peltor к своему рту. Другая рука нашла кнопку «передача» сквозь ткань термокостюма.
— Спартанец Два-Один, это Спартанец Ноль-Один, приём.
Ничего.
— Любой Спартанец, это Ноль-Один, приём.
Никакого ответа.
Напрягая слух, он услышал слабый звук впереди, поверх воя ветра, — человеческий голос. Мужчины импровизировали, выкрикивая друг друга в качестве маяков, чтобы добраться до цели. Рис сдвинул наушники гарнитуры в сторону, чтобы лучше слышать своих товарищей в темноте; они рисковали быть обнаруженными, создавая шум, но промах мимо цели и посадка в ледяные воды означала верную смерть. Рис управлял своим куполом по звуку, следуя за голосами в ветре.
По мере того как его глаза привыкали к темноте, он начал различать что-то вдалеке; слабая белизна покрытого снегом острова контрастировала с чернотой вокруг. Рис провёл достаточно времени, изучая спутниковые снимки острова, чтобы знать, где им следовало приземлиться. Он был продуктом более ранней эпохи, когда на компьютеры, GPS и даже ПНВ нельзя было полагаться. Его обучали и наставляли ветераны-«тюлени» эпохи Вьетнама, и он научился ориентироваться по привязке к местности. Молодым «лягушатником», Рис жил картой, компасом и открытыми прицельными приспособлениями. Эти навыки, древние по меркам сегодняшнего поколения спецоператоров, теперь собирались спасти ему жизнь.
Аналоговый высотомер, пристёгнутый к запястью, всё ещё работал, пропитанные тритием стрелки медленно пробегали по мере его снижения. Рис подтвердил, что у него достаточно высоты, чтобы допланировать до цели; лучше прийти с избытком высоты и развернуться против ветра, чем рисковать недолётом. Он слышал рокот волн, разбивающихся о суровые скалы острова, что было ещё одним индикатором того, что он приближается. Ветер набрал скорость, толкая Риса быстрее к неизвестной зоне выброски. Сочетание сурового холода и грохота прибоя мешало различать голоса его товарищей по команде. Его курс ушёл немного правее, чем он намеревался, поэтому он потянул клевант левой рукой. Резкое исправление могло быть катастрофическим, так что он был осторожен в движениях.
Остров был длинным и узким, напоминая гораздо меньший, но похожий по конфигурации профиль Лонг-Айленда, штат Нью-Йорк. Серия высоких пиков проходила через центральный хребет ландшафта, оставляя немного, если вообще оставляя, пригодных для посадки мест. Целью Риса была седловина между двумя горными вершинами, примерно в продольном центре острова. Он мог различить две покрытые снегом горные вершины внизу, и, направляясь к ним, отчаянно надеялся, что это те самые. Его разум сейчас был занят не миссией; ни спасением Ханны, ни поиском Рейфа, ни возвращением к Кэти. Всё его внимание было сосредоточено на приземлении купола.
Местность становилась ближе, приближаясь к нему, когда его перспектива менялась. Рис посмотрел вниз на свои ботинки и увидел, что он официально «ноги сухие», что означало, что он пересёк океан и был над сушей. Его разум перебирал контрольный список: сверяясь с высотомером, изучая местность, внося небольшие поправки в курс и сканируя горизонт в поисках любого признака другого парашютиста.
Он планировал к горам, быстро падая. Ему нужно было замедлиться, иначе он рисковал пролететь мимо цели. Он ожидал, что ветер стихнет при приближении к суше, но долина создала противоположный эффект. Она, по сути, образовала аэродинамическую трубу, которая грозила выдуть его в море. Его воздушная скорость обеспечивала ему достаточную стабильность, но не тот угол подхода, который был ему нужен. Он всё ещё был в пятидесяти футах над землёй, а седловина начинала уходить вниз под ним, поскольку склон резко обрывался к воде.
Рис сильно потянул левый клевант, что ввело его в крутой поворот, отнявший у купола воздух. Он развернулся на 180 градусов и теперь приземлялся против ветра, что должно было замедлить его продвижение вперёд. Вместо этого ветер задул сильнее, проносясь через седловину и угрожая отнести его назад за утёс.
Он потянул так сильно, как только мог, одной рукой, фактически свалив купол так, чтобы он врезался в склон горы, а не в воду. Этот манёвр отправил его в крутой левый поворот, из которого не было выхода. Его ноги коснулись склона горы, и тело его перевернулось и покатилось по снежному склону, как лыжник, потерявший контроль при падении. Он почувствовал, как его ПНВ слетели со шлема, и почувствовал, как ствольная коробка его AR разлетелась, несмотря на скотч, который должен был удержать её вместе. После того, что казалось вечностью кувыркания по снегу, камням и льду, его купол снова наполнился порывом ветра, волоча его по неровной земле. Потянувшись вверх, он судорожно искал замок отцепки, чтобы остановить своё движение.
Достал!
Мир внезапно стал тихим и неподвижным.
Чёрт, это было больно.
Рис лежал неподвижно, глядя в небо, чувствуя холодный снег на своей спине. Он начал с пальцев ног; он их чувствовал, что было хорошим знаком. Затем он согнул колени и выгнул спину. Осторожно повернул позвоночник. Затем пошевелил пальцами рук, подвигал локтями и медленно повернул голову из стороны в сторону, прежде чем сесть и потянуться за винтовкой «Echols», которая пережила падение.
Удача «лягушатника».
Рис с трудом встал и вытащил «Echols» из её мягкого чехла, оценивая непосредственное окружение. Его ПНВ исчезли, но шлем всё ещё держался на голове и, вероятно, помог спасти жизнь. Его снаряжение первой линии всё ещё было при нём, что означало, что при нём были пистолет и ножи. Без работающего фонаря, чтобы проверить свою снайперскую винтовку, он пальцами исследовал знакомую систему оружия: ствол, прицел, ложе, ремень. Всё было на месте. Сохранила ли она свой ноль, ещё предстояло выяснить.
Взглянув на горы, он достал маленький компас, чтобы сориентироваться. Он был один, на вражеской территории, без работающей радиостанции, и ему нужно было соединиться со своей командой. Их точка сбора на случай потери связи была всего в миле к юго-востоку. Не было никаких признаков другой человеческой жизни.
Он был жив, и у него была миссия, которую нужно было выполнить.
Один, в чужой стране, он двинулся в ночь.
Я никогда не выбываю из боя.
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Остров Медный, Россия
КАПИТАН КАРЯВИН «ВАСИЛЬЕВИЧ» присоединился к своим людям на высоте и проверил их позицию, расположенную с видом на точку удушения на наиболее вероятном пути подхода к домику заместителя директора Александра Жаркова. Он отключил тактический ЭМИ и отправился патрулём к месту засады со своей группой из семи человек, каждый из которых был ветераном боевых действий в бывших российских территориях за последнее десятилетие. Потребовалось бы двадцать минут, чтобы ЭМИ обновился и накопил достаточно энергии для следующего выстрела, но к тому времени американцы будут на земле, гадая, почему их высокотехнологичное снаряжение сгорело. Им нужно было это смертельное преимущество над американцами, чьё технологическое превосходство теперь сведётся к бесполезным кускам проводов и металла.
Соединённые Штаты опережали своего старого противника в технологическом прогрессе с момента падения Советского Союза. Новая Российская Федерация могла штамповать детали машин и производить вечно надёжный АК, но когда дело доходило до оружия Информационной Эры, компьютеров и микрочипов, Россия даже не участвовала в гонке. Это означало, что они должны были сосредоточиться на том, как ликвидировать технологические преимущества своих врагов.
Хотя и подпадающие под экспортные ограничения, ПНВ и лазеры, украшавшие M4 команды, были приобретены в Соединённых Штатах легально через сеть нелегалов Александра Жаркова. Затем их разбирали и контрабандой ввозили в Россию, используя связи в братве заместителя директора, чтобы снабдить его частную службу безопасности лучшим доступным оружием и оптикой. Трубки ночного видения были замаскированы под бинокли, а M4 разбирались и маскировались под детали машин, затем снова собирались, оказавшись в безопасности в границах матери-России.
Единственный снайпер в группе баюкал в руках винтовку Чукавина под патрон 7,62x54R. Недавняя замена почитаемой СВД эпохи холодной войны, он знал, что оптика Schmidt & Bender, украшавшая её верхнюю планку, была не тем, что солдаты в российской армии использовали бы. Дорогие прицелы предназначались для демонстраций и показухи. Верные своей природе, бюрократы позаботятся о том, чтобы наземным войскам дали неоптимальную оптику, чтобы можно было произвести их больше. Что там Сталин говорил о количестве? Неважно, у него была его винтовка, прицел и передний ночной прицел американского производства вместе с ИК-лазером. Он бы предпочёл Orsis T-5000 Tochnost в калибре .338 Lapua, но этому нельзя было помочь. Он отправил в могилу не одного повстанца в Чечне и Дагестане из-за легендарной на вид СВД, хотя, проведя с ней столько времени, он знал, что эффективная дальность лишь на триста метров превосходит дальность АК. Эта новая винтовка Чукавина от концерна «Калашников» была другой. Из неё он убьёт своего первого американца.
Люди Васильевича установили противопехотные устройства МОН-50 всего несколько минут назад на том, что по сути было точкой удушения на наиболее вероятном пути подхода к домику. Хотя у его людей не было личного опыта обращения с американской миной «Клеймор», они знали, что МОН-50 была её отечественным эквивалентом, и видели её разрушительную эффективность в боях в Чечне и на Северном Кавказе.
Его бывшие солдаты знали своё ремесло. Что наиболее важно, они обладали элементом внезапности и лишили своих противников технологических преимуществ.
Любой, кого взрывчатка не испепелит, будет методично расстрелян его командой.
Теперь оставалось только наблюдать и ждать.

АЛЕКСАНДР НЕ СПАЛ в три часа утра, любуясь падающим снегом. Снегоход «Буран» был заправлен и тарахтел на холостом ходу рядом с шестиколёсным КАМАЗом в отдельном гараже. Новые собаки Сергея пока не достигли уровня тех двух, которых убила женщина из Гастингсов, хотя и проявляли многообещающие качества. Он отказался от алкоголя за ужином, как было у него в обычае в ночь перед охотой, но всё равно плохо спал. Предвкушение пересиливало его потребность во сне. Это его несколько беспокоило. Он хотел быть в наилучшей форме.
Команда, прибывшая убить его, будет уничтожена на подходе, благодаря разведывательной информации от Гранта Ларю и его прихвостня в исполнительной власти. Лоббист жил и действовал у всех на виду, прямо под носом у американцев. Лоббистская индустрия созрела для эксплуатации со стороны СВР.
Что делать с телами? Как заместитель директора национальной тайной службы, он мог бы превратить это в крупный международный инцидент и подтолкнуть Соединённые Штаты и Россию к грани войны, но какой в этом толк? Был более умный закулисный ход.
Позже; сосредоточься на охоте.
Он надеялся каким-то образом захватить коммандера Риса живым, но шансы взять кого-то из американской группы живым были невелики. Возможно, Рис станет ещё более грозным противником, чем его друг, который ждал этажом ниже, сытый, но холодный и, что более важно, вдохновлённый. Головная банка с формальдегидом, где находилась голова его сестры и которая составляла ему компанию всю ночь, должна была дать ему весь стимул, необходимый для того, чтобы сделать это самым сложным и приятным приключением Александра на сегодняшний день.
Настало время охоты.
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Остров Медный, Россия
ВСЕ ОСТАЛЬНЫЕ ЧЛЕНЫ КОМАНДЫ чувствовали себя так, будто вернулись в тёмные века. Все, кроме Риса. Он был в своей стихии. Он вырос в горах со своим отцом, который передал ему важность работы с картой и компасом, привязки к местности, взятия азимутов и триангуляции. Их GPS-устройства, лазеры и ПНВ могли выйти из строя, но это не означало, что эти воины выбыли из боя. Они перегруппировались в точке сбора. Рис прибыл последним, остальные сумели приземлиться в том же общем районе.
Будучи наиболее знакомым с маршрутами и объектом, Рис занял место головного дозора в паре с Деваном и Эдо. Бельгийский малинуа был без поводка и настороже, снова делая то, для чего его тренировали. Как и люди, которых он сопровождал, Эдо слишком долго пробыл вне боя и был готов к действию. Эли и Фаркус следовали за ними, а Чавес замыкал тыловое охранение. Отсутствие ПНВ означало, что им приходилось патрулировать ближе друг к другу, чем они привыкли; все они знали угрозу нахождения слишком близко в случае попадания ракеты, миномёта или СВУ.
Они не стали прыгать со снегоступами. Разведка предполагала, что снежный покров был лёгким, но реальность на земле отличалась от того, что выглядело со спутников за сотню миль вверху. Даже окутанные темнотой, по заснеженной земле команда двигалась целеустремлённо к своей цели.
Их план состоял в том, чтобы ударить по домику, забрать Ханну и Рейфа, добраться до точки эвакуации и убить любого, кто встанет у них на пути.
Рис знал, что это была слегка безумная затея; будь он всё ещё «тюленем», он ни за что не дал бы зелёный свет пятерым штурмовикам и собаке, атакующим домик на острове у побережья Сибири. Он также знал, что если бы ситуация была обратной, Рейф свернул бы горы, чтобы вытащить его.
Они были полны решимости. Они шли.
Деван замер. Он поднял левую руку в кулаке на уровне головы.
Он дал Эдо команду остановиться. «Блийф,» — прошипел он по-голландски, мгновенно последовав за этим командой «ко мне».
Эдо вернулся к левой ноге Девана, лёжа на снегу, ожидая следующей команды.
Девин заметил изменение в языке тела собаки. Это было то, что заметил бы только тот, кто настроен на своего партнёра; уши его двинулись вперёд, походка стала более агрессивной, а хвост чуть заметно сменил свой ритмичный взмах. Следующим его шагом было бы «обозначить» цель — дать финальную реакцию на СВУ. Эдо не забыл военные пути. Как и Деван. Он не хотел, чтобы его пёс «заканчивал», что означало сидеть прямо на СВУ; верная смерть.
Команда опустилась на колени.
— Впереди взрывчатка, — прошептал Деван.
— Уверен? — спросил Рис, уже зная ответ.
— Абсолютно. Эдо на неё среагировал. Повезло, что мы подходили с подветренной стороны, иначе могли бы пройти прямо мимо неё.
— Как далеко?
— Трудно сказать точно, но в этих условиях? От пятидесяти до ста ярдов.
Голова Эдо снова дёрнулась вверх, уши встали торчком, тело напряглось и готово было ринуться вперёд, глядя под углом вдаль.
— Засада, — объявил Деван.
Рис щурился в темноту, когда первая пуля попала ему прямо в грудь.
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ДЕВАН УПАЛ НА ЗЕМЛЮ и выпустил десять патронов в направлении засады, прежде чем проорать: «КОНТАКТ ФРОНТ!»
— Плоц! — крикнул он Эдо под звук своей винтовки, приказывая собаке лечь и оставаться рядом с ним.
— В ЛИНИЮ!
Эли пополз к Рису, Девану и Эдо, вонзая локти в снег и вгрызаясь коленями и ступнями, чтобы продвинуться вперёд. В темноте у них не было целей, и он уловил лишь лёгкий намёк на дульную вспышку, когда упал на землю мгновениями ранее. Глушители.
Огонь нападавших прекратился.
Они были на небольшом подъёме, и тот факт, что не все они были мертвы, означал, что Эдо уберёг их от попадания в зону поражения. Если они останутся внизу, они будут ниже линии видимости противника, а значит, в мёртвом пространстве.
Выиграй бой, — подумал Эли. — Трудно это сделать, когда не во что стрелять.
Фаркус в мгновение ока оказался рядом с ним. Они схватили Риса за штанину и начали оттаскивать его обратно к каменному образованию, выступавшему из снега позади. Деван толкал себя назад, не отставая, а Эдо переползал рядом с ним к их тыловому охранению.
— У меня есть выход, — прошептал он, направляя остальную часть команды к скале позади себя.
Деван и Фаркус помогли сформировать периметр вокруг своего раненого лидера, пока Эли начал осматривать своего пациента, проводя руками вверх и вниз по телу Риса в поисках сильного кровотечения и массивных травм. Когда он перешёл к проверке дыхания, глаза Риса широко открылись.
— Я в порядке. Я в порядке, — сказал он, кашляя.
— Тихо, брат, — ответил Эли. — Ты только что получил пулю в грудь. Должно быть, ударился головой, когда падал.
Рука Риса метнулась к груди и нащупала осколки керамической плиты, которая раскололась на фрагменты, поглощая удар пули именно так, как была спроектирована.
— Ну, эта штука теперь бесполезна, — заметил Рис, с трудом выпрастываясь из своего бронежилета и бросая свои магазины Эли. — Где моя винтовка?
— Держи, босс, — сказал Деван. Он схватил «Echols Legend» на пути обратно к скале.
— Спасибо. Ладно, что мы имеем?
— Стрельба прекратилась сразу после того, как тебя ранили. Похоже, они установили СВУ, мины или какое-то противопехотное взрывное устройство. Мы, должно быть, вне их линии видимости здесь, но готов поспорить, они уже маневрируют к нам. Тот выстрел, что снял тебя, был точным. Я бы сказал, у них есть ПНВ и глушители, возможно, ИК-лазеры.
Чёрт.
Деван повернулся к бывшему командиру SEAL. — Эдо даст нам знать, когда они подойдут.
Рейф и Ханна были к западу. Точка эвакуации — через несколько часов к востоку. Они были прижаты к земле на вражеском острове, где противник имел техническое и тактическое преимущество.
Думай, Рис!
Сделай вдох. Осмотрись. Сделай вызов.
Он посмотрел на людей вокруг себя. Они все были здесь, чтобы помочь Рейфу и Ханне, но они не стали бы рисковать своей жизнью, если бы Рис не попросил. Он снова взглянул на винтовку в своих руках, деревянный приклад, оптика NightForce, похожая на ту, что его отец использовал во Вьетнаме, только более точная. Вот оно: Вьетнам.
— Ко мне! — прошептал Рис, и остальные подползли ближе, чтобы слышать испытанного в боях лидера.
— У вас всё ещё есть сигнальные пистолеты? Те, что мы должны были использовать при аварийной эвакуации по потере связи для сигнала птице?
Вокруг закивали головами.
— Ну, тогда мы лишим их преимущества и уравняем шансы. Вьетнамские ребята, которые меня учили, должны были сражаться ночью без ночного видения. Им приходилось превращать ночь в день. Мы сделаем то же самое, но мы должны сделать это быстро.
Руки уже потянулись к комплектам и извлекли маленькие морские сигнальные пистолеты, которые Торн дал им перед отлётом.
— Это не то же самое, что 40-мм осветительные ракеты, которые у нас были в отрядах, но это всё, что у нас есть. Я выдвинусь на высоту к северу; тот холм, что мы прошли пару сотен ярдов назад. Если моё изучение карты верно, это должно поставить меня на позицию чуть выше их. Если они обойдут нас с фланга или начнут заходить, пускай собаку и начинай запускать сигнальные ракеты и открывать огонь. Если я смогу забраться на высоту, я выпущу свою ракету и начну их класть. Рассчитайте время правильно; у нас всего около пяти секунд на ракету, так что всё произойдёт быстро. Сколько ракет на пистолет?
— Две, — ответил Эли.
— Хорошо, я начну с одной из моих. Как только одна ракета погаснет, запускайте следующую. Не запускайте две одновременно; будет и так на пределе. Если они подойдут к нам, мы возьмём их в L-образную засаду.
— Позволь мне пойти с тобой, — упрашивал Эли.
— Нет. Оставайся здесь. Мне нужно трое на стволах и один, кто будет запускать ракеты. К тому же, в последнее время мне лучше работается одному.
Рис обвёл взглядом круг, и хотя они не видели этого, он улыбнулся. Он был снайпером. И он направлялся на высоту.
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РИС ТОЛКАЛ СЕБЯ ВПЕРЁД в полный спринт, что было немалым подвигом по заснеженной земле в темноте. Ему ещё не выстрелили в спину, что означало, что враг его не видел.
Ещё более тёмная форма выступила из темноты; холм был прямо слева от него. Рис метнулся к нему и начал взбираться. Уклон был достаточно крут, чтобы снег удерживался только на более горизонтальных уступах. Его ноги скользили из-под него, пока он пробирался по осыпи, тонкие куски породы заставляли его сползать на шаг назад каждые два шага вперёд.
Повесив винтовку за спину, он хватался за всё, что давало ему захват, его горячее дыхание видимое в холодном утреннем воздухе.
Продолжай двигаться вперёд, — услышал он голос отца, подбадривающий его. — Всегда улучшай свою боевую позицию, сынок.
Его ноги горели, и он чувствовал, как камни и лёд рвут его руки.
Вверх он лез, продолжая карабкаться.
Почти.
Вот оно. Его снайперское гнездо манило.
Скользнув на возвышенную позицию над теми, кто двигался, чтобы убить его команду, Рис скинул винтовку с плеча и откинул защитные крышки прицела, прежде чем лечь и положить сигнальный пистолет справа от себя. Он собирался выяснить, с чем они столкнулись.
Приклад к плечу, щека на прикладе, тело уютно устроилось среди скал и льда, предохранитель снят.
Рис потянулся за сигнальным пистолетом, взвёл его, направил в небо над тем, что, по его оценке, было вражеской позицией, и нажал на спуск.

ВАСИЛЬЕВИЧ НАБЛЮДАЛ, как его фланговый элемент приближается к предполагаемой позиции противника. Они двигались медленно, оружие наизготовку, сканируя местность перед собой. Даже с преимуществом ПНВ, земля была предательской, и американцы были вооружены.
Как они идентифицировали МОН-50 прямо перед тем, как вошли в зону поражения? У них, должно быть, есть собака. Грёбаные собаки!
Фланговый элемент мог появиться в поле их зрения в любой момент.
Звук хлопка слева отвлёк его от сцены внизу, и секунду спустя его ПНВ вспыхнули ярким белым светом.

РИС БЫЛ НА ИЗГОТОВКЕ и уже давил на спуск, когда его первая осветительная ракета осветила землю внизу. Он немного ошибся в оценке того, где будет располагаться базовый элемент противника, но не сильно.
За неимением лазерного дальномера Рис оценил расстояние по карте — одним из способов, которому его обучили почти двадцать лет назад. Фактическая дальность до цели — пятьсот пятьдесят ярдов; затем высота над уровнем моря, температура, скорость, высота оптической оси прицела, баллистический коэффициент .300 Win Mag Barnes TTSX, возвышение под углом в тридцать пять градусов; поправка в 2 мила для снижения на 39,5 дюйма. Ветер примерно пять миль в час. Полный снос; вынос на 8,5 дюйма вправо.
Рис сделал поправки в уме и нажал на спуск, посылая 180 гран Barnes Triple Shock через позвоночник крайнего левого стрелка. Быстро передёрнув затвор, Рис дослал второй патрон и выпустил его.
Он целился в верхнюю часть торса своих целей. Нос пули мгновенно раскрылся при контакте в медный лепесток смерти, разрывая сердце и лёгкие второй цели.
Третий солдат пытался подняться на колено, внезапно осознав, что двое его товарищей уже не от мира сего, когда третья пуля Риса попала ему высоко в грудь. Пуля разорвала грудную пластину и испарила оба лёгких, прежде чем выйти через спину, вырывая ещё больший кусок плоти на выходе.
Рис был так сосредоточен на ликвидации базового элемента и работал затвором так быстро, что даже не заметил, как сигнальные ракеты начали взлетать слева от него. Когда глухие выстрелы его команды начали пронизывать ночной воздух, Рис понял, что план сработал. Они превратили ночь в день. Всё, что им нужно было, — это не промахиваться. Если бы русские пережили первый натиск, они снова были бы на высоте со своими ПНВ и лазерами. У команды Риса был бы только один шанс.
Он видел пять фигур в положении лёжа, когда его первая ракета осветила ландшафт.
Сколько выпустила моя команда?
Не думай о них сейчас. Делай свою работу.
Рис потянулся за сигнальным пистолетом, схватил свой второй и последний патрон с направляющей и раскрыл ударно-спусковой механизм только для того, чтобы обнаружить, что стреляная гильза не выбросилась сама. Схватив её онемевшими пальцами, он вытащил её из пистолета, уронил и упустил свою последнюю ракету в бездну.
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ВАСИЛЬЕВИЧ И ПОСЛЕДНИЙ выживший член его основного отряда выкатились из того, что они быстро признали зоной поражения. Тот, кто бы ни стрелял в них, был хорош. За три или четыре секунды он вывел из строя более половины его отряда. К счастью, у командира группы Вагнера всё ещё был его снайпер.
Сколько у них было ракет?
Понимая, что ситуация изменилась, Васильевич сосредоточил своё внимание на утёсах к северо-востоку из-за валуна перед ним и сделал знак своему снайперу.
— Утёсы. Он на утёсах, — прошипел он.
Снайпер уже занял позицию для стрельбы вниз по приближающимся силам с высоты и переместился из положения лёжа в сидячее, которое позволило бы ему найти свою новую цель на утёсах выше.
Ночная оптика была хороша, но с расстояния было почти невозможно отличить неподвижную закамуфлированную фигуру от зазубренного склона горы.
Там! Васильевич увидел лёгкое движение на неподвижном фоне.
— Пятьсот метров. На полпути вверх по скалам! — крикнул он снайперу, чтобы убедиться, что тот знает, куда стрелять.
Васильевич направил свою M4 на новую цель, лазеры заплясали в и вокруг места движения, и открыл огонь.

Сердце Риса упало, когда его последняя ракета выпала из виду, ударившись о скальную стену и упав в темноту внизу.
Чёрт! Мои товарищи рассчитывают на меня. Думай, Рис. Адаптируйся!
Он увидел дульные вспышки. С глушителями они были не так заметны, как без них, но их было достаточно, чтобы Рис разглядел их в темноте. Он вспомнил первые дни в Афганистане, пулемётчики стреляли без глушителей по окопавшейся вражеской позиции. Он вспомнил, как стволы Аль-Каиды развернулись на яркие вспышки света от 5,56 и 7,62 пулемётов. Голова человека справа от него взорвалась…
Рис знал, что должен сменить позицию после первых выстрелов, тем более что теперь он потерял элемент внезапности и враг его засёк, но он остался на месте. Он подозревал, что вражеские ИК-лазеры были пристреляны на дальность двадцать пять ярдов до точки прицеливания, точки попадания — кардинальная ошибка. Проще говоря, это означало, что лазеры попадали бы в то, на что целились, если бы эта цель была в двадцати пяти ярдах. Он также знал, что с ними был снайпер. Одиночный выстрел, попавший в его бронежилет, был сделан не из 5,56-мм оружейной системы. Если бы снайпер уже держал его на мушке, он был бы покойником.
Наблюдай, ориентируйся, решай, действуй.
Устроившись обратно за своей винтовкой, Рис сделал вдох и выдохнул. Он увидел дульную вспышку автоматического огня из M4 с глушителем и заметил его неэффективные попадания слева от него. Он искал снайпера.
Рис знал, что у него есть преимущество. Он уже уложил цели и был идеально пристрелян на эту дистанцию, угол и превышение, и он знал поправку на ветер. Его противник примет все эти факторы во внимание, но ещё не подтвердил это выстрелом. Если бы русский снайпер промахнулся, он бы внёс поправку и не промахнулся бы снова.
Одиночная вспышка в трёх метрах левее ствола автоматического оружия зарегистрировалась в мозгу Риса. Он прикинул от этой вспышки назад, где должна быть голова стрелка на прикладе дальнобойной винтовки, и нажал на спуск.

ВАСИЛЬЕВИЧ УСЛЫШАЛ, как выстрел из крупнокалиберного оружия эхом разнёсся по стенам каньона, и увидел дульную вспышку как раз в тот момент, когда голова его снайпера дёрнулась назад и в сторону от его «Чукавина», а тело его рухнуло неестественной кучей.
Не глядя обратно на утёс, Васильевич вскочил на ноги и отступил в темноту.
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СНЕГ ХРУСТЕЛ ПОД НОГАМИ, его ПНВ запотевали от напряжения. Он спотыкался, падал, снова вставал и шёл вперёд. Если бы только он мог добраться до домика. Отчаянные радиопереговоры Васильевича оставались без ответа. Сергей никогда не пользовался радио; он презирал все атрибуты современного мира, а директор был на охоте, сосредоточенный на своём новейшем приобретении — американце, чью сестру он убил несколькими днями ранее.
Что это? Отчётливый звук революционного изобретения Михаила Калашникова эхом разнёсся по лесу. Он был слишком далеко, чтобы быть направленным на него. Возможно ли, что один из его людей пережил столкновение? Его контракторы несли M4. У кого на острове был АК? Затем он услышал это снова. И снова. Затем его осенило. Американцы всаживали пули из АК в мёртвые тела его людей.
Теперь Васильевич знал, что такое быть добычей. Его отряд был разгромлен американцами. Он слишком привык к ночному видению и лазерам, зная, что их противник не будет иметь преимущества в технологиях после удара ЭМИ. Он стал самоуверен, на родной земле, с преимуществом внезапности и техническим превосходством владения ночью.
Американцы заставили их заплатить за их самонадеянность.
Он знал, что они забрали шлемы и приборы ночного видения его отряда, вероятно, их снегоступы и оружие с ИК-лазерами.
Если бы только он мог добраться до относительной безопасности комплекса Александра, он мог бы связаться с российскими военными через залив в Петропавловске-Камчатском или Авачинской бухте и запросить подкрепление. С оружием в домике, он, Александр и Сергей могли бы сдерживать захватчиков до прибытия помощи.
Остановившись, чтобы отдышаться, Васильевич нервно осмотрел путь позади себя. Его было бы легко выследить по снегу, и поскольку ранние навигационные сумерки уже не за горами, его преследователи смогут ускорить темп. Он закрыл глаза, задержал дыхание и прислушался.
Вот они, приближаются. Двигайся дальше. Доберись до домика!

РИС И ЕГО КОМАНДА пробирались через снег, теперь облачённые в снегоступы, шлемы, винтовки и ПНВ своего врага. Рис предупредил их, что ИК-лазеры, вероятно, пристреляны в точку прицеливания на двадцать пять ярдов, так что всё, что за пределами этой дистанции, будет рискованным.
Деван не спускал глаз с Эдо, который шёл вперёд по следу их добычи. Рис занял место головного дозора и смотрел вперёд и вверх, выискивая угрозы.
Было ясно, что русский движется к домику, вероятно, чтобы поднять тревогу и предупредить Александра о приближении ударной группы. Рис был намерен ему этого не позволить.
Деван вскинул левую руку, приказывая патрулю остановиться. Он заметил, что Эдо изменил своё поведение. Они были близко.
Не желая попасть в ещё одну засаду, Рис подал рукой сигнал двум замыкающим «тюленям» выдвинуться вправо. Фаркус и Чавес должны были выдвинуться вперёд и обойти с фланга их цель, взяв его в L-образную засаду и запечатав его судьбу.
Рис и Деван ждали, тихо и прислушиваясь к любому изменению обстановки. Эли занялся тыловым прикрытием.
Они дали своему фланговому элементу добрых пять минут, а затем настало время Эдо приступить к работе.

ОНИ ДОГНАЛИ ЕГО БЫСТРЕЕ, чем ожидал Васильевич. Сколько их там? Русский знал, что никогда не доберётся до домика вовремя. Ему придётся их переиграть.
Его план был с малой вероятностью на успех, но всё же мог сработать. Поскольку по его следу шла собака, он удвоит обратно, сделает круг и побежит параллельно им, сокращая дистанцию, одновременно двигаясь в противоположном направлении, по сути, проделывая большую петлю. Нос собаки будет на следе. Если он сможет сделать этот манёвр до того, как его преследователи заметят, что он отклоняется вправо, у него как раз может появиться шанс. Трубки именно этих ПНВ были не лучшими для периферийного зрения. Всё равно что смотреть через две трубки от туалетной бумаги. Всё внутри этих трубок было освещено в оттенках зелёного, белого и чёрного. Чтобы увидеть справа или слева, его голова должна была физически поворачиваться в тех направлениях. Он надеялся, что, поскольку они прилагали усилия, чтобы настигнуть его до того, как он доберётся до домика, они будут слишком сосредоточены на том, чтобы пробиваться сквозь снег, а не на возможности, что их добыча пытается перехитрить их таким рискованным манёвром. К тому времени, как они поймут, что он не направляется к домику, он сможет застать их врасплох.

ДВОЕ АМЕРИКАНЦЕВ И ОДИНОКИЙ РУССКИЙ увидели друг друга одновременно.
Впереди шёл Фаркус. Его оружие быстро вскинулось, он снял с предохранителя, палец на спусковом крючке, но недостаточно быстро для русского, который нёсся прямо на него, нырнув в первое доступное укрытие.
— Контакт спереди! — крикнул Фаркус Чавесу, который немедленно присоединился к нему на линии, оба оператора растворились в ближайших деревьях, чтобы оценить ситуацию.
— Он снова попытался нас обмануть, — сказал Фаркус.
— Ты держи его прижатым, — сказал Чавес. — Я иду вправо. Давай закончим с этим парнем.
— Принято, — подтвердил Фаркус.
— Двигаюсь, — сказал Чавес.
— Двигайся!
Прежде чем он успел сделать шаг, русская ручная граната Ф-1 упала в снег прямо перед его укрытием.

РИС, ДЕВАН И ЭЛИ УСЛЫШАЛИ ВЗРЫВ.
— Чёрт, он развернулся обратно на нас! — воскликнул Рис.
Старейший книжный трюк, — подумал бывший командир SEAL. — Надо было это предвидеть!
— Пошли его! — приказал Рис.
Не раздумывая, Деван сказал: «Фасс» — и Эдо бросился на врага.

ВАСИЛЬЕВИЧ ВЫСУНУЛ ГОЛОВУ из-за дерева. Он видел, что оба американца сбиты с ног, но всё ещё двигаются. Он прикончит их и затем спринтует к домику. Снегоступы немного мешали, но у его оставшихся преследователей будет та же проблема, и они, возможно, станут действовать осторожнее теперь, когда он показал им, что может использовать свои тактические преимущества так же хорошо, как и они. Он уже поднимался на ноги, когда почувствовал, словно в бок ему врезалась кувалда.
Эдо был рождён и выращен именно для этой задачи. В то время как одни собаки жаждали гоняться за теннисными мячами или подносить уток, Эдо не хотел ничего, кроме как убивать террористов. И хотя этот не пах и не ощущался на вкус так, как те, с кем он сталкивался в прошлых поездках в более тёплые места с тем, кого звали Деван, он знал, что это его цель. Его работа заключалась в том, чтобы уничтожить человека перед ним, и Эдо знал, как это сделать.
Рис, Эли и Деван были в двадцати ярдах, когда наконец получили чёткую линию видимости на борьбу человека и зверя. Они увидели, как русский сделал движение, чтобы вытащить что-то со своего пояса. Пистолет или нож — не имело значения. Три лазера нашли его голову, воины нажали на спусковые крючки в одно и то же мгновение, посылая смертельные снаряды в ствол мозга своей цели, который рухнул прямо в снег.
— Ко мне, — приказал Деван, возвращая Эдо к хозяину, пока Эли двигался к двум сбитым с ног «тюленям».
Чавес вставал, слегка оглушённый взрывом.
— Ты в порядке, приятель? — спросил Рис, заглядывая ему в глаза, а затем быстро осмотрев его тело, чтобы убедиться, что все пальцы рук и ног на месте.
— Я в порядке. Снег смягчил большую часть взрыва, но Фаркус был ближе. Пойду займусь нашим правдоподобным отрицанием, — сказал он, снимая с плеча АК и направляясь к тому, что осталось от мёртвого русского.
Эли заталкивал марлю в рану на верхней части бедра Фаркуса ниже жгута. Даже через ПНВ Рис видел, что рана скверная.
Фаркус был в сознании и стиснул зубы, чтобы не закричать.
— Фаркус, ты выживешь. Осколок не задел артерию, так что это не артериальное кровотечение. У тебя куча мелких осколков в ноге. Просто чертовски больно. Прими вот это, — сказал Эли, передавая раненому «тюленю» горсть таблеток. — Они предотвратят инфекцию, и мы вытащим тебя отсюда и доставим в отделение неотложной помощи на Аляске до того, как их действие закончится.
Пока Эли занимался медициной, Рис полез в рюкзак Фаркуса и вытащил небольшой Kifaru Woobie, версию двадцать первого века почтенного военного вкладыша для пончо. Он извлёк его из встроенного чехла-компрессора и обернул вокруг раненого «лягушатника». Затем он извлёк Sitka Gear Flash Shelter и обернул его вокруг пухлого вкладыша.
— Это не идеально, но это не даст тебе замёрзнуть насмерть здесь. Мы вернёмся. Мне нужны все для этого штурма. Домик всего в километре к востоку.
Рис подумал о Ханне и Рейфе. Хотя ему это и не нравилось, он не мог оставить члена команды присматривать за Фаркусом. Если они провалятся, Фаркус будет покойником, если не от российских военных, которые наводнят остров, то от низких температур Медного и инфекций, которые неизбежно разовьются, как только действие антибиотиков прекратится.
— Раздави их, сэр. Обо мне не беспокойтесь. Я обеспечу тыловое прикрытие, — сказал он, поднимая свою винтовку.
Рис кивнул. Остальные члены штурмовой группы были готовы действовать, в их глазах было знакомое выражение решимости.
Прежде чем штурмовать дальше к цели, Рис посмотрел вниз на самого маленького члена команды, многоцелевого пса, который снова спас ему жизнь.
Пёс что-то жевал.
Это был кусок трицепса капитана Карявина «Васильевича».
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РЕЙФ ДВИГАЛСЯ К ВЫСОТЕ, теперь быстрее, так как солнце вот-вот покажется над горизонтом.
Был ли Рис действительно на пути в Россию? Или это была просто очередная больная игра разума Жаркова?
Образ отрубленной головы его сестры, плавающей в формальдегиде, жег его разум, и ненависть согревала его. Он протиснулся в скальный выступ и осмотрел местность позади себя. С Берингова моря надвигалась непогода. Это могло сработать ему на пользу. Он прищурился, глядя туда, откуда пришёл, и едва мог различить чудовищный шестиколёсный автомобиль, пробивающийся через тундру и снег, медленно набирающий высоту в раннем утреннем свете. Снегоход с одной лыжей спереди следовал на небольшом расстоянии позади. Он знал, что по его следам было легко идти. Теперь пришло время подготовить свою собственную ловушку. Он посмотрел на усеянные снегом утёсы, на острые скалы, что встречали море у своего основания, а затем осторожно отступил по тому же пути, каким пришёл.
Александр остановил транспортёр КАМАЗ, следы перед ним уходили к тем самым утёсам, где сестра встретила свою судьбу. Покачав головой, он схватил свой арбалет Ravin с сиденья рядом. Сергей и собаки разберутся с любым, кто переживёт его контрактников, задолго до того, как те доберутся до этой высоты. Он хотел испытать себя в этой охоте. Он поднимет собак только в крайнем случае.
Какие у тебя есть трюки в рукаве?
Александр спустился с нижней ступени внедорожника и прикрепил снегоступы, чувствуя, как внутри нарастает возбуждение.
Наконец-то достойный противник!
Александр провёл языком по верхней губе, его глаза прослеживали следы на снегу.
Не делай это лёгким для меня, Рейнсфорд.
Он взвёл свой арбалет и вставил болт в направляющую канавку своего оружия, прежде чем шагнуть в снег в поисках своей добычи.
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С ВЫБЫВАНИЕМ ФАРКУСА ШТУРМОВАЯ ГРУППА теперь состояла из четырёх опытных операторов и собаки. Обычно они били бы по такому комплексу силами в сорок штурмовиков, с воздушными активами, блокирующими силами и группой быстрого реагирования в резерве. С другой стороны, Рису не приходилось слушать, как какой-нибудь тыловик орёт ему в ухо вопросы из Центра тактических операций.
Эли выдвинулся к задней части здания, чтобы перехватывать «беглецов», которые могли бы попытаться скрыться в холмах во время штурма. Как самый ценный член команды, чьи медицинские навыки соперничали с любым врачом неотложной помощи, оставлять его за пределами начального проникновения было разумным решением.
Рис отметил удивительное отсутствие охраны, когда они приблизились ко входу под покровом темноты. Возможно ли, что разведданные были верны, и элемент безопасности, который они ликвидировали, был единственным на острове? Десять убитых контракторов соответствовали цифрам из целевого пакета Управления. И всё же Рис стал скептически относиться ко всем разведданным, которые не были добыты на тактическом уровне.
Они собрались у двери, и Чавес занял место головного, палец на спусковом крючке, предохранитель снят, а Деван с Эдо прямо за ним. Рис занял тыловое прикрытие, что давало ему наилучшую ситуационную осведомлённость. Будь это санкционированная миссия с аппаратом поддержки, который сопровождает операцию Подразделения Специального назначениыя, на шлейке Эдо была бы маленькая камера, позволяющая Девану видеть, что происходит внутри, без необходимости вводить штурмовиков. В данном случае они не знали, сколько людей было внутри целевого здания, и им нужно было добраться до Ханны и Рейфа, прежде чем будет подана тревога, которая может их убить. Это была безотлагательная операция по спасению заложников. В отличие от захвата/убийства, они будут обходить потенциальные угрозы, чтобы добраться до заложников. Собака в такой ситуации могла бы стать обузой, но с всего лишь четырьмя операторами им нужен был Эдо, чтобы провести их прямо к заложникам.
Рис сжал заднюю часть левой ноги Девана, показывая, что пришло время пустить в дело Эдо. Деван полез в грузовой карман и вытащил маленький пакетик Ziploc. Открыв его, он вынул кусок грязной футболки, принадлежавшей Рейфу, которую он попросил у Анники перед их отъездом из Монтаны. Он бы предпочёл одну из футболок Ханны, но это было лучшее, что у них было.
Поднеся пропитанную запахом одежду к носу Эдо, Деван прошептал по-немецки: «Ревир,» и открыл дверь.
Вход даже не был заперт, что вновь заставило волосы на затылке Риса встать дыбом. Могла ли это быть ловушка? Слишком поздно об этом думать. Они были полны решимости.
Эдо перешагнул порог, Чавес немедленно вошёл слева, оружие на изготовку, готовый к работе. Деван пошёл вправо, взяв свой угол и проведя винтовкой обратно чуть за центр комнаты. Чавес делал то же самое. Рис был прямо за ними, смещаясь влево к стороне Чавеса и беря на себя центр комнаты первым.
Чисто.
Им не нужно было говорить. Движения и инстинкты, вбитые сотнями рейдов и тысячами тренировочных упражнений, делали процесс зачистки комнат второй натурой.
Продвигаемся.
Следуем за собакой.
Они миновали фойе и вошли в большой зал, который был частично столовой и частично трофейной комнатой. Свет начинал пробиваться сквозь горизонт, но ПНВ всё ещё были самым эффективным способом проникнуть в темноту. Остатки огня тлели во внушительном каменном камине.
Эдо пронёсся через охотничий зал. Он учуял след. Рейф был рядом.
Штурмовики последовали за Эдо через комнату, их движения были плавными, естественными; охотники на людей в своей родной среде.
Сосредоточившись на двери в дальнем углу комнаты, Рис подсознательно отметил животных, украшавших стены. Он пронёсся мимо тигровой шкуры перед камином, двигаясь между южноамериканским ягуаром, смотревшим со своего насеста напротив снежного барса на противоположной стене, который делал то же самое. Чучело белого медведя в полный рост охраняло дверной проём, через который Эдо вёл группу. Напротив величественного белого арктического зверя был установлен морж.
Этот парень вообще охотится на что-нибудь, что не находится под угрозой исчезновения? — подумал Рис. — Что за придурок.
Они последовали за Эдо через дверь и в узкую каменную лестницу, ведущую в темноту.
Рис сжал ногу, и четвёрка начала спускаться, Чавес впереди, Эдо сразу за ним. Рис шёл последним, держа винтовку направленной вверх на дверь позади них.
Лестница заканчивалась запертой стальной дверью. Эдо явно дал сигнал на неё, и Рис молился, чтобы Ханна была со своим братом на другой стороне.
Рис подал Чавесу сигнал к пролому. Обычно они взломали бы её взрывчаткой с верхней части лестницы, используя толстые стены в качестве защиты от избыточного давления. В данном случае подрывные заряды заметно отсутствовали в комплекте снаряжения. Чавес закинул оружие за спину и потянулся за «хулиганом». Изучая открывающуюся внутрь дверь, он выругался про себя, желая, чтобы они захватили с собой кувалду, но когда небольшая группа операторов вторгается в страну с тридцати пяти тысяч футов, с собой можно взять лишь ограниченное количество.
Рис, Эдо и Деван отступили на пару шагов, давая Чавесу пространство. Любой с другой стороны будет знать задолго до того, как они подойдут. В сценарии с заложниками это было последним, чего вы хотели. Они теряли преимущество внезапности. Как только дверь приоткроется, они удвоят натиск.
Чавес вставил «хулиган» в проём и, используя его коготь, начал отжимать. Дверь была прочной. Каменная стена, в которую она была встроена, — нет. Определив слабое место, Чавес атаковал область, где замковый механизм соединялся со стеной. Камень начал крошиться. Через минуту проём начал поддаваться. Чавес использовал момент и развернул инструмент, вгоняя «утиный клюв», предназначенный для ударов, в замок снова и снова. Шум разносился вверх по лестнице, сталь встречалась со сталью, Чавес рычал от напряжения, вкладывая в удар всё, что у него было.
Ещё один последний удар — и дверь распахнулась на петлях. Чавес прижался к стене, освобождая место для Девана, Риса и Эдо для проникновения. Деван пошёл влево, а Рис зацепился вправо, зачищая свой угол и проводя винтовкой обратно за центр комнаты.
Тишина.
— Чисто справа, — прошептал Рис.
— Чисто слева, — подтвердил Деван.
— Погоди, что за…? — сказал Рис вслух. — Отставить.
Эдо рванул в конец комнаты и лаял на стену. Только это была не стена. То, что сначала показалось стеной под чуждым светом ПНВ, на самом деле было рядом решёток, и не просто решёток: тюремные камеры.
Трое операторов прочли комнату, как профессор литературы прочёл бы классический роман. Они двинулись вдоль левой стены, прикрывая камеры своим оружием, проводя стволами взад-вперёд по нерасчищенному пространству.
Движение.
— Не стрелять, — скомандовал Рис. — Я включаю свет; приготовиться. Двигаюсь.
— Двигайся, — сказал Чавес.
Рис сделал несколько шагов в центр комнаты, откинул ПНВ вверх и дёрнул за шнурок, привязанный к единственной лампочке.
Комната была спартанской: каменный пол и стены, массивные деревянные балки на потолке.
Восемь тюремных камер были выстроены вдоль противоположной стены комнаты. Трое коммандос держали оружие наизготовку против неизвестного, быстро обрабатывая сцену. Восемь камер. Шесть заняты. Две пусты. Ни Рейфа. Ни Ханны.
Заключённые все жались в задние углы своих камер, пытаясь определить, были ли новые вторженцы друзьями или врагами.
— Чавес, Деван, зачистите остальную часть дома с Эдо. Думаю, он пуст, но убедитесь. Затем, Деван, сменишь Эли. Он нужен мне здесь как можно скорее. Займи оборону с Эдо. Я пойду посмотрю, какую информацию смогу получить от этих парней. Мы с Эли подготовим их к перемещению. Мы не можем их здесь бросить. Мы должны предположить, что подкрепление уже в пути. На этот раз это будет не горстка контрактников, а полномасштабный ответ российских военных. Отведите этих заключённых к точке эвакуации. Они могут быть единственными свидетелями того, что здесь произошло, и если это предадут огласке, они понадобятся нам, чтобы нас не вздёрнули на виселице.
— Эй, босс, — сказал Чавес из дальнего конца комнаты. От изменения в его тоне кровь стыла в жилах.
Он стоял у стола, который был придвинут к последней камере, той, что теперь была пуста. Сверху стояла большая стеклянная банка, размером почти с бутыль для кулера.
Рис подошёл к ней, чувство ужаса нарастая с каждым шагом. Зная, что это такое, ещё до того, как остановился, он опустился на колени и оказался лицом к лицу с Ханной Гастингс.
— Что ты собираешься делать? — спросил Чавес.
Рис почувствовал, как ненависть поднимается из самых глубин его души. Он перевёл взгляд с запрокинутых глаз Ханны на глаза своего друга и товарища по команде.
— Я иду на охоту.
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РИС БЕЖАЛ НА СНЕГОСТУПАХ, обретя свой ритм, сжимая в руках винтовку «Echols Legend». Он перезарядился четырьмя патронами в магазине и пятым в патроннике. Пять дополнительных патронов на щёчном упоре давали Рису быстрый доступ к дополнительным боеприпасам и помещали его глаз на оптимальную высоту за прицелом.
Он сменил свой трофей, поднятый на поле боя, на свою болтовую «Echols», потому что хотел иметь инструмент, с которым был знаком, если ему придётся сделать дальний выстрел. Согласно африканским заключённым в подземелье Жаркова, русский охотник и его сообщник начали выслеживать Рейфа, когда было ещё темно, что означало, что у него есть как минимум двухчасовая фора. По всей вероятности, Рису придётся сократить это расстояние с помощью пули.
Он подумал, что команда могла бы взбунтоваться, когда он сказал им, что идёт вперёд без них. Он убедил их, что со своей снайперской винтовкой и всего лишь двумя оставшимися целями он наилучшим образом экипирован, чтобы справиться с ними. Рис подчеркнул, что им нужно вернуться к Фаркусу, и потребуется трое, чтобы нести его к точке эвакуации. Двое будут нести раненого «тюленя», а один будет обеспечивать безопасность, одновременно присматривая за африканцами. Им придётся меняться ролями, пока они будут пробираться по суше к «Альбатросу» и свободе. Хотя всё это было правдой, Рис также знал, что любой, кто останется, вероятно, не покинет остров. Отправившись за Рейфом и Александром, они наверняка пропустили бы окно эвакуации. Он не мог жить с мыслью о смерти ещё большего числа своих друзей и товарищей на своей совести. Он продолжит один.
Рис сбросил большую часть своего снаряжения для дополнительной мобильности. Ему нужно было двигаться. Его Half Face Hunter-Skinner и Winkler Sayoc RnD ’Hawk были на поясе. SIG P320 Compact был в кобуре Blackpoint Tactical wing holster сбоку.
Путь был легко читаем. Следы были от полноприводного автомобиля, способного ползти по заснеженному и усыпанному скалами ландшафту. Снегоступы не давали ему проваливаться в более глубокие участки снега, пока он набирал высоту. Его затруднённое дыхание и завывание ветра почти полностью заглушали его слух.
Рассвет пробился к затянутому облаками небу. Скоро пойдёт снег. Ему нужно было настигнуть Рейфа и Александра до того, как погода ухудшится и скроет их следы.
Банка с головой Ханны была выжжена в памяти Риса. Человек, ответственный за это, был в конце следа. Пришло время ему умереть.
Боковое зрение Риса уловило белое пятно справа. Подчиняясь инстинкту, рождённому ДНК воина, он развернулся и вскинул левую руку, чтобы блокировать своё лицо, когда зубы собаки вонзились в ткань его куртки и пронзили кожу под ней.
Собака!
Потеряв равновесие на снегоступах, которые только что превратились из преимущества в помеху, он уронил винтовку и перекрутил массивное животное лицом в снег. Первобытное рычание зверя так близко к его лицу щёлкнуло тумблером в бывшем коммандос; его «пятиметровая цель» теперь превратилась в этого зверя, намеренного убить его. Вдавливая собаку в снежную пыль, Рис занял позицию сверху и нанёс удар ладонью по своей собственной руке, вбивая свою лучевую кость глубоко в пасть собаки, чтобы лишить челюсть механического преимущества и не дать ей разорвать его руку на куски. Наученный защищаться от собак, выращенных и натренированных убивать, Рис нанёс второй удар ладонью по её чувствительному носу, прежде чем потянуться за своим пистолетом. Блокируя лицо собаки рукой, Рис навёл SIG на её мозг. Мечущееся животное не привыкло быть на спине, что делало точный выстрел трудным даже на контактной дистанции. Чтобы предотвратить остановку пистолета от того месива из шерсти, кожи и костей, которое вот-вот должно было случиться, Рис упёр большим пальцем в заднюю часть затвора и выстрелил один раз ей в голову. Игнорируя мгновенный звон в ушах от выстрела в упор, Рис отпихнулся и изо всех сил попытался вернуть неуклюжие снегоступы под себя, одновременно пытаясь устранить самопроизвольно возникшую задержку от выстрела в упор.
Прежде чем он смог передёрнуть затвор, вторая собака ударила его в рёбра, выбив SIG в снег.
Чёрт! Сколько у этих парней собак?
Когда Рис переориентировался на новую угрозу, у него возникла ещё одна леденящая душу мысль: Где её проводник?
Рис приспособился к новой, более крупной собаке и попытался сорвать снегоступы со своих ног. Собака рванулась, её острые зубы нашли место возле его ключицы, мотая головой, но вырывая лишь куски куртки.
Освободив один снегоступ, Рис замахнулся им на своего нового агрессора, но местность и сила животного заставляли SEALа оставаться на коленях, когда та снова атаковала. Хватаясь за всё, что мог, Рис упёрся одной рукой в мускулистую грудь собаки и обхватил рукой её левую ногу. Почувствовав, как зубы вонзаются в его плечо, Рис вспомнил самое слабое место многоцелевой собаки. Он схватился за её передние лапы и разорвал их в стороны, как рождественскую хлопушку, ломая основание собаки. Её первобытный лай мгновенно стал болезненным скулёжом.
Катаясь, как он сделал бы с человеком на татами по джиу-джитсу, Рис зажал её голову и обвил рукой её шею, взяв её в удушающий приём анаконда. Собака забилась и замолотила лапами в отчаянии, прежде чем исчерпать последние силы и обмякнуть в объятиях Риса.
Упав на спину, Рис всасывал драгоценный кислород. Он оценивал свои травмы, одновременно отмечая, насколько дольше душить собаку, чем человека.
Проводник! Мне нужно найти мой SIG.
Рис вскочил на ноги, один снегоступ всё ещё на ноге, что делало вставание более сложным предложением, чем обычно. Сканируя непосредственное окружение, Рис застыл. Звук, который он слишком хорошо знал, пронзил звон в его ушах: звук передёргиваемого затвора болтовой винтовки. Он обернулся на звук и оказался лицом к лицу с огромным мужчиной в шкурах и мехах. Тот держал винтовку .300 Winchester Magnum. Она была у его бедра и направлена прямо на Риса.
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РИС НАБЛЮДАЛ, КАК ЧЕЛОВЕК-МЕДВЕДЬ передёрнул затвор, выбросив патрон в снег. Выражение его лица оставалось бесстрастным, когда он снова циклично передёрнул затвор, выбросив ещё одну пулю. Затем он вскинул винтовку к плечу.
Щелчок.
Рис непроизвольно вздрогнул от того, что только что стало самым громким звуком в мире: удар бойка по пустому патроннику.
Гигант улыбнулся, когда он перевернул винтовку и, держа её за ствол, размахнулся как битой, отправив её в полёт в снежную тундру.
Рис опустился обратно на колено, судорожно пытаясь расстегнуть пряжку на снегоступе в отчаянной попытке освободить ногу, в то время как монстр замедлил свой подход, словно давая Рису время.
Освободив снегоступ, Рис потянулся за ножом на поясе, но был остановлен ударом ногой с разворота, который отправил его в полёт на землю, ударившись нижней частью спины о камень, скрытый прямо под свежим слоем снега.
Кто этот парень? Удар ногой с разворота с такой скоростью от человека такого размера не был хорошим знаком.
Ему здесь удобно, — подумал Рис, вставая на ноги и бросаясь в проход в две ноги для захвата.
Его противник распластался, затем развернулся, чтобы взять спину Риса, поднимая его вверх, пока его бёдра не оказались над его головой, впечатывая его вниз как тряпичную куклу.
Лицо Риса встретилось со снегом, который, к счастью, смягчил удар.
Самбо, — подумал Рис. — Российский военный.
Его противник отступил, позволяя Рису начать вставать.
Он со мной играет.
Русский приблизился с проворством, которого Рис не видел уже много лет, сбил его с ног подсечкой «ножницы» и тут же занял доминирующую позицию сверху.
Рис прикрыл лицо в тщетной попытке блокировать удары, сыпавшиеся сверху. Он услышал, как русский смеётся, говоря что-то на своём родном языке, что Рис не мог понять.
Перед мысленным взором Риса возник образ головы Рейфа в стеклянной банке рядом с головой его сестры.
Рис выбросил бёдра вверх, удивив гигантского русского и сдвинув его вперёд. Это движение дало Рису пространство, необходимое, чтобы вытащить свой клинок. Скручиваясь вверх на левый бок и откатываясь вправо, Рис вонзил острое лезвие в бедро русского, а затем с силой ударил свободной рукой по тыльной стороне рукояти, чтобы вогнать его как можно глубже.
Извиваясь от боли, корякский воин оттолкнул Риса, давая им обоим время встать. Взаимное уважение к боевому мастерству друг друга вызвало небольшую тактическую паузу. Его улыбка и смех исчезли, русский вытащил большой нож для снятия шкуры со своего пояса и наблюдал, как правая рука Риса потянулась за спину, возвращаясь с его Winkler RnD ’Hawk в молотковом хвате, левая рука всё ещё сжимала подарок Чавеса. Оба мужчины знали, что только один из них покинет этот пустынный клочок земли живым.
Острое оружие чувствовало себя как дома в руках Риса, рукояти, спроектированные так, чтобы обеспечивать хват даже будучи залиты кровью врагов.
Двое бойцов двинулись навстречу друг другу, русский использовал свой рост в своих интересах, пытаясь полоснуть Риса по животу. Американец предвидел это движение. Короткий клинок Риса врезался в руку более крупного мужчины, нанеся поверхностную рану. Рис использовал свой импульс, чтобы рубануть томагавком по голове русского. Сергей уклонился, отклонившись влево, готовый продолжить атаку. Восстановившись после своего промахнувшегося замаха, Рис согнул ноги в коленях, чтобы сменить уровень, и зацепил свой топор за лодыжку цели. Он рванул назад, сбивая русского с ног. Воспользовавшись своим доминирующим положением, Рис бросился вперёд, чтобы уничтожить противника, но русский вскинул ноги и, используя их вместе с инерцией Риса, перебросил меньшего человека через свою голову.
Вот для чего ты тренируешься, Рис. Продолжай наступление, используй его первую ошибку и убей его.
Коренной сибиряк сократил дистанцию и снова вошёл с массивным рубящим ударом сверху. Рис заблокировал его, ударив по предплечью нападавшего древком томагавка, и движением, которое он изучил, изучая филиппинские боевые искусства, зацепил руку противника бородой оружия, отводя её вниз и в сторону. Резким движением он протащил томагавк вниз по предплечью противника, вспарывая вооруженную ножом руку в приеме, известном как «обезоруживание змеи».
Почувствовав, что русский удивлён и выведен из равновесия, Рис обвёл левую руку вокруг и всадил свой клинок прямо в ключицу крупного мужчины. Рис сместился с центральной линии и сбил русского с ног, одновременно непреднамеренно вырвав нож, всё ещё торчащий в ключице русского, из своей руки.
Закончи это.
Ведя томагавком, Рис двинулся, чтобы закончить бой, но был отброшен назад мощным ударом ноги русского.
Не будь беспечен, Рис.
Сократи дистанцию, войди в его радиус. Лиши его этого преимущества.
Переместив голову томагавка вниз в своей руке в ударный хват, при котором нижняя часть головы топора покоится на верхней части кулака Риса, он снова принял стойку. Сергей вошёл с джебом.
Ошибка.
Рис использовал свой левый локоть, чтобы направить удар прямо в шип томагавка, развалив руку русского надвое. Взвыв от боли, с безумным взглядом в глазах, Сергей выбросил обратный удар в голову Риса своей неповреждённой рукой. Рис прикрылся и врезался в ближний бой, вбивая голову своего топора в лицо сибиряка, снося нижнюю часть его носа и оставляя часть его щеки болтающейся и обнажённой. Сибиряк предпринял ещё один тщетный, полный ярости замах, но Рис пропустил руку противника мимо древка своего топора и метнулся вперёд, чтобы схватиться за голову врага, вонзая задний шип ’Hawk в его шею. Взяв другую руку, Рис прижал его к себе, ударил бёдрами и опрокинул огромного русского на землю, приземлившись своим правым коленом ему на грудь.
В режиме полного выживания, Сергей обмотал топор своей единственной массивной работающей рукой, сжимая его изо всех сил. Не в силах использовать своё самое грозное оружие, Рис вернулся к удару ладонью по голове русского, а затем добил локтем. Увидев свой клинок, всё ещё торчащий из ключицы врага, Рис схватился за открытую рукоять и раскачивал её взад-вперёд, как джойстик. Первобытные крики боли вырвались из крупного мужчины, когда порочный клинок резал глубже. Рис толкал его вниз по направлению к подключичной артерии, плевральному мешку и верхушкам лёгких, пытаясь вызвать напряжённый пневмоторакс.
Почувствовав, что пытался сделать Рис, русский переместил свой огромный кулак на левую руку SEALа, которая работала клинком внутри его тела. Ещё одна цель. Рис полоснул через последнюю функционирующую руку русского. Он перевернул клинок и давящим порезом прошёл по его шее и горлу, прежде чем всадить клинок в левую глазницу.
Став скользким от крови, Рис отвёл назад топор и использовал своё бедро, чтобы перехватить томагавк в молотковый хват. Затем он поднял его и рубанул прямо в череп своего противника. Быстро вырвав его, он продолжал наносить циклические удары полной силы по голове и шее, движимый видением запрокинутых вверх глаз Ханны, с волосами, плавающими вокруг её отделённой головы. В последней попытке спастись, гигант перевернулся, обхватив лодыжку Риса. Это открыло его бок и спину, давая Рису новые цели, которые он атаковал с неистовством. SEAL продолжал свой натиск, пока топор не отсёк спинной мозг его антагониста ударом в основание шеи.
Обессиленный, и дымясь от испаряющихся в холодном воздухе жидкостей, Рис осел на пятки, окутанный туманом смерти.
Он закрыл глаза и выровнял дыхание, прежде чем встать коленом на лицо русского и вырвать клинок из его глаза.
Оставалась ещё работа.
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АЛЕКСАНДР НАМЕРЕННО СЛЕДОВАЛ ПО СЛЕДАМ, осознавая, что он преследует не субсахарского дикаря, а высоко подготовленного охотника и человека войны. Он не найдёт Рейнсфорда, съёживающегося от страха в конце тропы, как он находил многих импортированных с африканского континента, полузамёрзших до смерти в чужой земле. Нет, Рейнсфорд будет вдумчив, он будет хитёр.
Поставь себя на его место, — размышлял Александр. — Куда бы ты пошёл? Что бы ты сделал?
Рейнсфорд был военным человеком. Что делают военные люди во всём мире, когда припёрты к стенке? Они занимают высоту и обходят с фланга, два основных принципа войны, подтверждённые снова и снова на протяжении всей истории.
Или Рейнсфорд поймёт, что я это знаю, и сделает то, что сделал бы только любитель, потому что я этого не ожидаю?
Будет ли он ждать меня сегодня вечером в моей собственной спальне?
Смотри-ка, он направляется к той же точке, где его глупая сестра думала, что сможет спрятаться, без сомнения, надеясь, что погода скроет её следы. Она не учла собак. Может быть, он тоже не учитывает?
Достаточно скоро я вгоню этот болт в твоё сердце, С. Рейнсфорд, и повешу твою голову в банке рядом с головой твоей сестры в моих спальных покоях.

РЕЙФ НАБЛЮДАЛ ЗА СВОИМ МУЧИТЕЛЕМ со скал в пятидесяти футах над ним. Он прошёл так далеко, как только мог, по снегу, остановившись в месте, где мог карабкаться по скале к пещере в стороне утёса. Его уловка должна была заставить русского думать, что он нашёл там убежище. Вместо этого он овернулся по своим следам обратно, пока не добрался до участка покрытого снегом и камнями склона горы, который позволил ему сойти со своего следа. Он осторожно пробирался вверх по склону, используя скалы, лёд и случайный обнажённый корень, чтобы скрыть свои следы.
Надежда — это не план действий. Я знаю. Но иногда это всё, что у нас есть.
Он смотрел, как человек, который на него охотился, подбирается ближе к краю утёса. Он чувствовал, как прокручиваются в его голове расчёты, пытаясь предугадать ходы Рейфа.
Рейф видел контракторов, слышал собак. Без оружия и подходящей одежды его шансы пережить ночь были ничтожны. Человек внизу охотился за его сестрой на этом самом клочке земли. Рейф представлял себе её ужас в те последние мгновения жизни, преследуемую этим безумцем, его туземным следопытом и охотничьими собаками. Если он хотел отомстить за неё, другого шанса могло не представиться.

ГЛАЗА АЛЕКСАНДРА СЛЕДОВАЛИ за следами, пока они не сошли со снега на камень утёса. Он представил себе маршрут, которым Рейнсфорд и его сестра добрались до пещеры, пробираясь по ней к тому, что, как они полагали, было убежищем.
Собирался ли он провести там ночь? Просто укрывшись от стихии, готовясь к надвигающемуся шторму?
Взгляд русского медленно перешёл от пещеры, вдоль утёса, к следам справа от его ног, затем обратно в направлении его автомобиля.
Его быстрый шаг назад, вероятно, спас ему жизнь. Камень размером с футбольный мяч ударил его в плечо вместо головы, и отбросил его в снег.
Рейнсфорд!
Моё оружие!
Александр вскочил на колени. Подползая к своему арбалету, он вскинул его к плечу, его глаз нашел прицел, когда Рейф Гастингс спускался сверху контролируемым падением.

РЕЙФ ЛЕТЕЛ ВНИЗ ПО СКАЛЕ, его ступни находили ровно столько опоры, чтобы направлять его движение, пока он бросал себя навстречу убийце своей сестры.
Он почувствовал, как стрела пронзила его правое плечо. Её широкий охотничий наконечник пронзил ткань и кость, его правая рука немедленно онемела. Его цель изо всех сил пыталась встать на ноги, нащупывая второй болт из своего колчана. Левая нога Рейфа нашла твёрдый камень, твёрдо упёрлась и катапультировала его в антагониста, отправив обоих через край пропасти.
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ПЯТНАДЦАТЬ ФУТОВ ПРАВЕЕ, и они оба были бы убиты о зазубренные скалы. Вместо этого они упали с обрыва на осыпной склон, почти вертикальный. Рейф почувствовал, как Александр принял на себя первую тяжесть удара, когда его тело врезалось в выступающий камень, отправляя их кубарем к морю. Лицо Рейфа встретилось с землёй, и он на мгновение потерял сознание, его тело на мгновение стало тряпичной куклой. Он пришёл в себя, когда его и без того выведенная из строя рука разбилась о камень как раз перед тем, как он рухнул в коленный прибой, и его нога вывернулась в неестественное положение с слышимым треском.
Прежде чем ледяная вода могла полностью перехватить его дыхание, Рейф толкнул себя в сидячее положение. Хватая ртом воздух и пытаясь оценить свои травмы, он задался вопросом, что случилось с Александром.

— Похоже на открытый перелом, — произнёс голос с сильным русским акцентом сквозь какофонию прибоя. — Вы, как никто другой, знаете, что такие травмы почти наверняка ведут к смерти в этой стране. Посмотри вокруг. Никакой больницы на тысячи миль.
Волны накатывали на каменистый пляж, и Рейф использовал одну работающую руку, чтобы держать голову над ледяной пеной.
— Вы действительно были достойным противником. Очень похожи на вашу сестру. Она умерла прямо здесь, чуть выше по пляжу на тех скалах. Эта глупая шлюха прыгнула навстречу своей смерти. Убила одну из моих собак, костью, можете себе представить, а затем утащила другую с собой. Я даже не успел сделать выстрел. Но погоня была захватывающей. Гораздо лучше, чем те дикари, которых мы импортируем для спорта. По вам, С. Рейнсфорд, я сделал выстрел. Как плечо? Я собираюсь сделать ещё один выстрел и пополнить свою коллекцию.
Говоря это, он использовал систему versa-draw арбалета, чтобы натянуть тетиву и взвести оружие. Затем он вставил короткую стрелу из колчана в направляющую и защёлкнул её на место на тетиве.
— Я одолел великого SEAL и следопыта, С. Рейнсфорд. Я высший охотник!
— Ты не охотник. Ты всего лишь убийца, больной, извращённый убийца, — выплюнул Рейф.
Гнев вспыхнул в глазах Жаркова.
— Все ваши друзья уже мертвы. Никто не придёт. Сядьте, чтобы я мог убить вас как мужчину.
Рейф изо всех сил пытался подтянуть под себя сломанную ногу и принять сидячее положение. Он собирался встретить свою смерть лицом к лицу. Он восхищался красотой береговой линии, камнями и гравием под собой, арктической водой, струящейся мимо. Звуки, птицы, утёс напомнили ему Кадьяк, и он вспомнил, что именно по этой причине учебный центр SEAL был построен там; чтобы имитировать эти условия.
— Просто не забудьте смотреть за спину.
— Что?
— Кто-то идёт за вами. Кто-то, кто не остановится, пока не вырвет ваше бьющееся сердце из вашей груди и не покажет его вам. Вы сейчас узнаете, что такое быть добычей.
Александр вскинул арбалет к плечу и прицелился. По всей вероятности, болт пройдёт Рейфа насквозь на таком расстоянии, выбивая оба лёгких и сердце; он хотел сохранить голову для своей коллекции. Империалистический Navy SEAL и известный всему миру охотник стал бы его самым ценным трофеем.
— Через несколько секунд вы будете со своей сестрой. Обязательно передайте этой суке, что я сказал «пошла ты» за убийство моих собак. Её голова, однако, действительно привлекательный трофей.
Что не так? Александр волевым усилием пытался заставить палец нажать на спуск, но ничего не происходило. Он попытался снова, в замешательстве. Его дыхание было тяжёлым, а голова чувствовала себя так, будто кто-то медленно поворачивал диммер выключателя лампочки. Он опустился на колени на гравийном пляже перед своей добычей, его арбалет выпал из его хватки. Он посмотрел вниз и увидел деревянное древко стрелы, торчащее из левого бока его груди. Он восхищался его мастерством, пытаясь понять, где он видел его раньше, когда его тело рванулось вперёд, и второй стержень появился рядом с первым. Александр уставился на туземные наконечники стрел со странной смесью удивления и недоумения, а затем упал лицом вперёд в ревущий прибой.

— Рейф! Рейф!.
Рис карабкался вниз по скалам к пляжу, скользя вместе с осыпью в полуконтролируемом спуске. Он наблюдал, как Рейф повалился на бок и исчез под волнами, мощный подводный поток утаскивал его в море вместе с человеком, который мгновениями ранее держал его на мушке.
Рис добрался до пляжа мёртвым спринтом, мокрая галька изо всех сил пыталась замедлить его продвижение. Он врезался в прибой, руки отчаянно искали его друга.
Тело.
Рис схватил его покрепче и выбросил из воды, переворачивая и глядя в открытый, устремлённый в вечность взгляд Александра Жаркова.
Чёрт!
Рис отшвырнул тело, судорожно хватаясь за второе.
«Давай же!»
Там!
Плечо, перекатывающееся в прибое.
Реис рванулся к нему, когда океан дал ему последний шанс.
Схватил!
Рис ухватился за своего друга, когда очередная волна накрыла их, быстро отступая обратно в море под себя и стремясь увлечь двух воинов с собой. Рис боролся в ледяной воде, оглядываясь на набегающие волны, таща Рейфа к берегу. Он упирался, сопротивляясь подводному течению, а затем рывком бросался вперёд в краткую передышку между волнами. По колено в воде, затем по щиколотку, Рис продолжал вытягивать своего товарища из течения, которое грозило утащить их на глубину.
Наконец, оказавшись выше относительной безопасности линии отлива, Рис осмотрел утёсы вверху в поисках угроз, прежде чем полностью переключить внимание на своего друга.
Рис понятия не имел, что произошло до того, как он послал две стрелы в сердце Жаркова, поэтому немедленно приступил к оценке своего пациента, обеспокоенный тем, что холодная вода могла замаскировать массивное артериальное кровотечение. Даже через штанину Рис видел, что с ногой Рейфа было что-то серьёзно не так. Его правая рука была согнута в неестественном положении, отёк увеличивался с каждой секундой, не говоря уже о древке стрелы, торчащем из его плеча. Рис проверил дыхание и пульс. Пульс был слабым. Дыхания не было.
Чёрт!
— Держись, дружище!
Быстрая проверка дыхательных путей Рейфа подтвердила, что они свободны, поэтому Рис сделал два быстрых спасательных вдоха, наблюдая, как грудь его друга поднимается и опускается от спасательного дыхания. Рис отскочил, когда тело Рейфа непроизвольно дёрнулось вверх, глаза его широко открылись, когда лёгкие потянули в себя столь необходимый кислород.
Глаза Рейфа сфокусировались на человеке, который только что спас ему жизнь. Вернувшись с того света, он с трудом сформулировал своё первое слово: — Жарков?
Рис покачал головой. — С ним покончено, брат.
Рейф закрыл глаза и кивнул.
— Нам нужно убрать тебя с этого пляжа, — сказал Рис, оценивая пути наверх.
— Вытащи эту грёбаную стрелу из меня!
Рис знал, что должен что-то сделать с болтом. Он полностью пронзил плечо Рейфа. Острый как бритва бродхед торчал из его спины.
— Повернись на бок и попытайся думать о чём-нибудь приятном.
Рис развернул своего друга на бок и осторожно открутил наконечник стрелы от болта. Затем он схватился за стержень чуть ниже оперения и, без предупреждения, вытащил карбонового нарушителя из тела Рейфа.
Тяжёлый стон был всем, что вырвалось из лёгких «тюленя».
— Это было не так плохо, как я думал, — сказал Рис.
— Говори за себя. Думаю, моя нога сломана. Рука тоже.
— Полагаю, ты прав, — ответил Рис, проверяя дистальный и педальный пульс Рейфа. — Никуда не уходи.
Реис побежал вверх по каменистому берегу и схватил два куска сплавного дерева, переломив один о своё бедро, прежде чем побежать обратно к своему пациенту.
— Я наложу шины, дружище. Нет смысла тащить тебя отсюда, если кости перережут эти артерии.
Рис прикрепил более толстую импровизированную шину к бедру Рейфа, примотав её своим жгутом и ремнём. Затем он проделал то же самое с рукой Рейфа, используя ремень арбалета Жаркова, чтобы закрепить импровизированную шину на месте.
— Как ты сюда попал? Как мы будем выбираться? — спросил Рейф.
— Твой отец и Торн летят сюда на «Альбатросе». Парни тоже здесь; Фаркус получил осколок в ногу. Он в плохом состоянии, но Эли, Деван и Чавес несут его к точке эвакуации вместе с твоими сокамерниками. Даже Эдо прилетел.
— Что? Вы вторглись в Россию?
— Выбора особого не было. И если мы не попадём на эвакуацию, нас оставят здесь, так что давай поднимать тебя и выбираться отсюда.
Рейф повернул голову, чтобы посмотреть на крутой осыпной склон перед ними.
— Я очень рад, что ты присоединился ко мне на тех тренировках. Похоже, я снова у тебя в долгу, — сказал Рейф.
— Если я доберусь до вершины этого холма, так и есть. Вверх пошёл, — сказал Рис, хватая более крупного мужчину за запястье и ногу и перекатывая его в пожарницкий перенос.
Шаг за шагом, Рис.
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РИС ТОЛКАЛ ШЕСТИКОЛЁСНЫЙ ВЕЗДЕХОД сквозь падающий мокрый снег. Рейф продолжал то приходить в сознание, то терять его на втором ряду сидений. Без GPS, чтобы направить его, Рис ехал навстречу восходящему солнцу, едва видному как более светлый участок горизонта, скрытый за серой стеной туч. Они опоздали на эвакуацию на два часа, и Рис знал, что шансы выбраться с этого острова с его другом были ничтожны.
Они начали операцию со слишком малым количеством информации и нарушили кардинальное правило планирования миссии: у них не было второго или третьего плана на эксфильтрацию. Всё держалось на том, чтобы добраться до «Альбатроса», который Торн будет вести как можно ближе к гребням волн, пока не достигнет международного воздушного пространства. Российские технологии оставались застрявшими в конце 1980-х, что давало им крошечный шанс.
Никогда не говори мне о шансах.
Погода портилась. Если Торн и Джонатан отсрочили эвакуацию, было вероятно, что все они застрянут на острове без средств к бегству.
Рис обогнул поворот и повернул руль вправо, покидая то, что сходило за дорогу, и направляясь прямо к Берингову морю, подковообразная бухта, видимая через лобовое стекло. Она выглядела достаточно защищённой от непогоды; можно было бы посадить и поднять самолёт. Единственное, чего не хватало, — самолёта.
Рис ударил по тормозам, когда одинокая фигура шагнула на их пути в пятидесяти ярдах впереди, бельгийская винтовка FAL направлена прямо на них.
Рису удалось найти ручку двери и толкнуть её, показывая пустые руки старому воину, прежде чем высунуть голову и назвать себя отцу Рейфа.
Старик опустил винтовку и бросился к автомобилю.
— Какого чёрта? Где Рейф?
Рис помедлил и закрыл глаза.
— Рейф сзади, сэр. Он сильно потрёпан. Думаю, сломана рука и серьёзный перелом ноги. Вероятно, сотрясение. Если мы не окажем ему медицинскую помощь, он не выживет.
Глаза старика пронзили стоявшего перед ним молодого коммандос, те же зелёные глаза, что и у его сына, задавали вопрос, не произнося слов. Что случилось с моей дочерью?
— Эли сказал мне, Рис. Он сказал мне, что Ханна мертва.
Глаза Риса наполнились эмоциями. — Простите, сэр. Мы опоздали.
Джонатан был человеком, привыкшим к потерям, которые несла с собой целая жизнь на войне в африканском буше, но теперь старик почувствовал, как в его душу закралась новая ужасная пустота. Он покинул смерть, казни, геноцид и пытки на Чёрном Континенте, и даже так тьма нашла его. Теперь его младшенькая ушла. Её дикий дух был свободен.
— Джонатан, — сказал Рис размеренным тоном. — Мы должны выбраться отсюда. Как давно улетел самолёт?
Обычно непоколебимый старый вояка тяжело сглотнул. Он постарел на десятилетие со времён Монтаны.
— Джонатан!.
— Они улетели час назад. Торн, Фаркус, Деван, Эли и Чавес вместе с заключёнными. Фаркус был в плохом состоянии. Все эти сумасшедшие ублюдки хотели остаться, но я и слышать об этом не хотел. Они уже сделали достаточно. Если мои сын и дочь не покинут этот остров, то и я не покину. Я не мог вернуться домой без моих детей. Они могли вернуться к своим.
— Остров Атту — наш единственный выход. Он прямо на востоке. Загружайся.
— Что ты собираешься делать, парень? Поехать туда?
— В том домике должен быть способ связаться. У этих русских были работающие приборы ночного видения, значит, у них была защищённая зона, куда не проникало то, чем они нас ударили, чтобы вывести из строя нашу электронику. Нужно найти её и связаться с военно-морской базой на Атту.
— Никто не пошлёт Береговую охрану вторгаться в Россию и спасать нас. Мы банда наёмников. Торна и команду, вероятно, уже запирают, пока мы говорим. Я видел такое в Африке, Рис. Никто не придёт, кроме русских. Я планирую забрать с собой как можно больше, прежде чем уйду.
Рис кивнул в знак понимания. Он сам хотел умереть, когда его жену и дочь отняли у него, и он хотел убить как можно больше ответственных за это, прежде чем пасть. Он открыл рот, чтобы возразить, но другой голос прорвался сквозь суб-сибирский воздух, американский голос без тени русского акцента.
— Бросайте оружие или умрёте.
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РИС И ДЖОНАТАН ИНСТИНКТИВНО ОПУСТИЛИСЬ на одно колено, когда трое затянутых в тёмные сухие гидрокостюмы коммандос с карабинами М4 в руках сошлись на их позицию.
— Имена! — скомандовал незнакомый голос.
— Пошёл ты, — прошипел Джонатан.
Рис толкнул его FAL вниз к земле.
— Всё в порядке, — сказал Рис, прежде чем обратиться к новой угрозе. — Я Джеймс Рис. Я здесь с Рейфом и Джонатаном Гастингсами.
— Я бы спросил у вас пароль дня, но уверен, вы его не знаете, — сказал мужчина, который, очевидно, был главным, приближаясь и опуская винтовку. — Я лейтенант Кевин О’Мэлли, SDV Team One. Вы, ребята, должно быть, очень важные персоны, раз нас отвлекли от [ЗАСЕКРЕЧЕНО X X X X].
[ЗАСЕКРЕЧЕНО X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X].
— У нас человек ранен в кузове грузовика, — сказал Рис, поднимаясь на ноги. — Он не может идти и нуждается в медике. Несколько врагов убито. Думаю, других нет, но российские военные, вероятно, уже в пути.
— О, они точно уже в пути, — подтвердил командир «тюленей».
— Чарли-ноль-один Наутилусу, передаю TOUCHDOWN. Повторяю, TOUCHDOWN, — произнёс командир взвода в свою гарнитуру OSK. Затем, нажав кнопку «передача» на том, что Рис узнал как портативную радиостанцию L3Harris AN/PRC-163, он сказал: — Чарли один-один, вызывай зет-птичек и пришли Спэнки; у нас тут неходячий дружественный.
О’Мэлли протянул руку. — Приятно познакомиться, сэр. Я много о вас слышал. Не знаю, что вы делаете в России, но что бы это ни было, мы здесь, чтобы вытащить вас.
Медик группы вышел из утреннего света и забрался в странный шестиколёсный вездеход, чтобы оценить состояние своего пациента.
— Что случилось? — спросил он, пока его руки проверяли пульс и скользили вниз по телу Рейфа.
— Он сорвался с обрыва и чуть не утонул, — ответил Рис. — Это после того, как в него выстрелили из арбалета. Он выживет?
— У него гипотермия. Он дышит, и дистальный пульс хороший, но эти смещённые открытые переломы меня беспокоят. Начинаю капельницу. Нужно доставить его к IDC. Нам нужно эвакуироваться сейчас, — скомандовал медик своему командиру взвода.
О’Мэлли повернулся обратно к Рису. — Сэр, мы должны убрать вас с этого пляжа. Наготове JMAU SRT. Он будет в хороших руках. Эвакуационные платформы уже в пути. Они могут немного отличаться от тех, что вы использовали. Субмарина ждёт нас в четырёх морских милях отсюда.
— Что? Откуда вы знали, что мы здесь?
— Выше моего уровня допуска, — сказал О’Мэлли, явно не уверенный в том, что ему разрешено разглашать. — Всё, что я знаю, — это операция, по указанию Управлением. С нами на подлодке есть связной из Морского отделения, который помог скоординировать.
Перемена в тоне прибоя заставила Риса поднять голову.
— Это наш транспорт, — сказал О’Мэлли в ответ на вопросительный взгляд Риса.
Два «Зодиака», или Combat Rubber Raiding Craft, которые появились из тумана, больше походили на истребители-невидимки, чем на зет-птичек, которые Рис использовал в отрядах.
— Времена меняются, — сказал О’Мэлли, прежде чем нажать на микрофон. — Шеф, нам нужна пара парней, чтобы помочь нести. Пора загружаться.
Двое «тюленей» в тёмно-зелёных сухих гидрокостюмах возникли из периметра, и ещё двое выдвинулись вверх по пляжу от чёрных «Зодиаков». Один нёс тактические носилки SKEDCO, которые он трансформировал в носилки в центре периметра. Все они помогли медику переместить сломанное и бессознательное тело Рейфа из автомобиля и пристегнуть его к зелёным гибким пластиковым носилкам с пакетом капельницы на груди.
Рис схватился за ручку и услышал, как О’Мэлли сказал «Двигаемся» в свою рацию.
Они патрулём двинулись к океану, к свободе, военно-морские коммандос обрамляли носилки в плотном ромбовидном строю с оружием наизготовку в поисках угроз. Когда они достигли зоны прибоя, Рис увидел, что их эвакуационные платформы были очень похожи на те «Зодиаки», что он использовал в отрядах, но имели нечто вроде радиопоглощающей или отражающей оболочки поверху для уменьшения или подавления радиолокационной сигнатуры. Двигатели были заглушены или, возможно, даже электрическими, чтобы уменьшить звук.
Военно-морские коммандос развернули лодки носами обратно в море хорошо отрепетированным манёвром. Они загружались с фронта, пока рулевой рассчитывал волны, ожидая, когда все заберутся на борт, оценивая свой шанс прорваться через прибой.
Когда они грузили Рейфа в свою эвакуационную платформу, Рис повернулся к Джонатану и, перекрывая шум каскадного прибоя, притянул его поближе: — Я не еду с вами.
— Какого чёрта?
— Моя миссия не закончена. Поезжай. Возвращайся домой к Кэролайн. Оплачь свою дочь. Позаботься о Рейфе. Ещё мне нужно, чтобы ты поговорил с Торном и попросил его связаться с Виком Родригесом из ЦРУ. Крайне важно, чтобы он заставил Управление думать, что я вернулся с вами по официальным каналам. Русские не должны знать, что я всё ещё здесь.
— Садись в лодку, ты, чёртов идиот! — рявкнул Джонатан.
— Человек, убивший моего отца, здесь, не на Медном, но он рядом. И я знаю, где.
Услышав разговор, лейтенант О’Мэлли повернулся, разъярённое море билось вокруг его пояса, другие операторы с нетерпением смотрели на своего старшего офицера.
— Сэр, у меня приказ вернуть вас. Мы не можем допустить, чтобы американец попал в плен живым или мёртвым на российской земле!
— Не беспокойтесь, лейтенант, у меня есть опыт в таких делах.
— Ты никогда не выберешься отсюда живым, сынок. — Поведение Джонатана изменилось, когда он снял свой FAL с плеча и вручил его бывшему «лягушатнику».
— Если это правда, я хочу, чтобы вы кое-что сказали Кэти за меня.
— Что именно?
— Semper.
С этими словами Рис развернулся и спринтовал обратно вверх по пляжу.
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Сибирь, Дальний Восток России
Зима
КОГДА ЗИМА ОПУСТИЛАСЬ на эту суровую землю, среди деревень Красноярского края начал кружить слух. Призрак двигался по тундре, иногда принимая облик животных, населявших эти дикие просторы. Некоторые истории описывали его как получеловека-полузверя. Другие были уверены, что один из бурых медведей, что водились во внутренних районах, убил кочевого охотника, и их души слились воедино. Истории передавались тем же путём, что и с тех пор, как первые люди заселили эту землю, следуя за стадами, дававшими им пропитание.
Призрак иногда воровал еду и припасы из деревень на своём пути, всегда оставляя дар взамен. Никто не знал его цели, но поговаривали, что он направлялся на запад, а куда или к кому — было неизвестно.
Матери бдительнее следили за своими детьми, держа их ближе обычного. Отцы и охотники тратили лишнюю минуту, чтобы остановиться и изучить ландшафт, прежде чем запереть двери на ночь.
Однажды вдалеке раздался одиночный выстрел. Даже призракам нужно было есть.
Туземный каяк нашли дети, играющие на полуострове. Он был вытащен в полосу леса. Его хозяина нигде не было. В Элите исчез мотоцикл, а призрак украл снегоход в Танзыбее. Когда мужчины поселения догнали его, он был брошен с пустым баком. На сиденье в качестве платы лежало подношение — свежее мясо, а следы от туземных снегоступов уходили в снег. Мужчины знали, что не стоит выслеживать привидение, в снегоступах оно или нет. Это не кончилось бы добром. Лучше было не вмешиваться в дела мира духов.
Мудрые старики из деревень верили, что охотник застрял между этим миром и следующим. Он был в пути и не успокоится, пока не завершит его.
Слух распространялся от деревни к деревне, некоторые оставляли духу подношения на его пути через землю: муку, копчёную рыбу, сахар.
Он шёл вперёд, минуя деревни и поселения; в своей родной стихии, двигаясь к своей цели.
Он никогда не чувствовал себя таким свободным.
Была только охота.

ГЛАВА 87

Красноярский край, Россия
Шесть месяцев спустя
РИС ДНЯМИ НАБЛЮДАЛ из своего укрытия на склоне холма. Звериные шкуры согревали его, а вяленое мясо сурка, которое он недавно высушил, питало его тело. Он знал, что потерял в весе и мышечной массе, пройдя более двух тысяч километров через Сибирь, выслеживая человека, убившего его отца.
Ненависть согревала его. Мысли о Кэти, о родине, о будущем были погребены.
Он разводил костры, когда мог, спал в снежных пещерах или укрытиях из веток и шёл вперёд. Шаг за шагом. Всегда вперёд.
Он использовал FAL скупо. Лук стал его основным оружием для добычи пропитания; он предпочитал это.
Он путешествовал, как это делали древние охотники-собиратели; кочевники, следующие за мигрирующими стадами, кормящиеся по пути в постоянной борьбе за выживание. У Риса была иная цель, которая толкала его вперёд. Жестокий кочевник, у него была миссия: смерть.
Он знал, что они придут. Ми-8 облетел круг и приземлился на гравийной посадочной площадке прямо перед главным домом. Из вертолёта первым вышел пожилой мужчина, старший из передовой группы охраны бежал к двери вертолёта, чтобы сопроводить его и его гостя в относительное тепло дачи.
Затем появился маленький человечек. На таком расстоянии позитивная идентификация была невозможна, но Рис не работал в рамках закона. Рис знал. Маленький человек, укутанный от холода, был его добычей: предатель Оливер Грей.
Рис последит ещё день, а затем сделает свой ход.

— Оливер, почему вы всё время смотрите в окно? — спросил Иван Жарков, отрываясь от плиты. Он предпочитал готовить себе сам, когда был на даче; это напоминало ему о его скромных истоках. Его дети пропустили борьбу ранних лет, и это его печалило. Пока он был выкован в невзгодах, его дети выросли с атрибутами богатства, что породило мягкость. Все, кроме Александра, чья болезнь стала его погибелью.
— Там даже забора нет, Пахан.
— Это потому что Сибирь — наш забор. Даже коренные народы лишь ступают на самые окраины, суеверно опасаясь события, которое дало нам эту прекрасную землю.
Оливер знал о том, что мир называл Тунгусским феноменом, и много раз слышал, как Жарков рассказывал о своей связи с этой местностью. Старик был этим очарован.
— Коренные эвенки и якуты верят, что божество послало огненный шар в качестве предупреждения. Они к нему прислушались. Он уничтожил две тысячи квадратных километров, Оливер. Те, кто поначалу не верил, убедились впоследствии, когда небо светилось несколько дней.
— Они когда-нибудь выяснили, что это было? — спросил Оливер, зная, что за эти годы было множество теорий и спекуляций.
— Не было кратера. Одни думают, что это был метеорит, который распался перед ударом, и мягкая земля поглотила его останки, вобрав в себя его силу. Другие говорят, что это был подземный вулкан. Возможно, это была комета, и её лёд стал частью земли. Я даже слышал, что это могла быть маленькая чёрная дыра, столкнувшаяся с землёй. Никто не знает наверняка. Спустя более ста десяти лет это остаётся крупнейшим зарегистрированным импактным событием в истории, и никто не знает, что это было. Независимо от этого, мы находимся в эпицентре того события. Всё на восемьсот миль в каждом направлении было уничтожено, за исключением этого места. Вот эти деревья — всё, что осталось, — сказал он, жестом указывая на большие окна перед собой. — Как Генбаку Доум в эпицентре бомбардировки Хиросимы, которую американцы сбросили на Японию, эти деревья — всё, что осталось. Мы тоже останемся, Оливер. С меняющимися геополитическими течениями, братва останется.
— Я всё же думаю, что вам следует принять дополнительные меры безопасности, Пахан. Если придет Джеймс Рис, наша охрана его не остановит.
— Оливер, сколько раз мы должны это обсуждать? Наш источник в Соединённых Штатах подтверждает, что Джеймс Рис находится в Мэриленде. У меня есть люди, следящие за аэропортами, вокзалами, верфями. Во всех портах въезда есть его данные о распознавании лиц в их системах. Он и ногой не ступит в матушку-Россию без нашего ведома. Он, правда, позаботился о довольно неприятной для меня проблеме. Александр больше не угроза, планировавшая вытолкнуть старого льва из прайда. Другие мои дети наслаждаются своей избалованной жизнью, будучи отпрысками российского олигарха. Там нет ничего, кроме тундры и диких животных в любом направлении.
— Джеймс Рис меня так просто не оставит, Пахан.
Оливер снова перевёл своё внимание на окна, выходившие на вертолётную площадку. Огни от генераторов освещали все стороны комплекса. За ними была тьма.
Помешивая борщ на плите, Жарков продолжал: — Знаете, что бы случилось, если бы то столкновение произошло всего на четыре часа позже?
Оливер повернулся обратно к своему новому наставнику, его мозг искал ответ.
— Подумайте об этом, Оливер. Вращение земли совместило бы удар прямо с моим родным городом Санкт-Петербургом. В 1908 году столица Империи была бы разрушена. Я бы никогда не существовал. По всей вероятности, не было бы и Советского Союза. Немецкая армия не имела бы Восточного фронта для сражения и смогла бы бросить все силы на разгром Союзников на Западе. Никакой холодной войны. Это был бы другой мир.
Как один из самых могущественных людей в России, Жарков черпал силу из того, что считал священным местом. Оливер вовсе не был в этом уверен. Он гораздо больше предпочёл бы находиться на одной из более роскошных дач на Чёрном море, где другие олигархи предпочитали вкладывать свои немалые средства и где выводок Жаркова наслаждался плодами отцовского труда. Но Оливер не в том положении, чтобы диктовать расписание главе Братства.
Приятный запах красного свекольного супа успокоил его. Он обратил свой взгляд наружу, прочь от эпицентра того, что было пятнадцатимегатонным взрывом, прочь от сердца власти братвы, в сторону черноты, гадая, что за ней скрывается.

РИС НАСЧИТАЛ ДЕВЯТЕРЫХ: трое в передовой группе, которые были высажены двумя днями ранее, и трое, которые прибыли с Жарковым и Греем. Плюс пилот — итого девять.
Рис не взвешивал шансы одного против девяти. Ему случалось сталкиваться и с худшим. Он знал лишь, что убьёт их всех.

ВЗРЫВ БРОСИЛ ОЛИВЕРА НА ПОЛ. В панике он посмотрел на своего благодетеля, который вцепился в плиту с диким возбуждением в глазах.
Неужели боги вернулись в Красноярский край?
В комнату немедленно вошли двое из службы безопасности Жаркова. Убедившись, что их принципал жив, они заняли позиции вдали от окон, держа свои АКМ у двух входов в комнату, в то время как старший кричал в свою рацию. Они бы не осмелились бросить лидера братвы на пол, хотя все знали, что именно там ему и следовало быть.
— Пахан, — сказал мужчина, только что говоривший по рации, подходя к своему боссу, — произошёл взрыв у передней части дачи. Он уничтожил грузовик и убил Григория, Мишу и Виктора.
Николай Христенко был в ГРУ, прежде чем его заманили в мир организованной преступности. Он много раз бывал на даче с Жарковым и, хотя не верил в суеверия, связанные с этим местом, всегда чувствовал себя неуютно.
— Что это было?
— Мы не знаем, Пахан, но нам нужно переместить вас в более безопасное место.
— Да, — сказал пожилой мафиози и кивнул, хотя Николай подозревал, что он предпочёл бы остаться и выяснить, действительно ли огненный шар с небес произошёл из сверхъестественного источника.
— Пахан, мы должны уезжать, — умолял испуганный Оливер, ковыляя к относительной безопасности плиты.
Жарков посмотрел на бывшего сотрудника ЦРУ и на своего начальника службы безопасности. Затем он решил их судьбу.

РИС ЖДАЛ, ПОКА КАК МОЖНО БОЛЬШЕ охранников Жаркова окажутся в зоне поражения, прежде чем взорвать взрывчатку. Он установил устройства МОН-50 две недели назад, пронаблюдав за пустующей дачей три дня, чтобы убедиться, что она не занята. Рис проходил курс по иностранному оружию много лет назад и был знаком с противопехотным устройством, разработанным в бывшем Советском Союзе и экспортированным по всему миру. Его зелёный корпус было легко замаскировать в тундре, размягчённой тающим снегом. Оно было установлено для использования против него и его команды на острове Медном, где Рис и подобрал его, прежде чем начать свой путь на запад, вглубь материка. Оно сработало в точности как задумано, уничтожив стоявший перед домом внедорожник Laplander и разорвав половину охранного отряда Жаркова на куски.

ЕСЛИ ТЫ НЕ СОБИРАЛСЯ ИДТИ ПЕШКОМ, был только один путь из Красноярского края, и его винты уже начинали вращаться.
— Пошел! Пошел! — кричал Николай, когда турбины Ми-8 раскручивались, увлекая своего босса и его подчинённого к их эвакуационной платформе.
Самый молодой человек из охраны опустился на колено у вертолёта, его оружие было направлено в неизвестность.

Рис знал, что действовать нужно быстро. FAL не был оснащен глушителем, а значит, дульная вспышка выдаст его охране. Определи приоритетные цели.
Передняя часть ложи надёжно покоилась на кожаном саквояже, который он нёс сначала через Камчатку и через Охотское море, а затем на материк, и потом пешком через Сибирь. Пламя от всё ещё горевшего внедорожника, который он уничтожил мгновениями ранее, давало как раз достаточно света, чтобы использовать его открытые прицельные приспособления. Укрытый мшистой зеленью тундры, которая когда-то поглотила самое мощное импактное событие в современной истории, его позиция находилась вне кольца света. Огонь когда-то давал безопасность тем, кто стоял внутри его сферы, отгоняя тигров, леопардов и медведей. Теперь этот свет от горящей машины был похоронным звоном для тех, кого он освещал.
Шесть целей. Оставалось всего пять патронов.
Когда группа из четырёх человек подошла к двери вертолёта, палец Риса нажал на спуск.
Его первая пуля попала мужчине, стоявшему на колене у вертолёта, точно между носом и ртом, осыпав тыловое охранение мозговыми частицами. Прежде чем его АКМ успел ответить, две пули 7,62x51 из винтовки Риса попали ему в верхнюю часть груди прямо над бронежилетом и отправили его врезаться в переднюю часть вертолёта, а затем на холодную землю.
Увидев падающих вокруг его вертолёта людей, пилот рванул рычаг «шаг-газ» вверх и увеличил тягу ещё до того, как его пассажиры сели в машину.
Николай кричал сквозь хаос, приказывая пилоту вернуть машину на землю. Позже его казнят за дерзость и трусость.
Затем Николай с ужасом наблюдал, как тело пилота жестоко содрогнулось, а вертолёт находился всего в восьми футах над землёй.

ДВЕ ПОСЛЕДНИХ ПУЛИ РИСА попали пилоту под правую руку, разорвав его тело и выйдя через стекло на противоположной стороне вертолёта. Пилот рванулся вперёд на ручку управления, когда из его рта и ноздрей хлынула кровавая пена, непреднамеренно толкая рычаг «шаг-газ» вниз и отправляя вертолёт в жестокий левый штопор. Винты раздирали гравийную дорожку, звуки металла, молотящего по земле, пронизывали тайгу, прежде чем гигантская птица перевернулась и врезалась в дачу.
Николай толкнул своего начальника на землю, когда машина столкнулась с деревянным строением. Он опустился на колени и дал полную очередь из автомата , который он так хорошо знал.

РИС ЖДАЛ В ПОЛОЖЕНИИ ЛЁЖА, его винтовка теперь была бесполезным куском металла без боеприпасов, чтобы её питать. Он наблюдал, как русский уложил Жаркова на землю и выстрелил в общем направлении того места, где, как он предполагал, находилась угроза. Когда тот переместил АКМ в рабочее пространство для смены магазина, Рис встал, выхватил древнее оружие, которое было его постоянным спутником с тех пор, как он покинул Медный, и послал стрелу в левую глазницу начальника службы безопасности Жаркова.

ОЛИВЕР ГРЕЙ В УЖАСЕ СМОТРЕЛ на деревянное древко, торчащее из головы Николая, видимое в пляшущем свете, исходящем от горящего вертолёта и машины. Вообразив подобную участь для себя, он повернулся, чтобы бежать, споткнулся и упал на камни.
— Стой, Оливер, — скомандовал его благодетель, сам поднимаясь на ноги и отряхиваясь. — Давай встретим нашего мучителя лицом к лицу, хорошо?
Этот человек что, безумен? Он же не верит, что это было сверхъестественное божество, правда? Это были выстрелы, ради всего святого. А предмет, торчащий из лица Николая, — это стрела!
Внимание Оливера переместилось со стрелы на темноту за пределами кольца огня, когда одна из теней начала смещаться.

ДЖЕЙМС РИС СДЕЛАЛ ШАГ ВПЕРЁД. Он был покрыт торфяным мхом тундры почти три дня, в шкурах, украденных из туземных деревень, и в других, которые он выдубил с помощью мозгов животных, убитых в пути, создав импровизированную утеплённую нору. Его мышцы затекли от терпеливого ожидания в засаде на свою добычу. Он оставил свой FAL там, где он был. Без боеприпасов, теперь просто пережиток его одиссеи, связь с его прошлым. Он вытащил томагавк из ножен на поясе и почувствовал его вес в своей руке. Это было правильно. Повесив лук в чехол из шкуры на спине, он шагнул на свет.

ОЛИВЕР СДЕЛАЛ, КАК ЕМУ БЫЛО ВЕЛЕНО, и поднялся на ноги, глядя то на Ивана, то на меняющую форму тень, что выходила из дикой природы. Сначала Оливер задался вопросом, может, предположение Жаркова было не таким уж и далёким от истины, как сначала показалось. Возможно, божества действительно бродили по тундре, охраняя её от незваных гостей?
То, что появилось, выглядело наполовину человеком, наполовину зверем, и только когда пляшущее пламя осветило это существо определённым образом, Оливер увидел, что это человек. Он был покрыт звериными шкурами, словно вобрав в себя саму их сущность. Когда свет поймал его глаза, Оливер узнал выражение решимости. Его палач прибыл.
— Джеймс Рис, — начал босс русской мафии, почти не веря своим глазам. — Вижу, мой источник в Вашингтоне скомпрометирован.
Хотя призрак бывшего SEAL был его постоянным спутником в течение месяцев, Оливер никогда не представлял, что его убийца примет форму, представшую перед ним.
Рис взял паузу, прежде чем ответить, его рот и лёгкие не привыкли формировать слова после того, как он не разговаривал в течение шести месяцев с тех пор, как покинул Медный.
— Я бы сказал, это обоснованое предположение, — сказал он. Слова были хриплыми, как при запуске старого автомобиля, слишком долго простоявшего без дела.
Оливер хранил молчание, его глаза теперь были сосредоточены на злобного вида томагавке в руке Риса.
Взгляд старшего русского узнал шкуру великого сибирского бурого медведя, которая теперь украшала призрака перед ним.
— И ты прошёл через всю Сибирь пешком, чтобы убить нас? — спросил он.
— Да.
— Поразительно, — сказал пожилой мужчина, покачивая головой. — Прежде чем ты это сделаешь, позволь мне поблагодарить тебя за то, что ты избавил моего сына от его страданий. Мне следовало сделать это самому много лет назад, но кровь, понимаешь. Трудное дело.
— Ты просто позволил Александру играть в его больные игры на Медном?
— Он был очень высокопоставленным агентом в российской разведке, и он был семьёй. Скорее, вынужденное соглашение. Если перевозка нескольких заключённых на Камчатку, которые в противном случае были бы казнены в африканской грязи, была ценой за контроль над процентом алмазной и урановой торговли и наличие источника в Службе внешней разведки, то так тому и быть. К сожалению, у него были виды на моё место, и, боюсь, он бы ускорил мою кончину, если бы ты не вмешался.
Рис перевёл взгляд на свою новую цель, человека, который убил его отца. Человека, у которого была одна порция информации, необходимая Рису.
Как этот маленький, лысеющий, перепуганный пузатый человечек мог убить Томаса Риса? Не стоит его недооценивать.
— У тебя есть кое-что, что принадлежит мне, — сказал Рис.
Дрожащая рука меньшего мужчины потянулась к запястью и сняла часы из нержавеющей стали, протягивая их своему судье, присяжному и палачу.
Рис шагнул вперёд и взял во владение Rolex своего отца. Он провёл большим пальцем по истёртому циферблату, прежде чем убрать его в чехол с луком.
— Низар-снайпер. Низар Каттан. Сириец. Где он?
Оливер почувствовал возможность. Возможно, он переживёт эту ночь, если правильно разыграет карты.
— Я не знаю.
— Тогда ты мне бесполезен, — ответил Рис, поднимая томагавк.
— Погоди! Погоди! Я не сказал, что не могу его найти. Он был частью сети Андренова, через генерала Едида, обоих из которых ты, кажется, убил?
— Продолжай.
Оливер изобразил глубокую задумчивость.
— Это потребует некоторых усилий. Сейчас он фрилансер, но я знаю его протоколы и паттерны. Я могу найти его для тебя, но я не смогу этого сделать, если буду мёртв.
Рис опустил томагавк. Предатель перед ним убил его отца с помощью посредника, зарезав его на улицах Буэнос-Айреса. Он предал свою страну и помог организовать химическую атаку на Одессу, убийство президента России и попытку убийства президента Соединённых Штатов. Этот самый предатель мог быть единственным звеном к сирийскому снайперу, который всадил пулю в друга Риса, когда Фредди срывал попытку убийства президента США. Единственная причина, по которой Фредди оказался на пути пули убийцы, — это Рис. Рис был в ответе. Рису нужно было найти Низара и уложить его. Он был в долгу перед Фредди, перед женой и детьми Фредди, возможно, даже перед самим собой.
Приняв решение, Рис повернулся обратно к Жаркову, холодный ветерок подул и раздул пламя, всё ещё тлеющее на подъездной дорожке.
— А что насчёт нас? — спросил Рис старшего русского.
— Да, что насчёт нас? — ответил Жарков. — Он убил твоего отца. Ты убил моего сына. Очень по-шекспировски.
— Только в том, что всё это трагедия, — признал Рис.
— Убив моего сына, ты спас мне жизнь, мистер Рис. Позволь отплатить за услугу. Позволь предложить тебе безопасный проезд из России.
Рис озадаченно посмотрел на старика.
— Ну же, мистер Рис. Как ты ожидал попасть домой? Пройти пешком обратно через Сибирь и переплыть на каяке через пролив?
— Эта мысль приходила мне в голову.
— Ты не можешь быть серьёзен.
— Это уже делалось раньше.
— Так и есть. Каким бы больным ни был мой сын, у него были друзья в российской разведке. Друзья, которые не отнеслись бы благосклонно к американскому вторжению на родину или убийству одного из их старших офицеров разведки, связанных с братвой или нет. Если они заподозрят, что ты всё ещё в России, они найдут тебя.
— Значит, в обмен на свою жизнь ты вывозишь меня из России?
— Да. Мы воспользуемся спутниковым телефоном внутри, чтобы вызвать другой вертолёт. Моя сеть доставит тебя на Чёрное море, а оттуда ты вылетишь в Центральноафриканскую Республику. Боюсь, большего я для тебя сделать не смогу. Оттуда тебе придётся самому связываться с американцами в их посольстве в Банги. С этого момента ты будешь сам по себе, но ты будешь жив.
Рис взял паузу, чтобы оценить ситуацию, и затем медленно кивнул.
— Я хочу кое-что обсудить с тобой наедине, — сказал Рис главе российской организованной преступности.
— Оливер, иди в дом за спутниковым телефоном. У нас с мистером Рисом есть дополнительные дела.
Счастливый, что всё ещё дышит, Оливер сказал: — Да, Пахан, — и захромал по гравийной дорожке к главному дому.
Рис хранил молчание, наблюдая, как Оливер Грей поднимается вверх по гравийной дорожке. Воспоминания об отце пронеслись в его голове: автомобильные поездки в их старом Wagoneer, походы в секвойях Северной Калифорнии, гребля на каноэ по приграничным водам, рыбалка на Тейлоре и обучение жизни в гармонии с природой в их трапперской избушке на Аляске. Он думал о них троих — матери, отце и сыне, — держащихся за руки вокруг обеденного стола, произносящих молитву перед трапезой из дичи.
— Что вы хотели обсудить, мистер Рис? — прервал Жарков.

ОЛИВЕР ПОДХОДИЛ К ЗАДНЕЙ ДВЕРИ ДОМА. Он собирался позвонить по спутниковому телефону, прежде чем вынести его старику, и сообщить службе безопасности Жаркова, что американец удерживает их в заложниках и что его следует застрелить, как только прибудет подкрепление, независимо от того, что Жарков собирается им сказать. Старик был под принуждением, ему угрожал смертью сумасшедший американец.
Да, это сработает. Джеймс Рис был так же глуп, как и его отец.
— Грей! — услышал Оливер крик американца.
Бывший сотрудник ЦРУ повернулся и посмотрел обратно вниз по склону холма на человека, который мгновениями ранее держал его жизнь в своих руках.
Рис залез в карман и вытащил небольшую продолговатую коробочку и поднял её над головой. Провод шёл от коробочки к земле у его ног, уходя углом вверх по направлению к даче.
— Я передумал.
Рис нажал на детонатор последнего русского «Клеймора», посылая электрический заряд встроенному капсюлю-детонатору, детонируя 700 граммов RDX, которые взрывным способом метнули 485 коротких стальных стержня со скоростью 4000 футов в секунду через то, что менее секунды назад было Оливером Греем.
Взрыв, отправивший Грея в загробный мир, застал стареющего босса мафии врасплох. Он быстро пришёл в себя и посмотрел обратно на Риса.
— И осталось двое, — заметил Жарков. — Он как раз перестал быть полезным.
Рис тщательно подбирал следующие слова: — Мистер Жарков, у меня к вам предложение.
— Я слушаю.
— Вывезите меня из России. В ЦАР. Домой я доберусь оттуда сам. А пока я хочу, чтобы вы искали всё, что сможете найти, о Низаре Каттане, сирийском снайпере, который помог убрать президента Зубарева в прошлом году. У вас ещё должны быть контакты в СВР. Используйте их. Достаньте мне что-нибудь практическое.
— А у тебя нет в ЦРУ?
— Низара нанял русский через сирийского посредника. Думаю, у вас доступ может быть лучше.
— И что я получу от этого маленького соглашения? — спросил русский, вечный делец.
Рис посмотрел на томагавк в своей руке.
— В краткосрочной перспективе — я не сдеру с вас кожу заживо. В более долгосрочной — у вас будет неофициальный канал связи с ЦРУ.
— Вы предлагаете мне шпионить для вас, мистер Рис?
— Нет. Я предлагаю вам способ связаться со мной. Я буду передавать любую вашу просьбу наверх по цепочке, но знайте, что даже такой доступ может быть чрезвычайно ценен для вас и вашей организации.
— А если я не соглашусь?
— Тогда остаётся мой краткосрочный вариант, — сказал Рис, прокрутив Winkler Sayoc в своей ладони.
— Вы, американцы, слишком доверчивы, мистер Рис. Откуда мне знать, что я не соглашусь, а потом прикажу убить вас, когда прибудет мой отряд, или передумаю через месяц и пошлю ударные группы убить вас, где бы вы ни были?
— Потому что вы практичный человек. Я убил вашего сына за вас, и этот союз поможет нам обоим. Если вы прикажете своим людям убить меня, у меня есть друг, который ещё лучше меня чувствует себя в лесу. Ваш сын убил его сестру. Поместил её голову в банку с формальдегидом. Он прикончит вас, и, поверьте, он не будет так же добр, как я. А если вы предадите меня позже, я нашёл вас однажды посреди Сибири. Не думайте, что я не смогу или не стану делать это снова. Мне здесь, в общем-то, нравится.
Старший Жарков взвесил варианты.
— Я принимаю ваше предложение, мистер Рис. Мой сын был убийцей. Мы — охотники. Даю вам слово, что вам не причинят вреда. Я гарантирую ваш безопасный проезд до самой Африки. Оттуда вы сами по себе.
— И, Иван, если вы меня кинете, я выслежу вас и убью на вашей собственной кухне. Более того, я убью ваших сыновей. Всех их. Я сотру имя Жарковых с лица земли. Вашим наследием будет то, что американец стёр ваш род с земли.

ЭПИЛОГ

«Где-то глубоко в лесу раздавался зов…»
Джек Лондон, Зов предков

Балтимор, Мэриленд
РИС ЖДАЛ НА ТЁМНОМ УЧАСТКЕ улицы, дождь барабанил по арендованному Chevy Tahoe в полуквартале от хранилища долгосрочного хранения в Балтиморе, штат Мэриленд. Двигатель был включён, чтобы работала печка, но фары были выключены. Территория была обнесена колючей проволокой и камерами наблюдения; знаки рекламировали наличие охраны. Он наблюдал за входом в течение часа. Никто не заходил и не выходил. Объект был открыт круглосуточно, если у вас были нужные ключи и удостоверение личности. Рис дождался далеко за полуночи, чтобы сократить количество людей, с которыми он мог бы столкнуться. В этой части города это не обязательно делало пребывание более безопасным, но Рис хотел быть один.
Он вернулся в Штаты шесть недель назад, проходя допрос в отдаленном филиале ЦРУ в Северной Виргинии. Он был нужен им поблизости, пока они решали, что делать. Команда американских наёмников — ну, технически не наёмников, так как никто из них не принял плату, — вторглась в суверенную страну и убила российского заместителя директора их Службы внешней разведки, который по совпадению оказался сыном главы одного из самых могущественных синдикатов организованной преступности в России. Один из этих наёмников остался и углубился далеко вглубь территории, убив американского перебежчика из Центрального разведывательного управления. Всё держалось в строжайшем секрете, пока ЦРУ и исполнительная власть решали, как лучше это разыграть.
Ассошиэйтед Пресс подхватило историю об убийстве чиновника российской разведки, которая впервые появилась в московской ежедневной газете Российская газета и на телевидении государственного информационного агентства «Новости». Убийство, связанное с мафией, получило мало упоминаний в основных американских СМИ, которые все были гораздо более озабочены цирком, окружавшим предстоящие президентские выборы.
Ещё меньше внимания привлекло поступление рыжеволосого мужчины в травматологический центр второго уровня в Анкоридже с загадочным осколком шрапнели в ноге. Жители Аляски были печально известны серьёзными травмами, которые происходили в порядке вещей в результате inherently опасных профессий, привлекавших людей в сорок девятый штат. Экстренная операция, спасшая ему жизнь, была даже покрыта программой Tri-Care.
В ходе не-такого-уж-случайного визита, журнал посещений Белого дома показал, что в день отправления наёмников в Россию директор Центральной разведки совершила незапланированный визит в резиденцию президента в 3:00 утра. Встреча состоялась в Ситуационной комнате, встреча, на которой присутствовали только два человека. Она длилась тридцать минут. В следующий час атомная подводная лодка класса Огайо, способная нести спецназ, была отвлечена от национальной задачи у Северной Кореи и передислоцирована к побережью России. Из-за секретности, окутывающей подводный флот, этот манёвр остался незамеченным и не был освещён военными и разведывательными обозревателями.
За недели, прошедшие с возвращения Риса, влиятельный вашингтонский лоббист Грант Ларю таинственно исчез, в то время как глава администрации президента Реджинальд Пайн подал в отставку, сославшись на личные причины. Журналисты и конспирологи пока не связали эти два события.
Верный своему слову, Иван Жарков использовал свою нелегальную сеть, чтобы высадить Риса на пыльной взлётной полосе в Центральноафриканской Республике. Резидент ЦРУ в Банги был более чем немного удивлён, когда американец, похожий на бездомного горного человека, появился у главных ворот. Были сделаны звонки, полномочия подтверждены, и Рис оказался на защищённой видеоконференции с Виком Родригесом. На возбуждённый и испытующий допрос директора Тайной службы Рис просто ответил: «Просто верните меня домой, Вик».
Полицейские сирены вывели Риса из задумчивости, сине-красные мигалки пронеслись мимо, спеша на очередной вызов. Рис включил фары и перевёл свой внедорожник на передачу, приближаясь к передним воротам и махая охраннику, который управлял объектом из-за горизонтального раздвижного барьера.
Охранник нажал кнопку, и железные ворота откатились в сторону, позволяя Рису проехать вперёд.
— Могу я вам помочь?
— Я ищу контейнер 1855. Я не был здесь много лет. Вы не могли бы сказать мне, где он?
— Имя?
— Томас Рис.
Охранник прокрутил базу данных, подтверждая, что у Томаса Риса был контейнер в этом хранилище и что он полностью оплачен. Найдя всё в порядке, он попросил у Риса удостоверение личности.
Рис просунул удостоверение через открытое окно своего автомобиля, намеренно прикрывая пальцем своё первое имя.
Охранник зевнул, сверился с картой и обвёл на ней место, прежде чем передать её Рису и указать вглубь лабиринта. — Поверните на первом повороте направо, а затем на следующем налево. Это будет где-то посередине.
— Спасибо, — сказал Рис.
Одинокий охранник кивнул и вернулся к ночи наблюдения за камерами безопасности, потягивая тёплый кофе и поедая чёрствые пончики, оставленные дневной сменой.
Рис медленно проехал мимо рядов складских ячеек, пока не оказался припаркованным снаружи номера 1855.
Когда его мать скончалась, последние из семейных вещей были отправлены отцу Кэти. Семья Буранеков была указана как ближайшие родственники после Риса. Поскольку Риса считали погибшим, три коробки в конечном итоге были отправлены из чулана дома престарелых его матери доктору Буранеку, который в итоге переслал их Кэти, чтобы передать Рису.
Кэти была крайне недовольна, когда Рис объявился в американском посольстве в Центральноафриканской Республике через шесть месяцев после того, как она его проводила. Когда он не вернулся, и Рейф, и Джонатан нанесли ей визит. Они были достаточно умны, чтобы позвонить заранее, чтобы Кэти не подумала, что они приехали сообщить ей, что Рис мёртв. Этот кошмар она уже пережила однажды.
Рис думал, что его встретят с распростёртыми объятиями, но обнаружил, к своему немалому удивлению, что Кэти была в ярости. Хотя примирение того стоило, они решили, что у Риса должно быть своё жильё, пока он проходил дебрифинг в Лэнгли и думал о своём следующем шаге. Родригес хотел его на полную ставку в Управлении, но Рису нужно было время. Время, чтобы понять следующую главу своей жизни; свою следующую миссию. Цель.
Рис дождался, пока останется один, чтобы распаковать коробки с воспоминаниями из дома престарелых. Пробираясь через старые семейные фотографии и сувениры из более счастливых времён, он наткнулся на коробку из-под сигар, в которой лежали несколько военных фотографий из Вьетнама, форма DD214 его отца — документ, который каждый, кто служил в униформе с 1950 года, получает при увольнении с действительной службы, — и конверт с ключом. На конверте был написан адрес — адрес этого складского хранилища.
Рис стоял под проливным дождём снаружи складского контейнера и тёр ключ в руке. Путешествие, начавшееся со смерти его отца в глухом переулке Буэнос-Айреса, было наконец окончено. Пройденные мили и уложенные тела с того решающего момента выковали из Риса того воина, которым он был сегодня. Почему, когда он стоял под дождём, глядя на ключ, он не чувствовал завершённости? Человек, стоявший за смертью его отца и за гибелью Фредди Стрейна, теперь был в земле, просто удобрение для сибирской тундры. Смерть предателя породила жизнь.
Глядя по сторонам в поисках угроз, Рис тщательно осмотрел углы роллетной двери ручным фонарём, затем проверил область вокруг замка, прежде чем опуститься на колено и вставить латунный ключ в старый замок Master. Пришлось повозиться, чтобы вставить его и повернуть, механизм забился от многолетней грязи и пыли. Верный себе, он щёлкнул и открылся, и Рис вытащил его из дужки.
Какие секреты ты скрываешь? — задался вопросом Рис.
Он мог бы использовать свои связи в Управлении, чтобы выяснить, кто оплачивал ежемесячные счета, но Рис не хотел предупреждать самое могущественное шпионское агентство мира, что у одного из их бывших оперативников, умершего при загадочных обстоятельствах, была арендованная складская ячейка, которая пережила его. Рис хотел сначала увидеть, что внутри.
Он убрал замок и ключ в карман и потянул дверь вверх. Как и с замком, потребовалось некоторое усилие, чтобы поднять её до уровня колен, после чего Рис присел и толкнул её вверх. Темнота.
Рис вытащил фонарь из кармана. По привычке он держал его в левой руке, правая оставалась свободной, чтобы потянуться к оружию при необходимости. Свет медленно двигался слева направо, освещая пустую полку слева и брезент над тем, что, казалось, было автомобилем.
Он приблизился с осторожностью, обходя машину и заглядывая под неё в поисках мест, где пыль была потревожена недавно. Она была припаркована задом; Том Рис парковался по-боевому, как и его сын. Не увидев ничего, что вызвало бы тревогу, он подошёл к переднему левому углу и откинул покрывало.
Рис не мог не улыбнуться. Там, выглядя ничуть не хуже, стоял Grand Wagoneer его отца 1985 года. Давление в шинах было низким, а левая задняя была явно спущена, оставляя старый джип похожим на футболиста в возрасте, сидящего на скамейке запасных в ожидании своего последнего выхода на поле.
Он протёр окно водительской двери рукавом и всмотрелся внутрь с фонарём. Осмотрев ручку на предмет всего, что выглядело бы чище остальной машины, он нажал кнопку и медленно приоткрыл дверь. Посветив фонарём вверх и вниз по сломанному уплотнителю, он осмотрел его на предмет чего-либо необычного, особенно проводов; снова всё чисто. Полностью открыв дверь, Рис использовал фонарь, чтобы осмотреть передний и пассажирский ряды.
Скользнув на водительское сиденье, Рис положил руки на руль, вспоминая. Затем наклонился и открыл бардачок, порылся среди квитанций о замене масла и потрёпанного руководства пользователя. Вытянув шею, он заглянул на задние сиденья.
Ничего.
Может, папа просто оставил мне старый Wagoneer? Нет, здесь должно быть что-то ещё.
Томас Рис не стал бы так стараться, чтобы складская ячейка в Балтиморе получала ежемесячные платежи пятнадцать лет после его смерти, чтобы однажды кто-то обнаружил старый джип, гниющий без дела.
Рис вышел из автомобиля, с которым у него было связано столько прекрасных воспоминаний, и подошёл к задней части классического грузовика. Окно было опущено, и Рис подавил смешок. Он выучил не одно ругательство, слушая, как его старик проклинает печально известное неработающее моторизованное заднее сдвижное окно, которое должно было быть опущено перед открытием заднего борта.
Рис нажал кнопку на задней части своего тактического фонаря и заглянул в багажное отделение. Оттуда сверкнул алюминиевый оружейный кейс.
Даже спустя все эти годы, Рис точно помнил, как опустить борт. Он потянулся внутрь и потянул за ручку, помогая опусканию до фиксации.
— Что же ты оставил, пап? — прошептал Рис.
Расположив кейс поперёк борта, Рис осмотрел застёжки. Маленький дорожный замок защищал содержимое. Рис на мгновение задержался, чтобы осмотреть каждую точку, в которой прямоугольный кейс мог быть повреждён. И снова чисто. Зажав фонарь во рту, он вытащил свой Winkler/Dynamis Combat Flathead из заднего кармана — инструмент, который выглядел как самая агрессивная отвёртка в мире. Он вставил его между дужкой и корпусом замка, агрессивно налёг на инструмент и сорвал навесной замок. Затем откинул защёлки и открыл коробку.
Там, лежа в вырезанном поролоне, который удерживал его, лежал модифицированный дробовик Ithaca 37 с утиным носом, пистолетной рукояткой и брезентовым ремнём. Рис вытащил оружие выбора своего отца на посту головного дозорного в джунглях Вьетнама из его ложа и осмотрел его. С удлинённой трубкой магазина, Рис знал, что он вмещал восемь патронов. Четыре коробки дроби номер четыре были уложены в поролон.
И всё?
Насколько Рис восхищался проверенным Model 37, он ожидал чего-то большего.
Грузовик и 12-й калибр?
Что-то не сходилось. Если бы его отец хотел оставить ему джип и дробовик, он бы просто оставил их в своём гараже.
Верхний левый угол коробки привлёк его тренированный глаз, поролон был чуть сдвинут. Рис зажал его пальцами и вытащил верхний слой из кейса на винтовку, а вместе с ним выпали ключ и письмо.
Заинтригованный, Рис взял ключ. Ключ от банковской ячейки. Рис повертел его в пальцах и осмотрел при свете. Ничего, что указывало бы, откуда он.
Письмо. Рис потянулся за ним. Запечатанное, он перевернул его в руках. Оно было адресовано Джеймсу Рису почерком его отца.
Послание с того света?
Рис сломал печать, вытащил письмо, тяжело сглотнул и начал читать.
Сначала он прочитал его быстро. Затем вернулся к началу и прочитал его снова, слыша, как голос его отца вдыхает жизнь в слова, которые прыгали со страницы.
Когда он закончил, он медленно пересложил его и поместил обратно в конверт, из которого оно вышло, прежде чем положить его и ключ от банковской ячейки в карман.
Затем, вернувшись к передней части старого грузовика, он сел за руль. Он смотрел, как дождь барабанит по его Tahoe и по земле вокруг, каждая капля — попытка Матери-Природы очистить и освежить мир внизу.
Рис уставился в окно в самовнушённом трансе, его автомобиль освещался каждые несколько минут вспышкой молнии, теряя счёт времени, когда воспоминания о его отце, матери, старом Wagoneer, BUD/S, его жене и дочери, Ираке, Афганистане, Сибири, Фредди, Низаре и Кэти, о живых и мёртвых, проносились перед его мысленным взором.
Вытащив одноразовый телефон из кармана, Рис нажал выученные на память десять цифр, нажал кнопку вызова и поднёс его к уху. Директор Тайной службы ответил после первого гудка, и Рис дал Вику свой ответ.

ГЛОССАРИЙ

160th Special Operations Aviation Regiment: Армейское элитное вертолётное подразделение, обеспечивающее авиационную поддержку спецназа. Известные как «Ночные охотники», они широко признаны лучшими вертолётными пилотами и экипажами в мире.
.260: .260 Remington; .264”/6.5mm винтовочный патрон, который по сути является .308 Winchester с сужением дульца под пулю меньшего диаметра. .260 обеспечивает превосходную внешнюю баллистику по сравнению с .308 с меньшей ощутимой отдачей и часто может использоваться с теми же магазинами.
.300 Norma: .300 Norma Magnum; патрон, разработанный для точной стрельбы на большие дистанции, принятый на вооружение USSOCOM для снайперского применения.
.375 CheyTac: Дальнобойный патрон, производный от .408 CheyTac, который может выстреливать 350-грановую пулю со скоростью 2970 футов в секунду. Фаворит участников соревнований по стрельбе на сверхдальние дистанции, которые используют его на целях далее 3000 ярдов.
.375 H&H Magnum: Чрезвычайно распространённый и универсальный крупнокалиберный охотничий патрон, встречающийся по всей Африке. Патрон был разработан компанией Holland & Holland в 1912 году и традиционно стреляет 300-грановой пулей.
.404 Jeffery: Винтовочный патрон, разработанный для крупных диких животных, созданный компанией W. J. Jeffery & Company в 1905 году.
.408 CheyTac: Дальнобойный патрон, производный от .505 Gibbs, способный выстреливать 419-грановую пулю со скоростью 2850 футов в секунду.
.500 Nitro: Патрон калибра .510, разработанный для использования против тяжёлых опасных животных, часто используемый в двуствольных карабинах. Патрон выстреливает 570-грановую пулю со скоростью 2150 футов в секунду.
75th Ranger Regiment: Крупномасштабное армейское подразделение спецопераций, которое проводит прямые акции, включая рейды и захваты аэродромов. Эти элитные войска часто действуют совместно с другими подразделениями спецопераций.

AC-130 Spectre: Самолёт наземной поддержки, используемый американскими военными, на базе повсеместно распространённого транспортника C-130. AC-130 вооружены 105-мм гаубицей, 40-мм пушками и 7,62-мм миниганами и считаются главным оружием непосредственной авиационной поддержки в арсенале США.
Accuracy International: Британская компания, производящая высококачественные точные винтовки, часто используемые для военных снайперских задач.
ACOG: Advanced Combat Optical Gunsight. Увеличительный оптический прицел, предназначенный для использования на винтовках и карабинах, производится компанией Trijicon. ACOG популярен в американских войсках, поскольку обеспечивает как увеличение, так и подсвечиваемую прицельную сетку с точками прицеливания для различных дистанций до цели.
AFIS: Автоматизированная система идентификации отпечатков пальцев; электронная база данных отпечатков пальцев, поддерживаемая ФБР.
Aimpoint Micro: Aimpoint Micro T-2; высококачественный безвариативный коллиматорный боевой прицел с красной точкой, производимый в Швеции, который может использоваться на различных оружейных платформах. Этот прочный прицел весит всего три унции и имеет пятилетний срок службы батареи.
AISI: Последнее название итальянского национального разведывательного агентства внутренней безопасности. Их девиз: «scientia rerum reipublicae salus» означает «знание проблем — спасение Республики».
AK-9: Российский 9x39-мм автомат, предпочитаемый силами специального назначения (спецназ).
Al-Jaleel: 82-мм миномёт иракского производства, являющийся клоном югославского M69A. Это оружие непрямой стрельбы имеет максимальную дальность 6000 метров.
Alpha Group: Более точно называемая Spetsgruppa «A», группа «Альфа» является контртеррористическим подразделением ФСБ. Не стоит желать, чтобы они вас «спасали». См. Теракт на Дубровке и Бесланскую резню.
Amphib: Сокращение от Amphibious Assault Ship (Десантный вертолётоносец). Серый корабль, несущий вертолёты, Harrier и суда на воздушной подушке. Обычно дом для большого количества разъярённых морпехов.
AN/PAS-13G(v)L3/LWTS: Тепловизионный прицел с креплением на оружие, который можно использовать для идентификации теплокровных целей днём или ночью. Может устанавливаться перед традиционным «дневным» прицелом, установленным на снайперской системе оружия, и использоваться вместе с ним.
AN/PRC-163: Коммуникационная система Falcon III производства Harris Corporation, которая объединяет в себе голосовые, текстовые и видео функции.
AQ: Аль-Каида. Значит «База» по-арабски. Радикальная исламская террористическая организация, некогда возглавляемая покойным Усамой бен Ладеном.
AQI: Аль-Каида в Ираке. Связанная с Аль-Каидой суннитская повстанческая группировка, действовавшая против американских войск. Элементы AQI в конечном итоге эволюционировали в ИГИЛ.
AR-10: 7,62x51-мм детище Юджина Стоунера, которое позже было адаптировано для создания M16/M4/AR-15.
Asherman Chest Seal: Специализированное экстренное медицинское устройство, используемое для лечения открытых ранений грудной клетки. Если вы его носите, у вас плохой день.
AT-4: 84-мм гранатомёт из трубы, противотанковое оружие, произведённое в Швеции и используемое американскими войсками с 1980-х годов. AT-4 — это оружие одноразового использования: после выстрела труба выбрасывается.
ATF/BATFE: Бюро по алкоголю, табаку, огнестрельному оружию и взрывчатым веществам. Федеральное правоохранительное агентство, формально входящее в Министерство финансов США, которое, кажется, не слишком обеспокоено алкоголем или табаком.
ATPIAL/PEQ-15: Advanced Target Pointer/Illuminator Aiming Laser. Устанавливаемое на оружие устройство, излучающее как видимые, так и инфракрасные целеуказатели для использования с приборами ночного видения или без них. По сути, продвинутая военная версия «лазерных прицелов», которые показывают в популярной культуре.
Avtoritet: Высшая каста заключенной криминальной иерархии. Сегодня используется в связи с новым поколением криминальных авторитетов.
Azores: Атлантический архипелаг, состоящий из девяти крупных островов, являющийся независимым автономным регионом европейской нации Португалия.
Barrett 250 Lightweight: Облегчённый вариант 7,62-мм ручного пулемёта M240, разработанный компанией Barrett Firearms.
Barrett M107: Полуавтоматическая винтовка калибра .50 BMG спроектированная Ронни Барреттом в начале 1980-х годов. Эта тридцатифунтовая винтовка может переноситься одним человеком и может использоваться для поражения живой силы или техники на экстремальных дистанциях.
BATS: Biometrics Automated Toolset System; база данных отпечатков пальцев, часто используемая для идентификации повстанческих сил.
Bay of Pigs: Место неудачного вторжения подготовленных и экипированных ЦРУ военизированных изгнанников на Кубу.
BDU: Battle-dress uniform (униформа боевая); оксюморон, если таковой когда-либо существовал.
Beneteau Oceanis: Сорокавосьмифутовая круизная парусная лодка, спроектированная и построенная во Франции. Идеальное судно для уклонения от международного розыска.
Black Hills Ammunition: Высококачественные боеприпасы, производимые для военного и гражданского использования семейной компанией из Южной Дакоты. Их заряд MK 262 MOD 1 калибра 5,56 мм широко использовался в операциях GWOT.
Bratok: Член братвы.
Bratva: Братство. Обобщающий термин для русской организованной преступности, более технически относящийся к членам русской мафии, отсидевшим срок в тюрьме.
Brigadir: Лейтенант босса банды братвы.
Browning Hi-Power: 9-мм полуавтоматический пистолет одинарного действия с коробчатым магазином на тринадцать патронов. Также известный как P-35, этот бельгийский пистолет был самым широко распространённым военным табельным оружием на протяжении большей части двадцатого века и использовался как странами Оси, так и Союзниками во время Второй мировой войны.
BUD/S: Basic Underwater Demolition/SEAL training. Шестимесячный отборочный и тренировочный курс, необходимый для поступления в отряды SEAL, проводимый в Коронадо, Калифорния. Широко признан одним из самых жестоких военных отборочных курсов в мире, со средним отсевом в 80 процентов.
C-17: Большой военно-транспортный самолёт, используемый для перевозки войск и грузов. Также используется Секретной службой для перевозки автомобилей президентского кортежа.
C-4: Composition 4. Пластичное взрывчатое вещество, известное своей стабильностью и пластичностью.
CAG: Combat Applications Group. См. засекреченную часть глоссария в разделе «D».
CAT: Counter-Assault Team; тяжеловооружённый наземный элемент Секретной службы, обученный реагировать на такие угрозы, как засады.
[ЦЕНЗУРА] [ЦЕНЗУРА X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X]
Cessna 208 Caravan: Одномоторный турбовинтовой самолёт, способный перевозить пассажиров и грузы, часто в отдалённые места. Эти рабочие лошадки — основа в удалённых уголках дикой природы по всему миру.
CIA: Центральное разведывательное управление
CIF/CRF: Commanders In-Extremis Force/Crisis Response Force; команда Специальных сил Армии США, специально предназначенная для проведения прямых акций. Это те парни, которых следовало послать в Бенгази.
CJSOTF: Combined Joint Special Operations Task Force. Региональное командование, которое управляет силами спецопераций из различных служб и дружественных стран.
CMC: Command Master Chief, старший сержантский ранг в Военно-морском флоте США.
CQC: Ближний бой
CrossFit: Фитнес-центричный всемирный культ, который обеспечивает постоянный поток клиентов для клиник ортопедической хирургии. Нет нужды идентифицировать их членов; они сами вам скажут, кто они.
CRRC: Combat Rubber Raiding Craft. Надувные лодки в стиле Zodiac, используемые SEAL и другими морскими войсками.
CTC: Центр контртерроризма ЦРУ. Созданный в ответ на подъём международного терроризма в 1980-х, он стал ядром контртеррористической миссии США.
CZ-75: 9-мм пистолет, спроектированный в 1975 году и произведённый в Чешской Республике.
DA: District attorney; местный прокурор во многих юрисдикциях.
Dam Neck: Придаток к военно-морской авиабазе Oceana у Вирджиния-Бич, штат Вирджиния, где ровным счётом ничего интересного не происходит.
DCIS: Служба криминальных расследований Министерства обороны
DEA: Управление по борьбе с наркотиками
[ЦЕНЗУРА X X X X]: Классический фильм 1986 года с Чаком Норрисом, название автобиографии первого командира подразделения 1983 года и популярное название армейского Специального [ЦЕНЗУРА X X X X X X X X X X X X X X X X X].
Демократическая Федерация Северной Сирии: Также известная как Рожава, автономный, полиэтничный и светский регион северной Сирии.
Det Cord: Гибкий детонирующий шнур, используемый для инициирования зарядов взрывчатого вещества. Внутренность шнура заполнена взрывчаткой PETN; не стоит, чтобы его оборачивали вокруг вашей шеи.
Директорат I: Подразделение СВР, отвечающее за электронную информацию и дезинформацию.
Директорат S: Подразделение СВР, отвечающее за их программу нелегалов. Когда вы читаете о российском диссиденте или бывшем шпионе, отравленном нервно-паралитическим веществом «Новичок», или о политическом конкуренте российского президента, убитом в результате случайного акта насилия, — за этим, вероятно, стоит Директорат S.
DO: Оперативный директорат ЦРУ, ранее известный под гораздо более подходящим названием: Clandestine Service.
DOD: Министерство обороны
DOJ: Министерство юстиции
DShkM: 12.7x108-мм крупнокалиберный пулемёт российского производства, который использовался практически в каждом вооружённом конфликте начиная со Второй мировой войны и включая её.
DST: Главное управление территориального надзора. Марокканское национальное разведывательное и охранное агентство. Вероятно, не боится использовать «усиленные методы допроса». DST было первоначально засекречено правительственными цензорами для твёрдой обложки «Истинно верующего». После пятимесячного апелляционного процесса это решение было отозвано.
EFP: Explosively Formed Penetrator/Projectile. Кумулятивный заряд взрывчатого вещества, формирующий расплавленную струю металла, используемую для пробивания брони. Такие боеприпасы широко применялись повстанцами против коалиционных сил в Ираке.
EKIA: Враг убит в ходе боя.
Eland: Крупнейшая африканская антилопа. Зрелый самец может весить более тонны.
EMS: Экстренные медицинские службы. Пожарные, парамедики и другой экстренный персонал.
ENDEX: Конец учений. Те, кто «не в теме», скажут «INDEX» и не будут иметь ни малейшего понятия, что это значит.
EOD: Обезвреживание взрывоопасных предметов. Эксперты-взрывотехники в армии, которые обучены, среди прочего, обезвреживать или уничтожать самодельные взрывные устройства или другие боеприпасы.
EOTECH: Безвариативный голографический оружейный прицел для использования на винтовках и карабинах, включая M4. Прицел разработан для быстрого захвата цели, что делает его отличным выбором для ближнего боя. Может оснащаться съёмным 3-кратным увеличителем для использования на дальних дистанциях.
FAL: Fusil Automatique Léger: газоотводная, селективного огня 7,62 x51-мм боевая винтовка, разработанная FN в конце 1940-х годов и используемая вооружёнными силами более чем девяноста стран. Иногда называется «правой рукой свободного мира» из-за её использования против коммунистических сил в различных повстанческих движениях эпохи холодной войны.
FBI: Федеральное бюро расследований; федеральное правоохранительное агентство, которое не известно своим чувством юмора.
FDA: Управление по санитарному надзору за качеством пищевых продуктов и медикаментов
FLIR: Forward-Looking InfraRed; прибор наблюдения, использующий термографическое излучение, то есть тепло, для создания изображения.
Floppies: Уничижительный термин, использовавшийся для описания коммунистических повстанцев во время Родезийской войны в буше.
FOB: Передовая оперативная база. Защищённая передовая военная позиция, используемая для поддержки тактических операций. Может варьироваться от небольших удалённых блокпостов до просторных комплексов.
Fobbit: Военнослужащий, выполняющий небоевую роль и редко, если вообще когда-либо, покидающий безопасность Передовой оперативной базы.
FSB: Федеральная служба безопасности России, ответственная за государственную внутреннюю безопасность и со штаб-квартирой в том же здании на Лубянской площади, где когда-то размещался КГБ. Её удобная внутренняя тюрьма — не то место, где хочется провести длительный срок.
FSO: Федеральная служба охраны; российская версия Секретной службы.
FTX: Полевые тактические учения.
G550: Бизнес-джет производства Gulfstream Aerospace. Цены на новый образец стартуют от 40 миллионов долларов, но, как говорится, лучше арендовать.
Game Scout: Инспектор по охране дикой природы в Африке. Эти люди часто работают в паре с охотничьими аутфиттерами, чтобы гарантировать соблюдение правил.
Glock: Пистолет с полимерной рамкой австрийской разработки, популярный среди полиции, военных и гражданских лиц по всему миру. Glock’и производятся в различных размерах и под разными патронами.
GPNVG-18: Панорамные очки ночного видения наземного базирования; приборы ночного видения стоимостью 43 000 долларов, используемые наиболее финансируемыми подразделениями спецопераций благодаря их превосходному качеству изображения и периферийному зрению. См. Игрушки для богатых.
GPS: Глобальная система позиционирования. Спутниковые навигационные системы, обеспечивающие точное местоположение в любой точке Земли.
Великая Отечественная война: Советское название Второй мировой войны; коммунисты любят пропаганду.
Green-badger: Контрактник Центрального разведывательного управления
Ground Branch: Наземное подразделение Отдела специальных операций ЦРУ, согласно Википедии.
GRS: Global Response Staff. Агенты безопасности, нанятые Центральным разведывательным управлением для обеспечения охраны персонала за рубежом. См. 13 часов. GRS было первоначально засекречено правительственными цензорами для твёрдой обложки «Истинно верующего». После пятимесячного апелляционного процесса это решение было отозвано.
GRU: Главное разведывательное управление России. Агентство внешней военной разведки российских вооружённых сил. Ребята, которые делают всю настоящую работу, пока КГБ получает всю славу, или мне так говорили. Создано Иосифом Сталиным в 1942 году, ГРУ было поручено вести агентурную разведку за пределами Советского Союза. Думайте о них как о DIA с яйцами.
GS: General Schedule; федеральные должности, которые предоставляют хорошие льготы и много свободного времени.
Гукурахунди: Серия убийств, совершённых против членов племени ндебеле в Матабелеленде, Зимбабве, правительством Мугабе в 1980-х годах. До двадцати тысяч гражданских лиц были убиты Пятой бригадой зимбабвийской армии, обученной северокорейцами.
GWOT: Глобальная война с террором; кажущееся бесконечным преследование плохих парней, начавшееся с атак 11 сентября.
Gym Jones: Фитнес-компания из Юты, основанная легендой альпинизма Марком Твайтом. Известная тем, что превращает мягкотелых голливудских актёров в накачанных, Gym Jones когда-то имела тесные отношения с определённым отрядом SEAL.
Hell Week: Испытание курса BUD/S. Пять дней постоянного физического и психологического стресса с минимальным сном или без него.
Hilux: Пикап производства Toyota, являющийся основным транспортным средством в странах третьего мира благодаря своей надёжности.
HK416: Клон M4, сконструированный немецкой фирмой Heckler & Koch для работы с короткоходной газовой поршневой системой вместо газовой системы прямого действия M4. Используется избранными подразделениями спецопераций в США и за рубежом. Возможно или не возможно, это было оружие, использованное для убийства [ЦЕНЗУРА].
HK417: Селективная 7,62x51-мм винтовка, построенная Heckler & Koch как старший брат HK416. Часто используется как винтовка назначенного стрелка с увеличивающей оптикой.
HUMINT: Агентурная разведка. Информация, полученная традиционными человеческими методами.
HVI/HVT: Особо важное лицо/Особо важная цель. Человек, который важен для возможностей противника и поэтому является предметом специфического поиска военной силы.
IDC: Independent Duty Corpsman. По сути, врач.
IED: Самодельное взрывное устройство. Самодельные бомбы, будь то грубые или сложные, часто используемые повстанческими силами за рубежом.
IR: Инфракрасный. Часть электромагнитного спектра с большей длиной волны, чем свет, но короче, чем радиоволны. Невидим для невооружённого глаза, но видим с приборами ночного наблюдения. Пример: ИК-лазерный целеуказатель.
Iron Curtain: Физическая и идеологическая граница, разделявшая противостоящие стороны холодной войны.
ISIS: Исламское государство Ирака и Леванта. Радикальная суннитская террористическая группировка, базирующаяся в некоторых частях Ирака и Афганистана. Также упоминается как ISIL. Плохие парни.
ISR: Разведка, наблюдение и рекогносцировка
ITAR: Положение о международной торговле оружием; правила экспортного контроля, предназначенные для ограничения экспорта определённых товаров, включая оружие и оптику. Эти правила предоставляют широкие возможности случайно нарушить федеральный закон.
JAG: Judge Advocate General. Приличный телесериал и военно-юридический департамент.
JMAU: Joint Medical Augmentation Unit. Высокоскоростная медицина.
JSOC: Объединённое командование специальных операций. Компонентное командование SOCOM, [ЦЕНЗУРА X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X].
Катынский расстрел: Советская чистка польских граждан, имевшая место в 1940 году после советского вторжения. Двадцать две тысячи поляков были убиты членами НКВД во время этого события; многие тела были обнаружены в массовых захоронениях в Катынском лесу. Россия отрицала ответственность за расстрел до 1990 года.
KGB: Советский «Комитет государственной безопасности». Превосходно справлялся с «подавлением внутренней оппозиции» во время холодной войны. Чаще всего дети восьмидесятых вспоминают их как «плохих парней».
KIA: Убитый в ходе боя.
Kudu: Винторогая антилопа, размером и сложением примерно с лося, населяющая большую часть субсахарской Африки.
Langley: Место в Северной Вирджинии, где находится штаб-квартира Центрального разведывательного управления. Часто используется как сокращённое обозначение для ЦРУ.
LaRue OBR: Optimized Battle Rifle; высокоточный вариант AR-15/AR-10, разработанный для использования в качестве винтовки назначенного стрелка или снайпера. Доступен как в калибре 5,56x45мм, так и 7,62x51мм.
Законы вооружённого конфликта: Сегмент публичного международного права, регулирующий поведение вооружённых военных действий.
LAW Rocket: M-72 Light Anti-armor Weapon. Одноразовая, запускаемая из трубы 66-мм неуправляемая ракета, используемая американскими войсками со времён Вьетнамской войны.
Leica M4: Классический 35-мм дальномерный фотоаппарат, производившийся с 1966 по 1975 год.
Long-Range Desert Group: Специализированное британское военное подразделение, действовавшее на североафриканском и средиземноморском театрах военных действий во время Второй мировой войны. Подразделение состояло из солдат из Великобритании, Новой Зеландии и Южной Родезии.
M1911/1911A1: Пистолет .45 калибра, используемый американскими войсками со времён Первой мировой войны.
M3: Пистолет-пулемёт Второй мировой войны под патрон .45 ACP. Это простое, но надёжное оружие стало фаворитом «лягушатников» того времени.
M4: Стандартная штурмовая винтовка большинства американских вооружённых сил, включая Navy SEAL. M4 — это укороченный карабинный вариант винтовки M16, стреляющей 5,56x45-мм патроном. M4 — модульная конструкция, которая может быть адаптирована к различным конфигурациям, включая разные длины ствола.
MACV-SOG: Командование по оказанию военной помощи Вьетнаму — Группа исследований и наблюдений. Обманчивое название группы храбрых воинов, которая проводила строго засекреченные специальные операции во время Вьетнамской войны. Эти операции часто проводились в тылу врага в Лаосе, Камбодже и Северном Вьетнаме.
Mahdi Militia: Шиитская повстанческая милиция, лояльная клирику Муктаде ас-Садру, которая противостояла американским войскам в Ираке в разгар того конфликта.
MANPADS: Man-Portable Air-Defense System; небольшие зенитные ракеты класса «земля-воздух» с наведением, такие как американский Stinger и российский SA-7.
Marine Raiders: Подразделение специальных операций Корпуса морской пехоты США; ранее известное как MARSOC.
Maritime Branch: Лучше просто поискать в Google.
Mazrah Tora: Тюрьма в Каире, Египет. Не стоит здесь просыпаться.
MBITR: AN/PRC-148 Multiband Inter/Intra Team Radio. Портативная многодиапазонная, тактическое программно-определяемое радио, обычно используемое силами специальных операций для связи во время операций.
McMillan TAC-50: Болтовая снайперская винтовка под патрон .50 BMG, используемая для снайперских операций на больших дистанциях силами специальных операций США, а также канадской армией.
MDMA: Психоактивный наркотик, чьё клиническое название слишком длинное, чтобы приводить его здесь. Известен на улице как «экстази». Светящиеся палочки не входят в комплект.
MH-47: Вариант армейского вертолёта Chinook для специальных операций, обычно пилотируемый членами 160-го SOAR. Этот двухвинтовой вертолёт часто используется в Афганистане из-за высокого потолка полёта и большой вместимости для войск и грузов. Ходят слухи, что, при аккуратности, внутрь можно втиснуть Land Rover Defender 90.
MH-60: Вариант армейского вертолёта Black Hawk для специальных операций, обычно пилотируемый членами 160-го SOAR.
MI5: Военная разведка, Секция 5; британское внутреннее контрразведывательное и охранное агентство. Как ФБР, но с более дорогими костюмами и лучшим произношением.
MIL DOT: Система на основе прицельной сетки, используемая для оценки дальности и стрельбы на большие дистанции, основанная на угловой единице миллирадиан.
MIL(s): Одна тысячная радиана; угловое измерение, используемое в оптических прицелах. 0.1 MIL равен 1 сантиметру на 100 метрах или 0.36” на 100 ярдах. Если это кажется вам запутанным, не становитесь снайпером.
MIT: Национальная разведывательная организация Турции и учебное заведение в Бостоне для умных детей.
Mk 46 MOD 1: 5,56x45-мм ручной пулемёт с ленточным питанием производства FN Herstal. Часто используется силами специальных операций из-за его лёгкого веса, Mk 46 является уменьшенной версией Mk 48 MOD 1.
Mk 48 MOD 1: 7,62x51-мм ручной пулемёт с ленточным питанием, разработанный для использования силами специальных операций. Веся восемнадцать фунтов неснаряжённым, Mk48 может стрелять 730 выстрелами в минуту на эффективную дальность 800 метров и более.
MP7: Компактное селективное оружие личной самообороны производства Heckler & Koch, используемое различными силами специальных операций. Его 4,6x30-мм патрон доступен с дозвуковым зарядом, что делает оружие чрезвычайно тихим при использовании с глушителем. Чего MP7 не хватает в убойности, он компенсирует крутостью.
MQ-4C: Усовершенствованный беспилотный разведывательный беспилотник, разработанный Northrop Grumman для использования Военно-морским флотом США.
MultiCam: Патентованный камуфляжный узор, разработанный Crye Precision. Ранее зарезервированный для спецоператоров и страйкболистов, MultiCam теперь является стандартным снаряжением для большей части американских и союзных вооружённых сил.
NATO: Организация Североатлантического договора; союз, созданный в 1949 году для противодействия советской угрозе Западному полушарию. Со штаб-квартирой в Брюсселе, Бельгия, союзом командует четырёхзвёздный американский военный офицер, известный как Верховный главнокомандующий союзными силами в Европе (SACEUR).
Naval Special Warfare Development Group (DEVGRU): Командование, которое фигурирует в биографиях многих адмиралов на веб-сайте ВМС. Вице-президент Джо Байден публично назвал его другим именем.
NCIS: Военно-морская криминальная следственная служба. Федеральное правоохранительное агентство, чья юрисдикция включает Военно-морской флот и Корпус морской пехоты США. Также популярная телевизионная программа с по крайней мере двумя спин-оффами.
Niassa Game Reserve: Шестнадцать тысяч квадратных миль относительно нетронутой дикой природы в северном Мозамбике. Заповедник является домом для большого разнообразия диких животных, а также для изрядного числа браконьеров, желающих превратить их в товар.
NODs: Приборы ночного наблюдения. Обычно называемые «приборами ночного видения», эти устройства усиливают внешний свет, позволяя пользователю видеть в условиях низкой освещённости. Силы специальных операций часто действуют ночью, чтобы в полной мере использовать преимущества такой технологии.
NSA: Агентство национальной безопасности; разведывательное агентство США, которому поручено собирать и анализировать данные перехвата сигналов и другие данные связи. Также известное как No Such Agency. Это те правительственные служащие, которые слушают наши телефонные звонки и читают наши имейлы и тексты из соображений «национальной безопасности». См. Permament Record Эдварда Сноудена.
NSC: Совет национальной безопасности; этот орган консультирует и помогает президенту Соединённых Штатов по вопросам национальной безопасности.
NSW: Военно-морские специальные боевые действия. Силы специальных операций ВМС; включает отряды SEAL.
Officer Candidate School (OCS): Двенадцатинедельный курс, на котором гражданских и рядовых моряков учат правильно складывать нижнее бельё. По окончании они чудодейственным образом получают квалификацию командовать мужчинами и женщинами в бою.
OmniSTAR: Поставщик услуг спутниковой системы функционального дополнения. Очень навороченный сервис GPS, который предоставляет очень точную информацию о местоположении.
Ops-Core ballistic helmet: Лёгкий высокообрезанный шлем, используемый силами специальных операций по всему миру.
P226: 9-мм пистолет производства SIG Sauer, стандартное табельное оружие для SEAL.
P229: Компактный пистолет производства SIG Sauer, часто используемый федеральными правоохранительными органами, под патрон 9-мм, а также иные калибры.
P320: Модульный 9-мм пистолет ударникового действия производства SIG Sauer, который недавно был принят на вооружение армии США как M17/M18.
P365: Субкомпактный пистолет производства SIG Sauer, разработанный для скрытого ношения. Несмотря на свои размеры, P365 вмещает до тринадцати 9-мм патронов.
Pakhan: Самый высокопоставленный блатной в тюрьме. Сейчас более синонимичен со «старшим криминальным авторитетом».
Пакистанский Талибан: Исламская террористическая группа, состоящая из различных суннитских исламистских боевых группировок, базирующихся в северо-западных Федерально Управляемых Племенных Территориях вдоль афганской границы в Пакистане.
Pamwe Chete: «Все вместе»; девиз Родезийских Скаутов Селуса.
Panga: Похожее на мачете универсальное лезвие, распространённое в Африке.
Peshmerga: Военные силы Курдистана. Означая «тот, кто смотрит в лицо смерти», они считаются союзными войсками одними из лучших бойцов в регионе.
PETN: ТЭН. Взрывчатое соединение, используемое в капсюлях-детонаторах для инициирования более крупных зарядов взрывчатки.
PG-32V: Фугасная противотанковая ракета, которая может быть выпущена из гранатомёта РПГ-32 российского производства. Её тандемный заряд эффективен против различных типов брони, включая реактивную.
PID: Подразделение защитной разведки и оценки угроз; подразделение Секретной службы, которое отслеживает потенциальные угрозы для её охраняемых лиц.
PKM: Единый пулемёт советской разработки, российского производства под патрон 7,62x54R, который можно встретить в конфликтах по всему миру. Это оружие питается из нерассыпной ленты и имеет темп стрельбы 650 выстрелов в минуту. Не хотелось бы, чтобы из него по вам стреляли.
PLF: Приземление с парашютом. Техника, преподавая военным парашютистам для предотвращения травм при контакте с землёй. Круглые купола парашютов, используемые воздушно-десантными войсками, падают с большей скоростью, чем другие парашюты, и требуют специальной последовательности приземления. Чаще всего заканчивается как ноги-зад-голова.
PMC: Частная военная компания. Хотя профессия стара как сама война, современный термин PMC стал печально известным в эпоху после 11 сентября благодаря Blackwater, также известной как Xe Services, а теперь известной как Academi.
POTUS: Президент Соединённых Штатов; лидер свободного мира.
PPD: Президентская служба охраны; элемент Секретной службы, которому поручено охранять POTUS.
President’s Hundred: Знак, присуждаемый Программой гражданских стрелковых соревнований ста лучшим военным и гражданским стрелкам в Президентских пистолетных и Президентских винтовочных матчах. Рядовые военнослужащие США имеют право носить эту нашивку на униформе.
Professional Hunter: Лицензированный гид-охотник в Африке, часто именуемый «PH». Лицензированные в Зимбабве PH широко признаны наиболее квалифицированными и высоко обученными в Африке и составляют большинство сообщества PH, работающего в Мозамбике.
Протоколы сионских мудрецов: Антисемитский конспирологический манифест, впервые опубликованный в конце 1800-х годов российскими источниками. Хотя текст был быстро признан подложным, он широко циркулировал на многих языках.
PSO-1: 4x24-мм прицел для винтовки с подсвечиваемой сеткой российского производства, разработанный для использования на винтовке СВД.
PTSD: Посттравматическое стрессовое расстройство. Психическое состояние, которое развивается в связи с шокирующими или травматическими событиями. Часто ассоциируется с боевыми ветеранами.
PVS-15: Бинокулярные ПНВ, используемые силами специальных операций США и союзников.
QRF: Силы быстрого реагирования, резервные наземные силы в состоянии готовности для поддержки текущих операций.
Ranger Panties: Полиэстеровые шорты для ФП, предпочитаемые членами 75-го полка рейнджеров, которые оставляют очень мало пространства для воображения, иногда называемые «шёлковыми».
REMF: Тыловая крыса. Описывает большинство офицеров, приписывающих себе заслуги за то, что сержантская мафия и несколько старшин делают на земле, если миссия проходит успешно. Эти же «люди» первыми повесят вас сушиться, если дела пойдут плохо. Теперь, когда они дома в безопасности, они позволят вам поверить, что когда они были «в командировке», они действительно покидали периметр.
RFID: Радиочастотная идентификация; технология, обычно используемая для маркировки объектов, которые можно сканировать электронно.
RHIB/RIB: Жёстко-корпусная надувная лодка. Лёгкая, но высокоэффективная лодка, построенная с твёрдым стекловолоконным или композитным корпусом и гибкими трубами по бортам (планширу).
Rhodesia: Бывшая британская колония, которая объявила независимость в 1965 году. После долгой и кровавой гражданской войны нация стала Зимбабве в 1979 году.
Родезийская война в буше: Повстанческая битва между Родезийскими силами безопасности и поддерживаемыми Советским Союзом, Восточной Германией, Кубой и Китаем партизанами, которая длилась с 1964 по 1979 год. Война закончилась, когда Ланкастерское соглашение в декабре 1979 года положило конец правлению белого меньшинства.
Rhodesian SAS: Подразделение специальных операций, сформированное как часть знаменитой Британской Специальной Авиационной Службы в 1951 году. Когда Родезия добивалась независимости, подразделение перестало существовать как часть британской армии, но сражалось в составе Родезийских сил безопасности до 1980 года. Многие члены Скаутов Селуса были набраны из SAS.
Rich Kid Shit: Дорогостоящие предметы снаряжения, предназначенные для использования наиболее финансируемыми подразделениями специальных операций, обычно входящими в [ЦЕНЗУРА].
RLI: Родезийская лёгкая пехота; воздушно-десантное и аэромобильное подразделение, использовавшееся для проведения операций «fireforce» во время войны в буше. Эти миссии часто начинались в ответ на разведданные, предоставленные скаутами Селуса на земле.
Robert Mugabe: Председатель ZANU, который возглавлял нацию Зимбабве с 1980 по 2017 год как премьер-министр и президент. Считается ответственным за репрессивные атаки против его соперничающего племени ндебеле, а также за катастрофическую схему перераспределения земли, которая была признана незаконной Высоким судом Зимбабве.
ROE: Правила применения силы. Правила или директивы, которые определяют, какой уровень силы может быть применён против врага в конкретной ситуации или районе.
RPG-32: 105-мм гранатомёт, производимый в России и, по лицензии, в Иордании.
SAD: Отдел специальных операций ЦРУ. Хотя теперь он называется Центром специальных операций, он по-прежнему отвечает за тайные акции, то есть за самые крутые вещи.
SAP: Программа особого доступа. Протоколы безопасности, которые предоставляют строго засекреченной информации меры защиты и ограничения доступа, превышающие те, что установлены для обычной засекреченной информации. Действительно секретные вещи.
SCAR-17: 7,62x51-мм боевая винтовка производства FN. Её газоотводный механизм восходит к FAL.
Schmidt & Bender: Частная немецкая компания-производитель оптики, известная своими точными винтовочными прицелами.
SCI: Специальная закрытая информация. Засекреченная информация, касающаяся или полученная из секретных разведывательных источников, методов или аналитических процессов. Часто находится на частных серверах в подвалах в северной части штата Нью-Йорк или в туалетных шкафах серверов в Денвере.
SCIF: Помещение для работы с особо важной закрытой информацией; защищённая и ограниченная для доступа комната или структура, где обсуждается или просматривается засекреченная информация.
SEAL: Акроним от SEa, Air, and Land. Три среды, в которых действуют «тюлени». Силы специальных операций Военно-морского флота США.
Secret Service: Федеральное правоохранительное агентство, отвечающее за охрану президента.
Selous Scouts: Элитное, хотя и скудно одетое, смешанное в расовом отношении подразделение родезийской армии, ответственное за контрповстанческие операции. Эти «псевдо-террористы» провели одни из самых успешных миссий специальных операций в современной истории.
SERE: Выживание, Уклонение, Сопротивление, Побег. Программа военной подготовки, которая включает реалистичные ролевые игры в качестве военнопленного. Студенты SERE подвергаются крайне стрессовым процедурам, иногда включая удушение водой, как часть учебного плана. Чаще называется «лагерь со шлепками».
Shishani : Арабский термин для чеченских бойцов в Сирии, вероятно, из-за того, что «Шишани» — распространённая чеченская фамилия.
SIGINT: Радиоэлектронная разведка. Разведданные, полученные из электронных сигналов и систем, используемых иностранными целями, такими как системы связи, радары и оружейные системы.
SIPR: Секретная сеть Интернет-протоколов; защищённая версия Интернета, используемая Министерством обороны и Государственным департаментом для передачи засекреченной информации.
SISDE: Итальянская Служба разведки и демократической безопасности. Их костюмы, вероятно, ещё лучше, чем у MI5.
SOCOM: Командование специальных операций Соединённых Штатов. Единое Боевое Командование, ответственное за надзор за различными Командованиями Компонентов Специальных Операций Армии, Корпуса морской пехоты, Военно-морского флота и Военно-воздушных сил США. Штаб-квартира на авиабазе МакДилл в Тампе, Флорида.
Special Boat Team-12: Подразделение Западного побережья, которое обеспечивает морскую мобильность для SEAL с использованием различных судов. Быстрые лодки с пулемётами.
Special Reconnaissance (SR) Team: Команды NSW, которые проводят специальную деятельность, ISR и обеспечивают разведывательную поддержку отрядам SEAL.
SR-16: Вариант AR-15, разработанный и производимый Knight Armament Corporation.
SRT: Хирургическая реанимационная группа. Хорошо, чтобы эти ребята были рядом, если в вас попадут пули.
StrongFirst: Фитнес-программа, основанная на гирях, основанная российским гуру фитнеса Павлом Цацулиным, популярная среди сил специальных операций.
S-Vest: Пояс смертника; начинённая взрывчаткой одежда, предпочитаемая террористами-смертниками. Традиционно носится только раз.
SVR: Служба внешней разведки Российской Федерации, или, как её описывает Джон Ле Карре, «КГБ в дрэге».
Taliban: Исламское фундаменталистское политическое движение и террористическая группировка в Афганистане. Войска США и коалиции воюют с членами Талибана с конца 2001 года.
Targeting Officer: На веб-сайте ЦРУ написано, что в качестве офицера по целеуказанию вы будете «выявлять новые возможности для оперативной деятельности DO и улучшать текущие операции». Перевод — они говорят нам, кого убивать.
TDFD: Устройство замедленного подрыва. Инициатор взрывчатки, который позволяет производить детонацию в определённый период времени. Навороченная версия очень длинного бикфордова шнура.
TIC: Войска в контакте. Перестрелка с участием американских или дружественных сил.
TOC: Тактический оперативный центр. Командный пункт для военных операций. Тактический оперативный центр обычно включает небольшую группу персонала, который направляет членов активного тактического элемента во время миссии из безопасного убежища.
TOR Network: Компьютерная сеть, разработанная для сокрытия личности и местоположения пользователя. TOR позволяет анонимное общение.
TQ: Политкорректный термин для своевременного опроса лиц на месте после того, как цель захвачена. Может включать повышение голоса.
Troop Chief: Старший рядовой SEAL в отряде из сорока человек, обычно главный старшина. Парень, который всё разруливает.
TS: Совершенно секретно. Информация, несанкционированное разглашение которой с разумной вероятностью могло бы нанести исключительно серьёзный ущерб национальной безопасности, которую орган первоначальной классификации способен идентифицировать или описать. Также может описывать уровень допуска к государственной тайне отдельного лица.
TST: Цель, чувствительная ко времени. Цель, требующая немедленного реагирования, поскольку она является чрезвычайно ценной, мимолётной возможностью или представляет (или вскоре будет представлять) опасность для дружественных сил.
UAV: Беспилотный летательный аппарат; дрон.
UCMJ: Единый кодекс военной юстиции. Дисциплинарный и уголовный кодекс, который применяется к членам вооружённых сил США.
UDI: Одностороннее провозглашение независимости; документ 1965 года, который установил Родезию как независимое суверенное государство. UDI привело к международному эмбарго и сделало Родезию изгоем.
V-22: Конвертоплан, который может летать как самолёт и взлетать/садиться как вертолёт. Многие экземпляры были разбиты во время его чрезвычайно дорогой разработки.
VBIED: Самодельное взрывное устройство на автомобиле; катящаяся бомба на колёсах, управляемая террористом-смертником.
VC: Национальный фронт освобождения Южного Вьетнама, более известный как Вьетконг. Коммунистическая повстанческая группировка, которая сражалась против правительства Южного Вьетнама и его союзников во время Вьетнамской войны. В фильмах это те парни в чёрных пижамах с АК.
Vor v Zakone: Лицо, стоящее на вершине заключённого криминального подполья. Думайте о крёстном отце. Верховная власть в братве. Сегодня каждый регион России имеет своего Вора в законе.
Vory: Иерархия внутри братвы. Карьерные преступники. Более дословно переводится как «вор».
VPN: Виртуальная частная сеть. Частная сеть, которая позволяет пользователям отправлять и получать данные через общедоступные или общие сети так, как будто их вычислительные устройства напрямую подключены к частной сети. Считается более безопасной, чем традиционная интернет-сеть.
VSK-94: Российская снайперская/марксманская винтовка под дозвуковой 9x39-мм патрон. Это оружие с глушителем популярно среди российских подразделений специальных операций и правоохранительных органов из-за минимальной звуковой сигнатуры и дульной вспышки.
Wagner Group: Российская частная военная компания с тесными связями с российским правительством.
War Vets: Свободно организованные группы зимбабвийцев, которые осуществляли многие из захватов земли в 1990-х годах. Часто вооружённые, эти лица использовали угрозы и запугивание, чтобы изгнать белых фермеров из их домов. Несмотря на название, большинство этих лиц были слишком молоды, чтобы участвовать в войне в буше. Не путать с ZNLWVA, группой, представляющей аффилированных с ZANU ветеранов войны в буше.
WARCOM/NAVSPECWARCOM: Командование специальных боевых действий Военно-морского флота США. Силы специальных операций ВМС и морской компонент Командования специальных операций Соединённых Штатов. Со штаб-квартирой в Коронадо, Калифорния, WARCOM является административным командованием для подчинённых NSW Групп, состоящих из восьми Отрядов SEAL, одной SEAL Delivery Vehicle (SDV) Team, трёх Special Boat Teams и двух Special Reconnaissance Teams.
Westley Richards Droplock: Винтовка или дробовик, построенные знаменитыми оружейниками из Бирмингема, Англия, которые позволяют пользователю снимать замковые механизмы для ремонта или замены в полевых условиях. Широко признаётся одним из лучших и наиболее знаковых механизмов всех времён.
Whiskey Tango: Военный жаргон для «белой швали».
WIA: Ранен в ходе боя.
Yazidis: Изолированная курдоязычная этническая и религиозная группа, которая в основном проживает в Ираке. Фактически являясь субменьшинством среди курдов, езиды подвергались жестоким преследованиям со стороны ИГИЛ.
YPG: Курдские милиционные силы, действующие в Демократической Федерации Северной Сирии. Турки не фанаты.
ZANLA: Африканская Национально-освободительная армия Зимбабве. Вооружённое крыло маоистского Африканского Национального Союза Зимбабве и один из основных участников Родезийской войны в буше. Силы ZANLA часто базировались в тренировочных лагерях, расположенных в Мозамбике, и возглавлялись Робертом Мугабе.
Zimbabwe: Нация в субсахарской Африке, которая ранее существовала как Южная Родезия, а затем Родезия. Возглавляемая на протяжении трёх десятилетий Робертом Мугабе, Зимбабве занимает место одной из самых коррумпированных стран мира в Индексе восприятия коррупции Transparency International.
ZIRPA: Народно-революционная армия Зимбабве. Оснащённое Советским Союзом вооружённое крыло ZAPU и одна из двух основных повстанческих сил, сражавшихся в Родезийской войне в буше. Силы ZIRPA находились под руководством Джоша Нкомо, который провёл большую часть войны в Замбии. Члены ZIRPA были ответственны за сбитие двух гражданских авиалайнеров с использованием советских ракет SA-7 класса «земля-воздух» в конце 1970-х годов.
Zodiac Mk 2 GR: 4,2-метровая надувная резиновая лодка, способная перевозить до шести человек. Эти плавсредства часто используются в качестве тендеров для более крупных судов.

БЛАГОДАРНОСТИ

МЫ ЕСТЬ НЕ ЧТО ИНОЕ, как совокупность нашего опыта, смягчённого преимуществом самоанализа. В моём случае этот опыт включает в себя много чтения. С раннего возраста я естественным образом тяготел к романам с протагонистами, обладающими прошлым и навыками, которые я хотел иметь в реальной жизни однажды. Я всегда буду в долгу перед теми авторами, которые вдохновляли меня в formative years стремиться к профессии оружия и писательства. Было привилегией убегать на страницы книг Марка Олдена, А. Дж. Куиннелла, Дж. К. Поллока, Луи Л’Амура, Тома Клэнси, Дэвида Моррелла, Нельсона Демилля и Стивена Хантера. Их произведения обеспечили моё раннее образование в искусстве повествования. Я стою на плечах гигантов.
«Дикий сын» находился в разработке более трёх десятилетий, черпая вдохновение из «Самой опасной дичи» Ричарда Коннелла, «Изгоя» Джеффри Хаусхолда, «Первой крови» Дэвида Моррелла и «Последнего из племени» Луи Л’Амура. Поклонники этих классических триллеров заметят несколько намеренных словоупотреблений на страницах «Дикого сына», чтобы отдать дань и уважение этим основополагающим работам.
Я многим обязан тем, кто помог мне с частями книги о русской мафии. Сложная и запутанная организация с захватывающей историей, отражающей жестокие переходы России за последнее столетие, целый роман мог бы исследовать отношения между российским криминальным подпольем и политическими элитами. На самом деле, я, вероятно, буду изучать эту связь в будущих романах, поскольку моё образование в русском преступном мире продолжается. В изучении братвы я глубоко обязан Марку Галеотти и его захватывающей книге The Vory. Чувствую, что буду возвращаться к ней снова и снова в ближайшие годы. Одна конкретная фраза из The Vory застряла во мне, когда я разрабатывал сюжет и персонажей для «Дикого сына»: «Новые крёстные отцы могут называть себя авторитетами, иметь бизнес-портфели, простирающиеся от по сути легального до полностью криминального, участвовать в политике и быть замеченными на благотворительных гала-концертах. Но они, тем не менее, являются наследниками драйва, решимости и безжалостности воров, людей, о которых даже нью-йоркский мафиозный босс сказал: «Мы, итальянцы, убьём тебя. Но русские сумасшедшие — они убьют всю твою семью»».
Спасибо Олегу Толмачеву за то, что всегда был доступен, чтобы ответить даже на самые простые вопросы о всём русском в любое время дня и ночи. Я искренне ценю все ваши ценные замечания.
И, МУРу, Московскому уголовному розыску, уголовно-разыскному подразделению московской полиции, снимаю шляпу за всё, что вы делаете. Работая через посредника, прослушиваемые телефоны и проверку биографии, нельзя быть слишком осторожным. Спасибо за вашу помощь и поддержку.
Хотя значительная часть терминологии осталась прежней с до-большевистских революционных дней, через эпоху Советских Республик и в нынешнее воплощение Российской Федерации, определения изменились. Термины и должности, которые когда-то строго применялись внутри ГУЛАГа, а затем и в тюремных стенах, теперь применяются к организованной преступности в более широком масштабе в обществе в целом. Я старался оставаться верным более современному пониманию криминальной иерархии. Все ошибки во всём и во всём, что касается русской братвы, — мои и только мои.
Спасибо Виктору и Светлане из компании Utgard Tours за такое запоминающееся и информативное время на Камчатке, Россия, и за то, что терпели мои бесконечные вопросы. Клянусь, я не шпион.
И Джеффу Кимбеллу, охотнику за головами, за организацию экспедиции, которую я не скоро забуду. Честно говоря, думаю, я всё ещё восстанавливаюсь.
Стивену Хантеру, который долгое время был моим литературным героем. Это была настоящая честь и очень лестно начинать наши последние книжные туры вместе. Это был один из самых ярких моментов в моей жизни. С нетерпением жду, когда смогу отправить с вами несколько патронов вниз по мишени.
Дэвиду Морреллу, чей Братство розы укрепил мой путь в отряды SEAL. Новаторский роман, который включил в себя лучшие традиции британской и американской шпионской фантастики, Дэвид преобразовал жанр в начале трилогии, которая продолжает влиять на писателей и по сей день. Никогда не довольствуясь погоней за рынком, он ведёт за собой примером, создавая произведения, которые делают его и его читателей более полными, более значимыми людьми. За дополнительной мудростью от этого мастера ремесла читайте The Successful Novelist и посетите раздел писательства на его веб-сайте davidmorrell.net.
Винсу Флинну, чьё творчество определяет современный политический триллер, и Кайлу Миллзу, который продолжает превосходить все ожидания, сохраняя наследие Винса живым. #MitchRappLives
Марку Грини, автору романов The Gray Man, спасибо за вашу дружбу и за написание такой убойной серии! Не могу дождаться следующей части!
И Брэду Тору, которому посвящён этот роман и чья доброта и щедрость сделали возможной эту следующую главу в жизни. Спасибо, Брэд. Я остаюсь в смиренном долгу перед вами.
Рэю Портеру, чей голос оживляет Джеймса Риса в аудиокнигах. Спасибо, что вы один из самых крутых парней, которых я знаю.
Барбаре Питерс из Poisoned Pen за то, что была так радушна и взяла меня под своё крыло.
Райану Стеку, он же The Real Book Spy, за то, что вы делаете для жанра триллера и для писателей триллеров повсюду.
К. Дж. Хоу, автору The Freedom Broker и Skyjack, и исполнительному директору Thrillerfest. Спасибо за всё, что вы делаете для авторов старых и новых.
Мистери Майку за вашу постоянную поддержку и за то, что всегда находите те редкие, идеально сохранившиеся первые издания с автографами.
Таку Бекстоферу, надеюсь, я отдал должное вашему вину. Возможно, я пью его, пока вы это читаете.
Чипу Кингу и Кристоферу Эллендеру из Gulfstream за части романа, посвящённые реактивной авиации.
Тиму Фэллону, Дугу Причарду, Дэйву Кнесеку и всем инструкторам на FTW Ranch. Спасибо за ещё одну потрясающую неделю за прицелом.
Д’арси Эколзу за создание одной из самых красивых и точных винтовок на планете.
Нику де Коку и «Хьюберту» за практические уроки по отслеживанию людей в Южной Африке. Спасибо за то, что вы делаете для защиты одних из последних носорогов на земле.
Ларри Викерсу за ваше время в униформе, за то, что всегда находите время ответить на мои сообщения и имейлы о мельчайших деталях огнестрельного оружия, и за 1911. Это жемчужина моей коллекции.
Джеймсу Рупли за вашу работу над серией книг Vickers Guide и за вашу тщательную проверку этой рукописи. Для тех, у кого нет коллекции Vickers Guides, это прекрасно сфотографированные книги для журнального столика, которые являются сокровищницей информации. Посмотрите их на vickersguide.com.
Джейсону Мортону из CZ за невероятную историю Brno .375. Я мог бы написать целую книгу об одной этой винтовке.
Сьюзан Гастингс за двухлетний заём ваших книг о Родезии, за вдохновение для персонажа и за использование вашей фамилии.
Джону Дивайну за ответы на все мои вопросы о собаках и за то, что вы делаете в Rescue 22, тренируя служебных собак и собак поддержки, чтобы помочь остановить волну самоубийств среди ветеранов.
Джону Дадли из Nock On Archery за просмотр разделов о стрельбе из лука в этой книге, за вашу дружбу и за то, что вы такой надёжный посол для тех, кто берёт в руки лук.
Джону Барклоу за ваши годы на флоте, ваше время на Кадьяке, передачу ваших уроков следующему поколению SEAL и за то, что вы делаете сейчас в Sitka Gear.
Джеффу Ротерхэму за то, что всегда отвечал на один из моих технических вопросов о самодельной взрывчатке. Для АНБ, которые возможно слушают — это исключительно в информационных целях.
Дилану Мёрфи за ваш опыт ножевого боя. Читатели могут не знать, сколько работы уходит на главы о ножевом бое в этих романах. Дилан экипируется в одежду и снаряжение, которое носят персонажи, и хореографирует насилие так, что это не перестаёт меня поражать. Дополнительным преимуществом является то, что я могу пополнять свои навыки ножевого боя. Надеюсь, однажды я опубликую видео.
Кэти Павлич за то, что всегда рядом. Если вы ещё не читали книги Кэти Fast and Furious и Assault & Flattery, купите их сегодня!
Дэну Гелстону из L3Harris Technologies, вы, возможно, упустили своё призвание редактора. Спасибо за ваш детальный обзор.
Элиасу Кфури за использование вашей предыстории и за всё, что вы сделали на поле боя, чтобы вернуть наших воинов домой.
Генеральному директору SIG Sauer Рону Коэну, директору по маркетингу Тому Тейлору, Джейсону Райту, Саманте Пайатт, Тедди Новину, Дэйву Фареллу, Оливии Галливан, Айслинг Михан, Максу Мишелю, Лене Микулек, Дэниелу Хорнеру, Хане Билодо и Мато — моему бывшему главному старшине команды в SEAL Team TWO — и всей команде SIG, вы круты! Спасибо за вашу поддержку.
Крейгу Флинну за дружбу длиною в жизнь. Ты наконец попал в роман.
Клинту и Хайди Смит из Thunder Ranch, спасибо, что приняли меня и мою семью все эти годы назад.
Джошу Уолдрону за вашу дружбу, креативность и видение.
Джеймсу Джарретту, который вдохновляет всё, что я делаю.
Майку Оберхельману, генеральному директору Blue Tide Marine, за вашу службу стране на высших уровнях специальных операций и за ваши усилия по ликвидации последствий стихийных бедствий в ответ на ураган Дориан. Было честью начинать наш путь в специальных операциях вместе.
Эвану Хаферу, Мэту Бесту, Джареду Тейлору, Логану Старку, Ричарду Райану и Тому Дэвину из Black Rifle Coffee за пример, который вы подаёте всем ветеранам о том, как перейти в частный сектор и круто там всё устроить!
Джонатану Харту, основателю Sitka Gear, за то, что изменили индустрию.
Всем, кто поддерживал это усилие через современное сарафанное радио, распространяя информацию через социальные каналы, радиошоу, телепрограммы и приглашая меня на свои подкасты; вы — причина, по которой люди знают о книге. Спасибо Джоко Виллинку, Энди Стампфу из Cleared Hot, Чэду Прэтеру из The Chad Prather Show, Микки Шуху и Carry Trainer из Higher Line, Маркусу Торгерсону из IKMF Krav Maga, Фреду Бёртону из Stratfor, Тревору Томпсону, Коулу Крамеру, Джеффу Риду — он же Frozen Trident, Эми Роббинс из Alexo Athletica, Майку Ритланду из Mike Drop, Кену Хакаторну, Робу Бьянчину из Cabot Guns, Джо Хану из Integrated Tactical Training, Пэту Макнамаре из TMACS, Эрику Фрохардту, Майку Сауэрсу и Саманте Бонилле из Forged, Джеффу Хьюстону из Tac 7, Шону Хабербергеру из BluCore, Шону Евангелисте из 30 Seconds Out, Курту Шлихтеру из Townhall, Киту Валавандеру из Tomahawk Strategic Solutions, Чипу Биману, Джону Норесу — автору Hidden War, Бренту Глисону из Taking Point Leadership, Тиму Клемиту, Биллу Рапье из Amtac Shooting, Монти Леклеру из Centurion Arms, Джо Коллинзу, Джонни Примо из Courses of Action, Райану Михлеру из Order of Man, Клею Хергерту из ATX Precision, Эдди Пенни из Contingent Group, Джейсону Сворру и Бену Тирпаку из Skillset, Херману Ахтерхёйсу из Achter Knives, Мэдди Тейлор, Россу Камински из The Ross Kaminsky Show, Крису Осману из Rhuged, фанату Gerber Gear, Клинту Эмерсону из 100 Deadly Skills, Эве Шоки, Тиму Бренту, Серхио Лопесу, Эли Крейну из Bottle Breacher, Кори Зиллигу из ZF Technical, Кристиану Шауфу из Uncharted Supply Company, Марку Боллману из Ball and Buck, Брайану Коллу из Gritty Podcast, Джареду Огдену из Triumph Systems, Гэви Фридсону из Israel Rescue, Рику Стюарту из American Zealot Productions, Адаму Янке из Journal of Mountain Hunting, Джо и Шарлотте Бетар из Houston Safari Club и Джеффу Крейну и Пи Джей Карлтону из Congressional Sportsman’s Foundation.
Хоби Дарлингу, Эрику Снайдеру и Майку Огастину и утренней тренировочной группе — я вернусь!
Авторам Эрику Бишопу, Шону Кэмерону, Майку Хаутцу и К. Э. Альбанезе из The Crew Reviews Podcast, спасибо, что пригласили меня в качестве инаугурационного гостя.
Lucky Ones Coffee за всё, что вы делаете для сообщества, и за пример, который вы показываете миру.
Всему актёрскому составу и съёмочной группе SEAL Team CBS за усилия, которые они прилагают, чтобы оживить человеческую сторону специальных операций. И Джастину Рену и А. Дж. Бакли, вместе с организацией Джастина Fight for the Forgotten, за инициирование усилий по поддержке Райдена Овербея. Поток поддержки для этого молодого человека с аутизмом был не чем иным, как ошеломляющим. Спасибо Дэвиду Бореаназу, Максу Тириоту, Нилу Брауну-младшему, Тони Тракс, Джесс Паре, Джадду Лорманду, Тайлеру Грею, Джастину Мельнику, Дите «Волосатая ракета», Гарретту Голдену, Скотту Фоксу, Марку Семосу и всем, кто участвовал в SEAL Team, кто встал на защиту Райдена. #StandWithRayden
Тому Флэнагану за всё, что вы сделали на службе этой великой нации, и за всё, что вы продолжаете делать через Eagles & Angels.
Кайлу Лэму за вашу службу на острие копья и всё, что вы продолжаете делать для свободы.
Ironclad Media за создание трёх, должно быть, самых крутых видео-трейлеров к книге из когда-либо созданных.
Дэмиену и Дженнифер Паттон, я так взволнован тем, что ждёт впереди в Banjo. Вы не сможете долго оставаться в тени.
Джеймсу Йигеру из Tactical Response за всё, что вы сделали, чтобы сделать эти романы таким успехом. Я никогда этого не забуду.
Биссу за всё, через что мы прошли, и за захватывающую дорогу впереди. Спасибо за твою поддержку, брат.
Дому Расо из Dynamis Alliance за лидерство на личном примере и за превосходство во всём, что вы делаете. Спасибо за всё, что вы сделали для моей семьи.
Дэниелу Винклеру и Карен Шук из Winkler Knives, спасибо за вашу дружбу и за всё, что вы делаете для тех, кто продолжает идти вперёд и отвечать на зов.
Джону Дубину за всё, что вы сделали в ФБР, за включение меня в Pineapple Brothers Lanai и за наши будущие приключения!
Лейси Байлс, за твою дружбу.
Майклу Дэвидсону, Аднану Кифаяту, Натали Альварес, Бену Босанацу и всем в Gen Next за всё, что вы делаете для будущих поколений.
Дейше МакГрат за пристрастие меня к Kill Cliff, который поддерживал поздние ночные сессии редактирования этого романа, и за всё, что вы делаете в Tomahawk Charitable Solutions.
Шону Парнеллу, армейскому ветерану и автору Outlaw Platoon. Удачи с вашей конгрессной гонкой в 17-м округе Пенсильвании!
Всем авторам, которые были так радушны и поддерживали: Ли Чайлду, Стиву Берри, Брэду Тейлору, А. Дж. Тата, Марку Кэмерону, Саймону Жерве, Л. А. Чандлеру, Нику Петри, Кристин Карбо, Греггу Гурвицу, Минди Мехиа, Мэтту Койлу, Джошу Худу, Мэттью Бетли, Дезире Холт, Тому Абрахамсу, Дону Бентли, Робу Оливу и Кевину Мауреру. Большая честь быть частью такой талантливой и поддерживающей группы.
Кевину О’Мэлли, Фрэнку ЛеКрону, Джимми Кляйну и Эндрю Клайну, вы, ребята, просто лучшие.
Брендану О’Мэлли за мою первую бутылку Leadslingers Whiskey.
Эндрю Аррабито и Келси Бейсер из Half Face Blades за то, что всегда идёте ва-банк. Спасибо.
Джонни Санчесу из Team Performance Institute — без тебя, того удивительного человека, каким ты являешься, я боюсь думать, где бы я был сегодня. Спасибо, мой друг.
Крису Коксу, Дэвиду Леману и Филу Хуну из Capitol 6 Advisors, я не мог бы быть более взволнован, увидев эту звёздную команду вместе, и не могу дождаться того, что впереди!
Грэму Хиллу, за то, что всегда рядом, даже в отделе женского белья книжного магазина на базе Hill Air Force Base во время подписания книг.
Стэйси Венгер за то, что появились с самыми удивительными тортами в форме книг из когда-либо сделанных!
Нику Сейферту из Athlon Outdoors, как-нибудь нам стоит встретиться в Парк-Сити.
Yale Club of New York City за предоставление мне тихой библиотеки для работы во время моих более частых вылазок в манхэттенские джунгли.
Моим друзьям, которые поддерживали меня как в армии, так и вне её: Билли и Миган Бёрдзелл, Майку Камачо, Тригу и Аннетт Фрэнч, Кристиану Соммеру, Джимми Спитхиллу, Терри Флинну, Скотту Граймсу, Джейсону Салате, Шахраму Мосави, Гарри и Виктории Питерс, Шейну Райли, Джиму и Нэнси Деметриадис, Ларри и Ронде Шикли, Мартину и Келли Кац, Рэйзору и Сильвии Доббс, Майку Аткинсону, Маку Майнарду, Майку Порту, Алеку Вулфу, Джорджу Коллитидесу, Бобу Уордену, Уолли МакЛаллену и Нику Понтикесу.
Как всегда, Рику и Эстер Розенфильд за вашу любовь и поддержку.
И Нику и Тине Кусулис за вашу мудрость и руководство.
Крису Пратту и Джареду Шоу за захватывающую дорогу впереди!
Броку Боссону, Джоэлу Куртцбергу и команде в Cahill, Gordon & Reindell за мучительную задачу иметь дело с Министерством обороны в процессе проверки. Спасибо, что принимаете удары за меня.
Норму Браунштейну, Стиву Демби и Митчу Лангбергу из Brownstein Hyatt Farber Schreck, спасибо за ваше терпение и опыт и за то, что всегда прикрываете мою спину.
Гарретту Брэю за ваше творческое видение и за ваше терпение со мной во всём техническом. Вы истинно директор по маркетингу этого предприятия, и я чувствую себя таким счастливым работать с таким дорогим и проверенным другом.
Доктору Роберту Брэю из DISC Sports and Spine Center, за то, что сделали возможным мой переход в частный сектор, за твёрдую руку во время моей операции на позвоночнике и за то, что всегда рядом для меня и моей семьи. Мы бы не были там, где мы сегодня, без вас и Трейси на нашей стороне.
Моему агенту, Александре Машинист из ICM, спасибо за вашу энергию, честность и профессионализм.
Джози Фридман из ICM на голливудском фронте. Спасибо, что ориентируетесь на территории, которую знаете так хорошо.
Кэролин Рейди, президенту и генеральному директору Simon & Schuster, спасибо за вашу поддержку и вотум доверия. Для меня большая честь быть частью такой удивительной команды.
Джону Карпу, президенту и издателю Simon & Schuster, за ваше лидерство и драйв.
Либби МакГуайр, старшему вице-президенту и издателю Atria Books, спасибо за вашу постоянную поддержку.
Ничто из этого не было бы возможно без лучших в своём деле, делающих то, что они делают за кулисами каждый день. Невероятной маркетинговой команде Simon & Schuster: Лиз Перл, Сью Флеминг, Сиенне Фаррис, Сайме Хак, Кристин Фасслер, Дане Трокер и Милене Браун. Всем в отделах продаж и аккаунтов, неустанно работающим, чтобы доставить книги в дикую природу: Гэри Урде, Колину Шилдсу, Крисси Фесте, Поле Амендолара, Дженис Фрайер, Лесли Коллинз, Грегори Груске и Лекси Дюма. Я искренне ценю все ваши усилия. И Крису Линчу, Тому Спейну и Саре Либерман из Simon & Schuster Audio. Не проходит и дня, чтобы я не слышал, как сильно кто-то любит аудиокнигу. Спасибо за всё время, энергию и усилия, которые вы прилагаете, чтобы слушатели были потрясены!
Эмили Бестлер, лучшему издателю и редактору в индустрии, за вашу дружбу, наставничество, руководство и за то, что рискнули с полной неизвестностью. Вы сделали эту мечту реальностью. И спасибо всей команде Emily Bestler Books за всю работу, которую требуется, чтобы превратить идею в книгу, которая выходит в мир.
Ларе Джонс, за то, что держите нас всех в строю и держите меня в графике.
Дэвиду Брауну, публицисту экстра-класса, человеку за рулём Автобуса Тайн Atria и моему партнёру по преступлению в распространении информации о серии книг Джеймса Риса. Спасибо за вашу дружбу и за волнение, которое вы приносите во всё, что делаете!
Редактору-производственнику Элу Мэдоксу, за ваше терпение и понимание в работе с тридцатидневной правительственной проверкой, которая растянулась на более чем двести дней. Как нам говорили в Воздушно-десантной школе, «это два дня обучения, втиснутые в три недели».
Джеймсу Якобелли, за потрясающую обложку. Спасибо!
Джен Лонг из Pocket Books за то, что выбили из парка мягкие обложки The Terminal List и True Believer. Не могу дождаться увидеть, что вы сделаете с Savage Son.
Всем книготорговцам, которые поставили мои романы на свои полки, рассказывали читателям о новом авторе и протагонисте и радушно встречали меня в своих дверях для обсуждения искусства повествования, я смиренно благодарю вас. Мало где я чувствую себя так же дома, как в «чистом, хорошо освещённом месте» для книг.
Моей матери за то, что привила мне любовь к книгам и чтению на всю жизнь, и моему отцу за то, что водил меня на все боевики в восьмидесятых, когда я был, наверное, слишком мал для них.
И наконец, моей прекрасной жене, Фейт, за вашу любовь и поддержку, за то, что поддерживала поток кофе через все поздние ночи и ранние утра, и за то, что держала оборону, пока я был заперт в кабинете за написанием или на другом краю света в дебрях Дальнего Востока России или в Субсахарской Африке, исследуя материал для этого романа. Ваша сила вдохновляет меня ежедневно. Спасибо, что вышли за меня замуж. И нашим троим детям, которые растут слишком быстро, вы всегда в моих мыслях.
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